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FORORD. 



Ich fuhre den Pflug in dem leeren Feld, 

Da wird denn nach mir die SchoUe bestellt 

Von manchem, der besser und kluger. 

Doch wie reich auch die Emte sei, die sie bringt, 

Denkt, wenn schon wartend die Sichel klingt, 

An den heimgegangenen Pfluger. 

At nærværende Samling Studier og Essays indle- 
des med ovenstaaende Grillparzerske Citat, ser jo ud 
som hvad man i ældre Tid kaldte en captatio benevo- 
Imtia, Jeg tilstaar, at tildels er Anførelsen deraf vir- 
kelig saaledes ment, idet disse Vers antyde, under 
hvilket Synspunkt Bogens Forfatter kan ønske at se 
dens Indhold bedømt — og venlig bedømt. De 
Smaaskrifter, den bringer, omhandle Æmner af Litte- 
rærhistorien, der i alt Fald ikke vare gjorte til Gen- 
stand for Behandling, dengang mine Studier over dem 
først bleve trykte (to, nemlig det andet og det sidste, 
ere ikke udgivne i Trykken før nu). De ere at be- 
tragte som Forarbejder for Andres mere omfattende 
og vægtige Fremstillinger af Personer og Perioder, og 
de have i Virkeligheden allerede gjort nogen Nytte 
som saadanne Forstudier. Naar jeg nu ved Carls- 
bergfondets gavmilde Understøttelse, for hvilken jeg 
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bringer min ærbødige Tak, har begyndt at samle og 
udgive en Række ældre og nyere Arbejder af denne 
Art, saa ville de helt nye af dem, just ved deres 
Nyhed, maaske mindre trænge til et anbefalende Ord. 
Men at de tidligere udgivne paa ny fremdrages af 
deres Forfatter, har især sin Grund i, at de mest vare 
trykte i ikke let tilgængelige Tidsskrifter og Blade, 
nogle for adskillige Aar tilbage; tre af Afhandlingerne 
i dette Bind fremkom saaledes for lo — 15 Aar siden 
i »Nordisk Tidsskrift for Filologi« og »Dagbladet«, 
een i »Museum« for 1894. Navnlig den sidstnævnte, 
den om St.-Hansaften-Spil, fremtræder imidlertid nu 
i forøget og rettet Skikkelse, og i det hele ville alle 
de før trykte Arbejder, der ved denne Lejlighed atter 
udgives, blive underkastede et omhyggeligt Gennem- 
syn, med den størst mulige Korrekthed for Øje. At 
jeg overhovedet ikke har villet lade dem blive, hvor 
de vare, og hvor de specielt Interesserede dog maa- 
ske nok vilde kunne finde dem — som allerede er 
sket af og til — , kommer tillige af, at de, saavidt 
Æmne og videnskabelig Ballast tillade det, ere an- 
lagte paa at kunne læses af et noget større Publi- 
kum. — 

Om end Bogens Udstyrelse ellers ikke kan gøre 
Krav paa særlig Opmærksomhed, er der een Ting der- 
ved, nemlig det anvendte Papirs Art, som giver mig 
Anledning til at tilføje et Par Ord, der længe have lig- 
get mig paa Sinde og som vistnok ville finde Gen- 
klang hos Flere. 

Folk, der ere nødte til at give sig meget af med 
Læsning, have upaatvivlelig ikke kunnet undgaa at 
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bemærke, hvordan man ved Bøgers Trykning her- 
hjemme i de sidste Tiaar skiftevis er kommen ind 
paa den ene uheldige Mode efter den anden. Snart 
har det været altfor smaa Typer, man har maattet 
døje, snart altfor spinkel Skrift, snart bleg Farve, og 
nu plages man næsten overalt af glittet Papir. Naar 
flere af disse Ubehageligheder slaa sig sammen, kan 
Læsning, navnlig ved kunstigt Lys, næsten blive umu- 
lig; thi det gaar jo som bekendt saaledes, at de, hvis 
Metier det er at bruge Øjnene meget til at læse med, 
langtfra altid have de bedste Øjne. Men de blank- 
polerede Sider, hvis Reflexer nu straale den Læsende 
imøde, ere for sig alene slemme nok. Skylden for 
den stærke Udbredelse af det glittede Papir, der endog 
strækker sig til Skrivpapiret, ja selv til Konceptpapi- 
ret, bære naturligvis de mange illustrerede Værker, hvor 
Billederne ere fremstillede ved de nye mekaniske 
Reproduktionsmethoder. Men de endnu nogenlunde 
talrige Bøger, som ikke ere Billedbøger, behøve da i 
ethvert Tilfælde ikke at trykkes paa saadant Papir, 
hvis Kvalitet meget ofte er tarvelig nok og hvis Glans 
i og for sig har noget af vulgær Pynt ved sig. Man 
sammenligne dermed den noble og praktiske Udstyrelse, 
hvad Tryk og Papir angaar, i vore Dages fleste engelske 
Bøger, hvor man navnlig plejer at være glædelig fri 
for denne Uvane. I det hele bør vel det fornemste 
Krav ved Fremstillingen af en Bog, som af enhver 
anden Brugsgenstand, være Hensigtsmæssigheden, og 
de æsthetiske Fordringer, hvis Berettigelse ingenlunde 
skal benægtes, maa finde sig i at komme i anden 
Linie, inden for den af Bogens Bestemmelse givne 
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Ramme. Men de fleste Bøger skulde dog helst være 
til at læse, ikke til at se paa som Museumsgenstande 
eller Salonbords-Prydelser. 

Jeg slutter med Ønsket om, at denne Bog maa 
blive læst — og dette Forord med. 

E, G. 



LIDT OM LUDVIG HOLBERG OG 

SPANIERNE. 



DET følgende gør ikke Fordring paa at være 
nogen dybtgaaende Undersøgelse af Holbergs 
Stilling til den spanske Litteratur, men skal kun paa- 
pege enkelte formentlige Berøringspunkter mellem 
denne og hans dramatiske Digtning, hvilke — saa 
vidt jeg veed — ikke have tildraget sig deres Op- 
mærksomhed, der indtil Tohundredaarsjubilæet for 
hans Fødsel have givet sig af med Studiet af vor 
store Dramatikers Værker. 



I. 

Vi ville først kaste et Blik paa »Gert Westphaler«, 
navnlig Komedien i 5 Akter, som Holberg selv yndede 
i særlig Grad fremfor sine andre Stykker. WerlaufF 
antager, at han har hentet dets Titelfigur ud af selve 
Livet, uden at øse af nogen Htterær Kilde. Snakke- 
salighed er jo virkelig noget, man støder saa let paa, 
og Folkemeningen har jo fra gammel Tid hædret 
den Stand, som Mester Gert tilhører, med et saadant 

E. Gigas: Litteratnr og Historie. I 






Ry for overvættes stor Tungefærdighed, at Karakter 
og Motiv uden Vanskelighed kunde frembyde sig for 
en Lystspildigters Øje. Der findes imidlertid blandt 
Migud de Cervantes' »Entremeses« (smaa Farcer) et 
ganske kort Stykke med Titlen »los dos Habladoresc 
O: de to Snakkere, hvis Handling er denne. En 
Lykkeridder ved Navn Roldån, som er bedre for- 
synet med Snakketøj end med Penge, hører tilfældig- 
vis, at en Hr. Sarmiento har med største Glæde be- 
talt 200 Dukater som Bøde for et vel anbragt Kaarde- 
stød; strax præsenterer han sig for Manden med den 
Erklæring, at han gerne tager imod et lignende for 
halvhundrede Dukater mindre. Det vil den anden 
dog ikke gaa ind paa. Under den paafølgende Sam- 
tale udfolder Roldån efterhaanden en aldeles forbav- 
sende Veltalenhed, saa at Sarmiento er nær ved at 
tabe baade Næse og Mund. Cervantes' Mellemspil 
er temmelig let henkastet. Karakteristikken snarere 
aandfuldt antydet end omhyggelig udført, og det kan 
derfor ikke nægtes, at Roldåns Snaksomhed kommer 
noget umotiveret; thi i sine første Replikker forstaar 
han godt at sætte Punktum, og man er lidt i Uvished 
om, hvorvidt han lader Munden løbe mod sin Villie 
eller benytter Tungerapheden som Middel til at presse 
Penge af Sarmiento. Rimeligvis har Forfatteren tænkt 
sig begge Dele: Roldån holder af at snakke, men 
kan dog regere sin Tunge, naar det skal være. Stof 
mangler han aldrig, thi han kæder Ting fra alle 
Verdens Hjørner sammen i broget Række uden at 
tage det saa nøje med Korrekthed eller Logik. 
»Kaardestød, sagde I? Javist, det første Kaardestød 
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var det, som Kain gav sin Broder Abel, skønt der 
rigtignok ikke var Kaarder til dengang, saadant et 
gav Alexander Magnus ogsaa Dronning Penthesilea, da 
han havde erobret Zamora, den velbefæstede Stad, og 
Julius Cæsar, den Gang han spillede Skaktavl med 
Grev Peranzules; forresten kan man angribe Folk 
forrædersk paa to forskellige Maader, den ene hedder 
Højforræderi og den anden Troløshed, Højforræderi 
begaar man mod Kongen, Troløshed mod sin Lige- 
mand, det kan ske ved forbudte Kneb i Fægtning, 
for som Carranza siger i Fægtekunstens Filosofi 
og Terents i Catilinas Sammensværgelse . . .« Og 
et andet Sted: »I har Ret: hvem der kan bruge 
sin Tunge, finder Vej til Rom; jeg har været baade 
i Rom og i la Mancha og Siebenburgen og i Mon- 
tauban, Montauban hed Rinaldos Borg, Rinaldo var en 
af de tolv Paladiner, som plejede at spise sammen 
med Kejser Carolus Magnus ved det runde Bord, det 
runde hed det nemlig, fordi det ikke var firkantet 
eller ottekantet; i Valladolid er der en lille Plads, 
som hedder Ottekanten eller el Ochavo, en Ochavo 
er ellers det halve af en Cuarto, en Cuarto bestaar af 
fire Maravedis, en Maravedi var i gamle Dage om- 
trent saa meget som en Daler nuomstunder; der gives 
forresten to Slags Dalere. . .« Midt under Betuttelsen 
og Ærgrelsen over denne Ordstrøm faar den plagede 
Mand det Indfald at benytte Roldån til at stoppe 
Munden paa den altfor snaksomme Senora Sarmiento, 
og Stykkets andet Optrin viser ham ifærd dermed. 
Beatriz, Sarmientos Kone, er ypperlig tegnet som en 
ægte naiv Snakkerske, der udbreder sig vidtløftig over 



alle mulige Materier, fordi det nu en Gang ligger i 
hendes Natur. I Begyndelsen af Samtalen med Rol- 
dån er hun saa optagen af sin egen Sladren op ad 
Vægge og ned ad Stolper, at hun ikke mærker, at 
hun befinder sig ligeoverfor en Aandsbeslægtet ; men 
pludselig gaar det op for hende, at her har hun endog 
fundet sin Mester. »Mand, Mand, er Du ved dine 
fulde fem?« raaber hun. »Hvad er det for et Men- 
neske, Du har bragt her til Huse?« Sarmiento be- 
faler hende blot at dække Bord, thi Hr. Roldån skal 
være deres Gæst, maaske i sex — syv Aar! Medens 
den fremmede vedbliver at snakke løs af alle Kræfter, 
bliver Konen hidsigere og hidsigere »af indeklemt 
Snak«, og da hun ikke formaar at skaffe sig Ørelyd, 
besvimer hun. Rettens Folk komme til ved Larmen, 
Roldån skjuler sig, og da Alguacilerne ere gaaede 
bort, efter at have talt med Sarmiento om hans Pro- 
ces, mener Dona Beatriz, at »nu kan hun hvile ud 
efter Tavsheden«. Da stikker Roldån atter Hovedet 
frem og raaber: »Sagde I Tavshed? Det er godt, 
for Tavsheden er altid bleven prist af de Vise; den 
Vise veed at tie til rette Tid og tale til rette Tid, for 
alting har sin rette Tid, ogsaa det at tale og det at 
tie; den, som tier, samtykker, og man kan give sit 
Samtykke skriftlig ved et Dokument, til et Dokument 
hører der tre Vidner, men til et forseglet Testa- 
mente maa der syv, for . . .« Ny Besvimelse, Rets- 
betjentene komme igen, og Roldån er nærved at 
blive fængslet for nogle tidligere Gavtyvestreger, da 
Sarmiento skaffer ham fri ved at fortælle, hvilken 
Velgerning hans Gæst er i Begreb med at bevise 
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ham. . Kurmethoden behager i høj Grad Alguacilen, 
der selv er i Besiddelse af en snakkesalig Hustru, og 
han engagerer strax Roldån til at helbrede hende for 
den slemme Sygdom, saasnart han har kureret Senora 
Sarmiento. Af denne faar man rigtignok intet forme- 
ligt Løfte om Bod og Bedring; men det vilde da 
ogsaa være for meget at forlange, og at slutte med 
en kejtet paahæftet Moralprædiken, lagt i Munden 
paa den angrende Synderinde eller en af de andre 
Personer, laa fjernt fra den geniale Digter. Stykkets 
Slutning er en munter Vise, hvorunder Dona Beatriz 
søger at tage Tonen fra sin Mand, saaledes som det 
stemmer med hendes Naturel. 

Det forekommer mig, at der er et umiskende- 
ligt Slægtskab mellem den lille Farce med sit »A 
jaseur, jaseur et demi« og de kostelige Scener med 
Flensborgeren og Tobias Prokurator i den ældre, fem- 
akts »Gert Westphaler« (4de Akts 9de og 12te Scene). 
Vel kunde f. Ex. en gammel Anekdote ligge til Grund 
for Cervantes* lille Stykke og de to for den holbergske 
Type karakteristiske Episoder, uden at den senere 
Digter har benyttet den ældre som sit Forbillede, og 
jeg henstiller overhovedet til Læserens Skøn, i hvor 
stort Omfang Lighed er at finde mellem Stykkerne 
(nogen er der jo utvivlsomt, det er alt hvad jeg paa- 
staar). Fremhæves maa det imidlertid, at i det hele 
Formen af Mester Gerts lange RepUkker, hvergang 
de forekomme i Dialogen, meget minder om den 
spanske Sladderhanks Tirader. Arius fører ham ind 
paa Kurfyrsterne og disse igen ind paa Kardinalerne 
og Arcembold, ligesom Roldån griber et eller andet 



Udgangspunkt for at komme til at tale om en Mængde 
forskellige Ting. Men der er den Forskel mellem 
Cervantes' og Holbergs Figurer, at Snaksomheden 
hos den Førstes Beatriz og Roldån væsentlig er Syd- 
boens naturlige Snaksomhed, kun potenseret, - — den 
kan begynde, hvor det skal være, og omfatte, hvad 
det skal være — , medens vor Digters »meget talende 
Barber« med sine tre stadige Hovedæmner tillige 
bliver Repræsentant for Bornertheden: han er en skik- 
kelig, indskrænket Smaakøbstadsborger, hvis smaa 
Oplevelser og ringe Viden ere mere end nok til at 
opfylde ham. Og dersom Holberg havde frataget 
ham to af de tre Æmner og kun ladet ham slide 
paa det ene, for saaledes, som han selv mener, at 
gennemføre Karakteren indtil det Yderste (sammen- 
lign hans egne Ytringer i hans »Levnet«), vilde 
Skikkelsen i den Grad være gjort til Type, at man, 
synes det, vanskelig kunde tage den som naturtro 
Fremstilling af et snaksomt Menneske. Det kan her 
ogsaa anføres, at Tungefærdigheden hos Cervantes* 
Personer bevæger sig utvivlsomt i et livligere Tempo 
end Gert Westphalers Veltalenhed: naar den første 
kan lignes ved en sladrende Bæk, saa glider den 
anden frem som en bred Strøm. 



II. 

Agustin Moreto (1619 — 1669) er en af det 17de 
Aarhundredes bedste spanske Dramatikere, og »El 
lindo Don Diego« er et af hans berømteste LystspiL 
Man kunde maaske oversætte Komediens Titel ved 



»den kønne« eller »den pæne D. Diego« ; thi Hoved- 
personen, som har givet Stykket Navn, er en ung 
Herre, hvis lapsede og affekterede Elegance stempler 
ham som komisk Figur, og Benævnelsen »lindo Don 
Diego« eller blot »Don Lindo« er allerede før Mo- 
retos Dage ofte brugt om Folk af denne Kaliber. Vi 
se i Komediens første Scene Diegos Farbroder D. 
Tello, som aldrig har set Brodersønnen, med sin 
Familie i spændt Forventning om hans Komme fra 
Burgos. Bestemmelsen er nemlig, at han skal ægte 
sin Kusine Inés, som imidlertid har skænket en anden 
sit Hjerte uden Faderens Vidende. Tjeneren Mos- 
quitos satiriske Beskrivelse af den nyankomne Brud- 
gom forøger hendes Antipathi, og snart efter præsen- 
teres han for Tilskuerne i hele sin Latterlighed mellem 
Pomader, lugtende Vande, Toiletspejle og hele den 
indbildte Uimodstaaeligheds Tilbehør. Men skønt 
Onkelen ingenlunde synes om sin tilkommende 
Svigersøn, hvis Tale kun drejer sig om Moder og 
Klædedragt og vidner baade om Enfoldighed og om 
provinsiel Plumphed bag den skinnende Fernis, staar 
han fast ved sit givne Ord. 1 sin Nød og Fortvivlelse 
vender Elskeren, Don Juan, sig til Mosquito; denne 
er lige saa lidt raadvild, som en god Komedietjener 
plejer at være, og sætter strax en Intrigue igang ved 
Hjælp af en Pudsenmagerske Beatriz, som hører til 
hans Bekendtskab. Til Don Diego fortæller han, at 
en Grevinde, der er ligesaa skøn som rig og ligesaa 
rig som fornem, har forelsket sig i hans dejlige Skab- 
ning og alamodiske Væsen og beder, at en Samtale 
med ham maa forundes hende. Don Diegos For- 
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fængelighed er naturUgvis højlig smigret herved, og 
han begynder allerede at slaa Inés ud af Tankerne, 
før han har set sin Grevinde. Men under Samtalen 
med den forklædte Beatriz, der naturligvis møder 
latterlig udstafferet og talende et opstyltet Sprog, 
hvilket Don Diego søger at kopiere efter bedste Evne, 
bliver han saa bedaaret, at han frier paa staaende Fod; 
han faar temmelig uforblommet ja, og hans Indbildsk- 
hed kender nu ingen Grænser. Forøvrigt giver den 
af Tjeneren spundne List adskillig Anledning til Mis- 
forstaaelser hos dem af Stykkets Personer, der ikke 
ere indviede deri, Tvist imellem de Elskende og 
Sammenstød mellem Don Juan og Don Diego, hvor- 
under den sidste viser sig alt andet end modig. Enden 
paa det Hele bliver, at Don Diego og Beatriz op- 
træde som Ægteviede, efterat han har set sig nød- 
saget til at erklære aabenlyst, at han hverken kan 
eller vil gifte sig med sin Kusine, at han bliver 
umaadelig flov, da han faar at vide, hvem »Grev- 
inden« egentlig er, og at Inés forenes med Don Juan, 
samt hendes Søster Leonor med en anden Fætter, 
Don Mendo, hvis virkelig fornemme og ridderlige 
Karakter af Digteren er stillet i skarp Modsætning 
til Don Diegos forlorne Finhed. 

Der er endel Rimelighed for (Schåffer antager 
det f Ex. i sin »Geschichte des spanischen Drama's«), 
at Moreto har hentet sin Titelfigur fra et noget ældre 
Stykke, >E1 Narciso en su opinion« af Guillén de 
Castro, den berømte Forfatter til det Drama, der har 
tjent til Original for Comeille's »Gid«. Don Gutierre, 
»Narcissus udi egen Indbildning«, bliver ogsaa holdt 



for Nar af en forklædt Tjenestepige; men de Situa- 
tioner, hvori han bringes, ere forøvrigt forskellige fra 
dem, hvori Moretos Personer sammenstilles, og 
Stykkets Bygning er overhovedet en anden. Trods 
Bredde og Ubehjælpsomhed er der forresten noget 
smukt, friskt og livligt ved det. At Betegnelsen 
»lindo Don Diego« er ældre end »El lindo Don 
Diego«, ses bl. a. just her i Castros Komedie, hvor 
D. Gutierre haanhg omtales som »un gentil Don Diego«, 
— »gentil« kommer jo ud paa Eet med »lindo«. — 
Naar man har fremdraget Wycherley*s »The Gentleman 
Dancing Master«, maaske skrevet lééi, udgivet 1673, 
som sands3niligt Mønster for »Jean de France,« er 
det vistnok med Urette, og O. Skavlan siger fuld- 
stændig rigtig, at det er »i hele sin Bygning og Smag 
saa uligt Holberg, som noget Stykke kan være.« Den 
temmelig tarvelige engelske Komedie, der næsten 
kun bestaar af en Række uhøviske Samtaler, har sit 
Navn af, at Modenarrens Medbejler, Gerrard, intro- 
duceres som Danselærer i det Hus, hvor hans Elskede, 
Hippolita, bor hos sin Fader*). Medens Stykkets 
franskgale Person hedder Mr. Paris eller Monsieur de 
Paris, har hans Onkel, Købmand og Hippolitas Fader, 
Navnet »Mr. James Formal, or Don Diego, newly 
retumed home, as much afFected with the habit and 
customs of Spain«. Følgelig to Narre i samme 



*) Baade Lope de Vega og Galderen have skrevet Kome- 
dier med dette Motiv (»El maestro de danzar), og 
Wycherley's Stykke er muligvis Efterligning af et af 
dem; Macaulay nævner Galderens. 
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Genre. I 4de Akt møder »Monsieur de Paris« ogsaa 
op som Spanier for at vinde Hippolitas Fader. Na- 
turligvis ender det med, at Gerrard narrer sin Rival 
for Bruden, hvorved dennes Pige, som er af m^et 
værre Sort end Holbergs Marthe, er behjælpelig; 
Monsieur slaar sig da sammen med et Fruentimmer 
ved Navn Flirt. — Hvad Handlingens Gang angaar, 
ere Lighedspunkterne kun faa og smaa. 

Blandt Værker i den nordiske Litteratur (dette 
kommer som et lille Indskud), der ogsaa angribe 
Rejsesygen og kunne sammenstilles med Skildringen 
af den franciserede Hans Frandsen, har Werlauff 
især gjort opmærksom paa Chr. Falsters satiriske 
Digt »Den daarlige Udenlandsrejse og modige Hjem- 
komst« og et Par Kapitler i sammes »Amoenitates 
philogicæ.« Siden har L. Daae i sin Bog »om Hu- 
manisten og Satirikeren Joh. Lauremberg« (Christiania 
1884, et Holberg-Jubilæumsskrift) anført et Par Steder 
af denne Poets 3 die plattyske Satire, hvor en skiz- 
zeret Jean-de-France-Figur forekommer, — altsaa i 
Christian den Fjerdes Tid. En ung Fyr fra West- 
phalen kommer hjem fra Frankrig, fuldproppet med 
Gloser og indbildt Visdom; han bliver Slotsfor\'alter, 
gererer sig, som om han var Kardinal Mazarin, og 
snakker et Sprog, sammenlavet af Højtysk, Plattysk 
og Fransk. I dette Tungemaal befaler han sin Kok 
at lave ham en Suppe »wie ik håbe geredt«, hvilket 
den forslagne »cuisinier« adlyder ved at sammenkoge 
alt muligt Roderi og derpaa servere dette Miskmask i 
en Sølvterrin. 

Som man ser, er Handlingen i »El lindo Don 
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Diego«, hvorfra vi gik ud, for en væsentlig Del den 
samme som i »Jean de France«, og det forekommer 
mig da mere end sandsynligt, at Holberg har kendt 
Moreto's Arbejde. Vi træffe den stivsindede gamle 
Mand (Jeronimus), Datteren (Elsebet), Elskeren (An- 
tonius), Tjeneren (Espen), den foregivne Grevinde 
(Madame La Fléche alias Marthe) og selve den latter- 
lige Titelfigur. Det er det samme Rænkespil, der 
løser Konflikten paa en lykkelig Maade for det 
elskende Par, som Forfatterens og Publikums Sym- 
pathi følger. Ogsaa ved et enkelt Optrin som Arvs 
første Entré, hvor han skildrer Jean de France*s paa- 
faldende Manerer, finde vi i Holbergs Stykke en Re- 
miniscens af det spanske. Men Gracioso'en Mosquito 
er næsten litterært vittig og ironiserende. Bondekarlen 
Arv derimod morer sig naivt over det mærkværdige 
Fænomen Hans Frandsen. Her ere vi ved det origi- 
nale i Holbergs Stykke: Skildringen af vort eget 
Lands Sæder og det drøje Angreb paa de fordærve- 
lige Udenlandsrejser, hvortil hans egen Tid gav ham 
rig Anledning*). Det er ham, der (Chr. Falsters 
Satire ufortalt) har gjort Hovedpersonen til en ganske 
særlig Art af »lindo Don Diego«, til den ægte danske 

*) G. Brandes gør i sin »Ludvig Holberg« (Kbhvn. 1884) 
S. 203 den fine Bemærkning, at »naar Jean i sin fjottede 
Begejstring for det fremmede »vil bringe Papa til at af- 
lægge sin gamle Spids-Borgerdragt« og indføre nye 
Moder, saa er Fjottetheden Hans Frandsens, men et 
Glimt af Begejstringen Holbergs«; han havde selv ogsaa 
tidlig rejst udenlands og næret Overtro paa sit Fransk, 
saa at et personligt Udgangspunkt i Digterens Sjæleliv 
ogsaa her kan spores. 
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»Jean de France« ; ham tilkommer Æren for at have 
bragt den sølle Frands Hansen og hans myndige Ma- 
damme paa Brædderne og navnlig for den fortræffe- 
lige Dansescene; ham have vi at takke for mange 
Morsomheder i Dialogen, der netop ere udsprungne 
af hans ejendommelige Omformning af Titelfiguren, 
og selv de af »Jean de France« s Personer, vi fandt 
hos Moreto, ere for Størstedelen blevne saa holbergske 
og københavnsk borgerlige, at Komedien alt i alt maa 
regnes blandt vor Digters mest nationale Frembringelser. 

III. 

Naar Holberg har henlagt Scenen for sin »Don 
Ranudo de Colibrados« til Spanien, har man villet 
forklare dette Faktum af hans Frygt for umiddelbart 
at saare den samtidige, gamle danske Adel (det var 
dog i Virkeligheden den, han vilde tillivs) ved sin 
Spot over Foreningen af Fattigdom og HofFærdighed : 
»han maatte,« er det udtalt, »saa at sige skildre sine 
Karakterer paa Spansk for ej at støde nogen paa 
Dansk«. Derhos har man gjort gældende, at Adels- 
hovmod er en saa almindelig Ting i Spanien, at netop 
dette Land var den naturligste Skueplads for en Ko- 
medie som »Don Ranudo«. Stykkets Titel er bleven 
sat i Forbindelse med to Anekdoter; den ene om, 
hvorledes en spansk Syngemester ved Christian den 
Fjerdes Hof ansøgte Kongen om at adle ham og at 
han ved Nobiliteringen fik Navnet Ranudo, som, naar 
det læses omvendt, aabenbarer Kongens sande Mening 
om hans honette Ambition ; den anden beretter om en 
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lignende Begivenhed paa Kong Frederik den Fjerdes 
Tid: her er den ærgerrige Person en Kok, og Kon- 
gen lover at opfylde hans Ønske paa den Betingelse, 
at han lader sig kalde »von Kohl und Braten«, deraf 
har Holberg saa dannet det drabelige Efternavn Coli- 
brados. Af de to Historier klinger især den første 
apokryf*); den senere, som hidrører fra F. V. Wiwet 
(Forfatteren af »Datum in blanco«), har noget mere 
Rimelighed for sig. Til en Del af Handlingen har 
Holberg benjntet nogle Træk af Moliéres »le bour- 
geois gentilhomme« ; det tilstaar han selv og har vel 
heller ikke kunnet undgaa en saadan Tilstaaelse. Med 
Hensyn til Slutningsscenerne af »Don Ranudo« har 
man ogsaa villet finde Paavirkning fra Maskekomedien 
»Les intrigues d'Arlequin« (i 2det Bd. af Gherardi's 
Samling). Navnene i de Colibradosers Slægteregister 
ere ifølge Jul. Martensen for en Del tagne fra Drydens 
og Davenants Bearbejdelse af Shakespeares »Stormen«. 
Som et dansk, litterært Forbillede har S. Birket Smith 
— for enkelte Træks Vedkommende — paapeget Vil- 
helm Helts »Iras«. Endelig har Rahbek paavist, at 
Don Ranudos og Gemalindes lasede Beklædninger 
synes at stamme fra Spanieren Quevedo's Gavtjrve- 
roman »El Gran Tacano«, ogsaa kaldet »Vida del 



*) Hverken i A. Hammerichs »Musikken ved Christian IVs 
Hof« eller i S, A. E. Hagens supplerende, udførlige An- 
meldelse deraf (i »Historisk Tidsskrift«; omtales nogen 
spansk Syngemester. — Fortællingen er indskreven af 
Rektor Benjamin Dass foran i den Afskrift af »Don 
Ranudo«, der tilhører det kgl. Norske Videnskabsselskab 
i Trondhjem (sig. J. Martensen i »Museum« 1865, II). 
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Busc6n Don Pablo de Segovia«; den oversattes føiste 
Gang paa Fransk 1641, og det er i dens 12te Ka{»- 
tel, at Helten træffer paa en tilsyneladende m^ct 
gentil HidalgO) hvis Garderobes ynkelige Bagside til- 
fældigvis afsløres for ham. 

Saavidt den ældre og nyere Holberglitteratur. Men 
vi kunne paapege endnu et Par Forbilleder for vor 
Digter eller i alt Fald Analogier, og det just spansk, 
I iste Dels 4de Kapitel af Romanen »Alonso mozo de 
muchos amos<f^ {p: Alonso som Tjener hos mange for- 
skellige Herrer), forfattet af Dr. Jeronimo de Alcalå 
og udkommen første Gang 1624 — 26, læse vi om 
Bogens Helt, at han bl. a. kom i Tjeneste hos en 
fattig Digter, der kun gav ham Vers at spise. Den 
sultne Alonso fortalte da sin Herre til Gengæld en 
Historie. »Jeg synes, sagde jeg til ham, at Herren 
bærer sig ad ligeoverfor mig, saadan som en Hidalgo 
af gammel kastiliansk Slægt gjorde ved sine Børn. 
Spisetiden var kommen, men der var ikke en Smule 
Brød i Huset; for at stille dem tilfreds lukkede han 
da en Kiste op og fremtog en stor Bog, hvori han 
havde hele sin Æt opskreven, ligefra hans Tiptiptip- 
oldefædre, baade i lige Linje og i Sidelinje, og Fami- 
lien var større end selve Adams Afkom. Da han 
havde ramset et langt Stykke Genealogi op for dem, 
saa de vare halv forstyrrede i Hovedet, sagde han: 
>Gud være lovet, Børn, at I ere af god Familie, rig- 
tige Hidalgos; Ingen skal kunne sige, at hans Slægt 
er fornemmere end Eders.« Men en af Drengene 
svarede: >Jeg vilde hellere være bondefødt og have 
noget godt at spise.«« Man mindes Scenen med den 
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halwoxne Frøken Eugenia i 3 die Akt af D. Ranudo, 
den som for øvrigt Holberg først indsatte i den 1753 
trykte Udgave, af Hensyn til den ganske unge, be- 
gavede Skuespillerinde Charlotte Bøttger. Til Fortæl- 
lingen har Alonsos Herre ikke andet at sige end, at 
»Honning er ikke for Æsels Mund, og man skal ej 
kaste Perler for Svin«, og kort efter løber Tjeneren 
sin Vej fra ham. — Gaa vi henved hundrede Aar læn- 
gere tilbage i den spanske Litteratur, træffe vi i den 
berømte Roman >La2arillo de Tormes« (hvis første 
kendte Udgave er fra 1554) en Figur, der er nærbe- 
slægtet med Don Ranudo og indføres i samme Situa- 
tion som den, hvori en af Komediens morsomste Sce- 
ner fremstiller Colibradosemes Ætling. Man har tid- 
ligere antaget Diego Hurtado de Mendoza, navnkundig 
som Statsmand, Digter og Historiker paa Karl V's og 
hans Efterfølgers Tid, for »Lazarillo«s Forfatter, men 
nye Undersøgelser have viist, at det ikke kan være 
ham. Hvem det end er, saa har han haft et frodigt 
Lune, en rig Menneskekundskab og bl. a. et aabent 
Blik for det latterlige ved den Stolthed, der ser Al- 
verden over Hovedet, skønt den kun har et ældgam- 
melt Vaabenskjold og en milelang Stamtavle at støtte 
sig paa, og som ikke vil nedlade sig til at tage sig 
noget nyttigt for, uagtet Pengekisten er tom. Bogen, 
som skildrer mange Haande Sider af Datidens Liv og 
flere end denne ene Nationalfejl, er i Formen bleven 
Mønster for en hel Række lignende Arbejder, de saa- 
kaldte Gavt3rveromaner, hvortil ogsaa Jeronimo de Al- 
calå's Alonso hører: vi følge Hovedpersonen Laza- 
rillo paa hans Vandring gennem Livet og se ham i 
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Forbindelse med adskillige Folk, især som Tjener. 
Saaledes kommer han da ogsaa til at tjene hos en 
Hidalgo*), hvis ydre Anstand har gjort et godt Ind- 
tryk paa ham; men den mere end tarvelige Bolig, 
hvori hans Herre tilbringer en Del af sit daadrige Liv, 
huer ham ingenlunde, ligesaa lidt som de Indblik, 
der skænkes ham i Adelsmandens Garderobe, og han 
faar snart at mærke, at Sult er den daglige Kost der 
i Huset. En Dag har Lazarillo faaet fat i noget Brød, 
som han gemmer omhyggelig, saa længe det er ham 
muligt, men tilsidst faar Sulten Overhaand, og han 
sætter sig i en Krog for at fortære det. »Da min 
Herre bemærkede det, sagde han; »Kom her hen, 
min Dreng; hvad er det. Du spiser?« Jeg gik hen 
til ham og viste ham Brødet. Han tog det ene 
Stykke af de tre, og det endda det bedste og største, 
og sagde: »Det ser min Sandten ud til at være godt 
Brød!« — »Kan det virkelig være godt nu, Herre?« 
sagde jeg. »Ja, min Tro,« sagde han. »Hvor har 
Du faaet fat i det? Mon det er æltet af rene Hæn- 
der?« — »Det veed jeg ikke,« svarede jeg; »men mig 
smager det ikke modbydelig.« — »Forhaabentlig er 
det vel Tilfældet, « sagde min Herre, den Stakkel. Og 
han førte det til Munden og begyndte at bide ligesaa 
voldsomt løs paa sit Stykke, som jeg paa det andet. 
»Det er ved Gud meget velsmagende Brød,« sagde 
han.« Snart er Lazarillos Proviant expederet af de 



♦) Hele dette Afsnit er oversat af nærværende Afhandlings 
Forfatter i »Nordisk Tidsskrift for almendannende og 
underholdende Læsning«, Aargang 1877. 
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højadelige Tændcft» med ligesaa stor Virtuositet som 
den, der udfoldes af Don Ranudo og Donna Olympia 
overfor Bonden Juans Ost. Ingen vil kunne nægte 
den mærkelige Lighed mellem de to Optrin. Mod 
den holbergske Scene har G. Brandes for øvrigt (i Bogen 
om Holberg fra 1884) meget at indvende: han regner 
den med til de »umulige eller unødvendige Træk«, 
som H. har »tildigtet i odiøs Hensigt«. »Den, der 
er saa stolt,« siger han, »at han hellere sulter end 
skaffer sig Rigdom ved at lade sin Datter indgaa et 
ulige Ægteskab, vil ikke samtidig rane Ost og Brød 
fra en Bonde.« Naar en »giøendis Mauge« — for at 
bruge et Udtryk fra Rabelais, hvor han lader sin Pa- 
nurge tale Dansk — stilles i et svagt Øjeblik lige 
over for det passende Kvantum Fødevarer (Kvaliteten 
har da mindre at sige), kan dog vist selv den største 
Idealisme have vanskeligt ved at hævde sig ; om noget 
»Ran« kan vel kun uegentlig være Tale, thi det høj- 
fornemme Par mener jo i sin naive Indbildskhed at 
gøre Bonden en stor Ære, og Holbergs Understreg- 
ning af Livets Ironi synes her netop et beundrings- 
værdigt Træk, om han end ikke ved denne LejHghed 
er Opfinder, men benytter Materiale indsamlet af en 
tidligere Iagttager af »la comédie humaine«. — Næv- 
nes kan endnu, at et lille Entremés af Lope de Vega, 
»El marqués de Alfarache«, frembyder nogle enkelte 
Overensstemmelser med »Don Ranudo«: her findes 
ogsaa en Handskesælgerske, som ikke vil give det 
adelige Habenichts-Herskab Kredit, og en Retsbetjent, 
udsendt af en Skrædder, kommer for at udpante dem; 
den tilsvarende Scene i Holbergs Stykke minder dog 

E. Gigas: Litteratur og Historie. 2 
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mest om M. Loyals Optræden i »TartufFe« (hvad og- 
saa J. Martensen bemærker). Marquien holder imid- 
lertid saa lidt paa Adelsstoltheden, at han tager sin 
Tilflugt til snedig Elskværdighed lige over for Betjenten, 
ligesom hvor Moliére's Don Juan søger at afvæbne 
M. Dimanche. Overhovedet er den lille Burleske om 
latterlig fornemme ganske løst henkastet. 



At Holberg i det hele havde Kendskab til Spani- 
ens Litteratur, mangler der ikke Vidnesbyrd om i hans 
Skrifter, baade Cervantes og Quevedo omtaler og ci- 
terer han. Men et andet Spørgsmaal er, om han for- 
stod at læse dem i Grundsproget. N. M. Petersen er 
tilbøjelig til at antage, at et Sted i »Don Quijote« er 
Kilden til den bekendte Lignelse i »Den Stundesløse« 
med Stregen og Nullet; men Forfatteren af »Bidrag 
til den danske Litteraturs Historie« har aabenbart kun 
kendt Cervantes' Roman i Charlotte Dorothea Biehls 
Fordanskning. Det er nemlig hende, der — ikke 
ueffent — har anbragt Udtrykket i 2den Dels ^Ste 
Kapitel af Don Quijote som en holbergsk Reminiscens, 
idet der i den spanske Original staar: »Du (d. v. s. 
Sancho Panza) kan rose Dig af, at ved at tjene den 
store Don Quijote tjener Du ligesom et Indbegreb 
(cifra) af hele den Ridderskare, som har svunget Vaa- 
ben rundt om i Verden.« Dette Sted beviser altsaa 
hverken fra eller til med Hensyn til den Antagelse, 
at Holberg kunde Spansk, eller blot hvorvidt han har 
modtaget Paavirkning af den spanske Litteratur. Der- 
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imod er det sikkert, at han i sit Bibliothek ejede So- 
brino*s spansk-franske Ordbog i en Udgave fra 1721, 
og — hvad der har endnu mere Vægt — at »Asses- 
sor Holberg« paa Bogauktionen 1732 efter Grev Chr. 
Danneskjold-Samsø købte MateoAlemåns Roman »Guz- 
mån de Alfarache« paa Spansk, temmehg billig, thi 
han gav kun 8 Skilling for den. Dersom det var 
muligt at give en ftildstændig Fortegnelse over Hol- 
bergs Bogsamling, som for en stor Del testamente- 
redes til Sorø Akademi, vilde man maaske nok finde 
mere af den spanske Skønlitteratur deri; men Katalo- 
gen over Akademiets gamle Bibliothek (det der brændte 
181 3), hvilken væsentlig ligger til Grund for den af 
Overbibliothekar Chr. Bruun udgivne »Fortegnelse over 
en Del af Holbergs Bibliothek«, omfatter kun nogle 
enkelte Fag, deriblandt ikke den nyere poetiske Litte- 
ratur. Kuriøst nok er Alemåns Gavtyveroman den 
eneste afgjort skønlitterære Bog i et nyere Sprog, som 
man veed med Sikkerhed, at Holberg har ejet, — naar 
man undtager Digtene og Komedierne i Macchiavelli's 
Værker paa Italiensk, som han besad i en Udgave fra 
1550. At han har kunnet vide, hvad Slags Bog 
»Guzmån« er, derom er der ingen Tvivl; thi den 
staar i Auktionskatalogen mellem Romaner o. desl. 
lige op ad »Don Quijote« og Bøger af Quevedo og 
Rabelais. Et tør man sige: at Holberg ikke hørte til 
de Bogsamlere, som købe Bøger blot for at stille dem 
op i en Reol uden at ben5rtte dem; det kan man, 
som Chr. Bruun bemærker, se af Beskaffenheden af 
de Udgaver, han ejede. Hertil kommer, at rigtignok 
existerede »Lazarillo de Tormes« paa Holbergs Tid 
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oversat bl. a. paa Fransk, men hverken af >Alonso 
mozo de muchos amos« eller Moreto's »Lindo Don 
Di^o« eller Cervantes' »Los dos Habladores« har 
jeg kunnet opdage nogen Oversættelse i et europæisk 
Hovedsprog ved de bibliografiske Hjælpemidler, der 
staa til min Raadighed »The Gentleman Dancing- 
Master« staar Moreto's Stykke, som sagt, temmelig 
fjernt, og Holbergs endnu fjernere. Om det holland- 
ske Stykke »De Verwaande Hollandsche Franschman«, 
som jeg kun kender af Titelen, skulde være Midieren 
mellem den spanske og den danske Dramatiker, tør 
jeg ikke sige. Nederlandske Efterligninger af spanske 
Stykker existerer der fiere af, og i Holland har vor 
Digter jo utvivlsomt set adskillige Komedier. Denne an- 
føres i W. J. A. Jonckblæt's »Geschiedenis der Neder- 
landsche Letterkunde« (3.Udg., 1882, 4de Del S. 448) 
blandt de Lystspil, der skyldes »Het Kunstgenootschap« 
i det 17de Aarhundrede. Dér nævnes forresten ogsaa 
et samtidigt Stykke »De bekeerde Alchemist« (»Det 
arabiske Pulver«?). 



Naturligvis har jeg ingenlunde haft til Hensigt at 
godtgøre, at vor store Digter har »plagieret« Spanierne; 
thi man er jo forlængst kommen til den Erkendelse, 
at Holbergs, ligesom Moliéres og andre fremragende 
Dramatikeres, Laan af Motiver og Enkeltheder i Hand- 
ling og Dialog ikke bør betegnes med et saa ned- 
sættende Navn. »Holberg var Efterligner; men han 
var langt mere, han var original Karakterdigter«, siger 
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N. M. Petersen, »og selv naar han laaner, viser han 
allerstærkest sin Originalitet.« Det kan man paavise 
ved hans Laan fra Oldtidens Drama, fra det franske 
osv., og Skavlan udhæver med fuld Ret, at her gæl- 
der det ikke blot et litteraturhistorisk Studium: »det 
er en psykologisk Undersøgelse, til Bestemmelse af 
en Digterpersonlighed.« Men man kan ogsaa vende 
hans Ord om: det litteraturhistoriske Studium maa 
til som den psykologiske Undersøgelse, og Skavlan 
selv helliger Laanene et langt Kapitel, hvor han for sin 
Del tilføjer et og andet upaaagtet. Det er det samme, 
jeg har villet med de Oplysninger fra et specielt Om- 
raade, som disse Blade indeholde. Til de Lande, hvis 
Litteraturer have leveret Materiale ved Grundlæggelsen 
af den danske Skueplads, er der vel altsaa ogsaa Grund 
til, i lidt større Omfang end tidligere er sket, at hen- 
regne Cervantes' og Galderens Fædreland. 



Anmærkning. Naar jeg blandt de Frembringelser 
af den spanske Litteratur, der synes at have tjent vor 
Holberg til Forbilleder, ikke har nævnt Gervantes' 
Novelle »El casamiento enganoso (det falske Gifter- 
maal), hvis Handling har en iøjnefaldende Lighed med 
den i »Henrik og Pernille«, er det dels, fordi denne 
Kendsgerning allerede er paavist af Rahbek o. fl., dels 
fordi det forekommer mig, at Beaumont og Fletchers 
eller Franskmanden Le Grands dramatiske Bearbejdelser 
af Novellen snarere maa betragtes som de nærmeste 
Kilder til Holbergs Stykke. For at finde en Kilde til 
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»Kilderejsen« behøver man ikke at rejse saa langt som 
til Spanien (Lope de Vega's ^El acero de Madrid«), 
naar man langt nærmere har Moliére samt Gherardi's 
»Théåtre italien« ; Hovedhandlingen i »De Usynlige« 
er rimeligvis tagen fra en Episode i Scarrons »Roman 
comique«, som muligvis atter er fra Lope 's »La celosa 
de si misma« ; endelig kan man jo ikke af den Om- 
stændighed, at Holberg i sine Epistler viser Kendskab 
til Galderens »Livet er Drøm«, drage den Slutning, 
at han kendte dette Skuespil, da han skrev sin »Jeppe«. 
Til disse opstillede Paralleler kan føjes en mellem Elske- 
rens og Elskerindens Skændescene i Lope de Vega's 
»Si no vieran las mujeres« og Leanders og Leonoras 
Tvist i »Henrik og Pernille« ; Moliéres »Dépit amou- 
reux« ligger imidlertid nok saa nær. De fleste i denne 
Anmærkning berørte Sammenstillinger læses i en lille, 
temmelig ubetydelig Afhandling af Edm. Dorer, »Lud- 
wig Holberg und das spanische Theater«, (i >Nachge- 
lassene Schriften«, Dresden 1893), anmeldt af Max 
Koch i »Zeitschrift fiir vergleichende Literaturge- 
schichte« 1894. Hverken Brandes eller HofFory og 
Schlenther, siger Anmelderen, have taget videre Hen- 
syn til Berøringerne mellem Holberg og den spanske 
Litteratur, — en mærkelig Ytring for HofFory' s og 
Schlenthers Vedkommende, thi disse to Udgivere af 
»Dånische Schaubiihne« citere just nærværende Under- 
søgelse ofte og udførlig, i den Form hvori den først 
forelaa. 



AF EN GAMMEL BREVVEXLING. 

BIDRAG TIL EN KARAKTERSKILDRING. 



Den Mand, hvis Breve jeg her vilde fortælle om, 
var ikke selv dansk (hvad han jo helst skulde 
have været, thi nu om Stunder interesserer man sig jo 
her til Lands ikke meget for udanske historiske Personer 
— undtagen Napoleon I), men han havde i alt Fald en 
Broder, der var i dansk Tjeneste i sine sidste Aar 
og døde 1689 som Kongen af Danmarks Afsending 
ved den tyske Rigsdag — det var Esaias Pufendorf, 
og Brevene ere af dennes yngre, meget betydeligere 
Broder, Samuel. For øvrigt kunde man jo nok ellers 
fremdrage et og andet, der kan begrunde en særlig 
Interesse fra dansk Side for den berømte Retsfilosof 
og Historiker Samuel Pufendorf. For det første 
har han opholdt sig i Kjøbenhavn; men det var rig- 
tignok ikke synderlig længe, og Opholdsstedet var — 
i otte Maaneder af Tiden — en Kachot. Han var 
nemlig kommen hertil 1658, 26 Aar gammel, som 
Huslærer for den svenske Gesandt Coyets Børn og 
havde faaet en betroet Stilling hos denne arge Fjende 
af Danmark, hvis ophidsende Skrivelser til Karl Gu- 
staf havde en saa væsentlig Del i dennes Fredsbrud 
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efter Roskildefreden. Dengang Krigen brød ud, var 
Coyet rejst fra Kjøbenhavn, men hans Familie var her 
endnu ligesom den anden Gesandt, Sten Bjelke ; tillige 
med ham blev Pufendorf arresteret og saa strengt be^ 
handlet i Fængslet, at det forbødes ham at tale med 
nogen som helst og at faa nogen som helst Bog i Hænde. 
Under dette Fangenskab var det da just, at han gen- 
nemtænkte, hvad han havde læst hos de politiske Tæn- 
kere Grotius og Hobbes, og i Stilhed byggede et selv- 
stændigt statsretsligt System, hvis første litterære Frugt 
var det lille Skrift »Elementa jurisprudentiæ univer- 
salis«, der blev trykt i Haag 1660, da Forfatteren var 
sluppen ud af det danske Fængsel — efter at have 
gennemgaaet en farlig Tyftis — og var rejst til Hol- 
land; det er en Forløber for hans epokegørende »De 
jure naturæ et gentium«. — Endvidere ere de histo- 
riske Værkeri som Pufendorf forfattede mange Aar 
senere, da han var traadt i den svenske Konges Tje- 
neste, blevne vigtige Kilder til Danmarks Historie i 
det 17de Aarhundrede, især »De rebus a Carolo Gus- 
tavo gestis«. — Endelig har han øvet sin middelbare 
Indflydelse paa et afgørende Vendepunkt i vor Litte- 
raturs Udvikling, idet hans Paavirkning tydelig spores 
i den Del af Holbergs Forfatterskab, som ligger uden- 
for det egentlig æstetiske. Holbergs »Introduktion til 
de europæiske Rigers Historie« er, ifølge hans eget 
Sigende, »efter PufendorfsMethode«. Og 171 5 udgav 
han »Moralsk Kærne eller Introduktion til Naturens 
og Folkerettens Kundskab, uddragen af de fornemste 
Juristers, besynderlig Grotius's, Pufendorf s og Tho- 
masius's Skrifter.« Det er netop især Pufendorf, han 
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har fulgt i denne Bog. Forresten kommer den tyske 
Retsfilosofs Synsmaade allerede frem i Chr. Reitzers 
»Positiones ex jure divino universali« (fra 1702); og 
Andreas Hojer, der blev den første Professor i Natur- 
og Folkeret ved Kjøbenhavns Universitet, skaffede den 
et endnu sikrere Fodfæste i den danske Retsviden- 
skab. 

Da jeg jo ikke hos de fleste Læsere tør forudsætte 
noget særligt Kendskab til Samuel Pufendorfs Livs- 
omstændigheder, skal jeg nu i al Korthed give et 
Overblik over de vigtigste Momenter af hans Levnet 
og litterære Virksomhed. Han var født 1632 i en 
Landsby ikke langt fra Chemnitz i Sachsen, studerede 
først Theologi i Leipzig, saajura, navnlig Statsret, og 
uddannede sig samtidig til en stiv Latiner og Kender 
af Oldtidens Klassikere. Magister blev han i Jena 
1656. Nu fulgte den før omtalte Episode med Fan- 
genskabet i Danmark og Udgivelsen af »Elementa juris- 
prudentiæ universalis«, der vakte saa megen Opsigt, at 
Kurfyrst Karl Ludvig af Pfalz tilbød ham Embede i 
Heidelberg som »Professor institutionum juris civilis«. 
Men Pufendorf vilde kun modtage en Professorpost, 
naar Lærefaget blev Natur- og Folkeretten, og 1661 
udnævntes han da til den første Professor i dette Fag 
ved et Universitet overhovedet. I Heidelberg skrev han 
bL a. 1667 den mærkelige Bog »de statu imperii Germa- 
nici« (under Pseudonym Severinus de Monzambano), 
hvori han vittig og overlegent blotter alle Skrøbelig- 
hederne ved det hellige romerske Riges Forfatning, til 
stor Forskrækkelse og Forbitrelse for d'Hrr. Juriscon- 
sulti i samme Rige. Da Karl XI af Sverrig havde 
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1668 oprelfel et Universitet i det cyKg erobrede 
Skaane, indkaldte ban Pnfendorf som jmidisk Profes- 
sor nied sserlig høj Gage. I Lund virkede ban da i 
en Aanække som Universitetets bedste Pryd, men bkv 
der tillige i bøj Grad Genstand for Misondelse og for 
voldsomme Angreb af Kolleger, isaa- de ortbodoxe Theo- 
loger, bvem bans Frisind og stolte, drgtige Persoolig- 
bed var imod. Man opsnusede ah, bvad der kunde 
smage af Fritænkeri i bans Værker, navnlig i Bogeo 
»de jure namræ et gentimn<, d: Natnr- og Feteret- 
ten, som udkom 1672 og bvori ban energisk bævdcr 
Adskillelsen mellem Kirkens Lære, der sksl gøre den 
enkelte til en god Kristen, og Statens Moral, der be- 
ror paa Meimeskenes Samiimdstrang og normeres ved 
Fomnften. Han mn^mf^ forsvare sig i Stridsskrifter 
mod en bel Koborte af t3rske Angribere; men mest 
Bryderi bavde ban med to lundensiske Professorer, 
Tbeologen Josva Scbwartz og Juristen Nicolaus Beck- 
man, der cbikanerede og forkættrede barn paa alle 
Haande Mi^er. Efter at den skaanske Krig bavde for- 
st\rret Universitetets Virksombed for en Tid, se vi 
Pufendorf i en ny Stilling som svensk Statssekretær 
og Historiograf i Stockbolm. Det er da i de føl- 
gende Aar, ban med forbavsende Hurtigbed udarbej- 
der de store bistoriske Værker paa Latin om Sverrigs 
Historie under Gustaf Adolf, Cbristina og Kari Gustaf, 
— Værker, der for en stor Del bvile paa Arkivstudier 
og endnu fortjene den største Opmærksombed ved 
deres Grundigbed og Soliditet. Dette gælder i endnu 
højere Grad om bans sidste store, ligeledes latinske 
Værk, Kurfyrst Frederik Vilbebn af Brandenborgs Hi- 
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storie, som han forfattede i Berlin. 1687 fik han 
nemlig Lov af den svenske Regering til at begive sig 
til Brandenboi^ som den store Kurfyrstes Historiograf *> 
han traf sin nye Herre omtrent døende, men vedblev 
at tjene hans Efterfølger og døde 1694 i Berlin som 
kurbrandenborgsk Gehejmeraad, Historiograf og Kam- 
merretsassessor samt svensk Friherre. Hans to histo- 
riske Hovedværker (Karl Gustafs og Frederik Vilhelms 
Historie) udkom først efter hans Død. 

Hvad Pufendorf udrettede som politisk Tænker, 
Publicist og Historiker blev i den Grad optaget i hans 
Samtids og den nærmest følgende Tids Bevidsthed, at 
det gik ham som det saa ofte gaar den, der sætter 
store, fingtbringende Ideer ind i Verden : der kommer 
en Tid, da hans Navn glemmes, medens man lever 
højt paa Resultaterne af hans Tanke og Daad. Fre- 
derik II, der kan siges at have realiseret det Hersker- 
ideal, som foresvævede Pufendorf, — den oplyste Ab- 
solutisme — kendte knap hans Værker, men vel mid- 
delbart hans statsretslige og politiske Anskuelser gen- 
nem Disciplen Thomasius. I visse Maader bærer Pu- 
fendorf selv nogen Skyld i den Forglemmelse, som 
blev ham til Del: med en enkelt Undtagelse har han 
skrevet alle sine Arbejder i det latinske Sprog, og 
efterhaanden som Modersmaalet erhvervede sin beret- 
tigede Forrang, blev man vant til at betragte den 
gamle lærde som en af de rigtige Parykprofessorer 
paa — us, fra hvis Folianter man holdt sig i passende 
Afstand. Men fra Midten af det 19de Aarh. er der 
kommet et Omslag i Opfattelsen, og nu ser man med 
beundrende Blik paa hans Virken, som er bleven be- 
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lyst fra forskellige Sider af Folk, der havde de behø- 
rige Betingelser for at anerkende ham. En Mester i 
moderne Historieskrivning, J. G. Droysen, har prøvet 
hans Frederik Vilhelms Historie ved at sammenholde 
dens Skildringer med de arkivalske Kilder, og han er 
kommen til det Resultat, at den vel vidner om en 
tfter Nutidens Begreber altfor fri Benyttelse af Mate- 
rialet, men dog alt i alt er et Mønster paa pragma- 
tisk Historie, klar, præcis og kraftig i Stilen, at den 
giver et værdigt Billede af den fremragende Fyrste, 
som den beretter om, »und in diesem Sinne gehort 
es zu den besten historischen Werken, die es iiber- 
haupt giebt.« En anden nyere Historiker, Jastrow, 
har gjort »Monzambano's« Bog om Rigsforfatningen til 
Genstand for en interessant Undersøgelse. Om Pufen- 
dorfs Virksomhed som Professor i Lund har P. G. 
Ahnfelt fremdraget adskilligt i »Lunds Universitets Hi- 
storie«, og for faa Aar siden har G. H. Stråle i det 
svenske historiske Tidsskrift undersøgt, om han virkelig 
skulde være Forfatter til Skriftet »Les anecdotes de 
Suéde«, som man har villet paadutte ham. I Bluntsch- 
li's og Hinrichs' statsretshistoriske Værker indtager 
Fremstillingen af Pufenfdorf som politisk Tænker en 
overordentlig betydelig Plads, og der ydes ham stor 
Anerkendelse. Endelig har Heinr. v. Treitschke, den 
højtbegavede nordtyske Historiker, paa sin sædvanlige 
aandftilde Maade og med sin kendte glimrende Stil 
kortelig skildret hele hans Betydning for Samtid og 
Eftertid. Det er i »Preussische Jahrbiicher« for 1875, 
altsaa kort efter det nye tyske Kejserriges Stiftelse ; og 
Treitschke betegner meget af det, der nu var kommet 
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op i Tiden, som den modne Fragt af hvad Pufendort 
havde foradset og forberedt. 

Men kender man nu snart alt det til Manden, 
som man kan faa ud af hans Værker, saa har det dog 
hidtil skortet paa intimere Bekendtskaber til hans Per- 
son. Den eneste større Biografi af ham — forfattet 
af Adlemansthal — der kom faa Aar efter hans Død, 
er gramme tør og intetsigende. En og anden karak- 
teristisk Anekdote er jo nok bleven opbevaret. Saa- 
ledes om hvordan Kejser Leopold 1 engang besøgte 
Kurfyrsten af Pfalz, som forestillede Heidelberg-Uni- 
versitetets Retslærere for ham, deriblandt Pufendorf. 
Kejseren betragtede dem med unaadige Blikke, thi han 
var vant til, at deres Kendelser i WienerhofFets Rets- 
trætter med Rigsfyrsten ikke faldt ud til Gunst for 
Majestæten. »Hvor kan det være, mine Herrer,« 
spurgte Leopold i en barsk Tone, »at jeg altid faar Uret 
hos Eder?« — »Fordi Eders kejserlige Majestæt altid har 
Uret,« svarede Pufendorf nok saa frimodig. — Nogen 
Selvbiografi har Samuel Pufendorf ikke efterladt sig, 
og indtil for ganske faa Aar siden kendtes der omtrent 
ingen Breve af ham, uagtet det ellers vrimler af 
lærde Mænds Breve fra denne Periode. Imidlertid 
lykkedes det Prof. Konrad Varrentrapp i Strasburg at 
samle et mindre Antal Pufendorfske Breve fra forskel- 
lige Bibliotheker og Arkiver, og 1893 meddelte han 
27 saadanne, ledsagede af Noter, i »Historische Zeit- 
schrift«. Aaret efter kom der et Par til frem i et 
Skoleprogram fra Grimma (hvor Pufendorf havde gaaet 
i Skole), som Tillæg til nogle Meddelelser om ham i 
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Anledning af hans tohundredaarige Dødsdag. Hertil 
ser jeg mig nu i Stand til at meddele et Supplement, 
idet vort kgl. Bibliothek besidder 34 Originalbreve af 
Pufendorf, der nylig ere udgivne i deres Helhed af 
mig i Tyskland. Paa Basis af hvad der saaledes fore- 
ligger af den store Retsfilosofs Brewexling kunne vi 
danne os et ret godt Billede af hans Personlighed, og- 
denne er, som vi nu skulle se, nok værd at kende 
lidt nærmere. 

En Del af de Breve, som Varrentrapp har udgivet, 
og alle de fra det kgl. Bibliothek ere skrevne til Prof. 
Christian Thomasius i Leipzig, senere i Halle; 
og da Pufendorf i disse viser sig ret som den han var, 
holder jeg mig i det følgende væsentlig til dem. For 
øvrigt vil der ogsaa blive taget noget Hensjm til de 
Breve, som ere skrevne til Thomasius' Svoger, Prof. 
Rechenberg, der ogsaa var Pufendorfs gode Ven. Først 
ville dog et Par Ord om Thomasius være paa deres 
Plads. Christian Thomasius indtager en lignende Stil- 
ling som Pufendorf i det tyske Aandslivs Historie, som 
Banebryder for det 18. Aarhundredes Ideer. Han var 
13 Aar yngre end sin berømte Ven og Lærer, født 
1655 i Leipzig, studerede i Frankfurt an der Oder 
og i Holland, fik tidlig en stærk Paavirkning af Pu- 
fendorfs Doktriner og begyndte fra de første Aar af 
Firserne at holde juridiske og praktiske filosofiske Fore- 
læsninger i sin Fødeby, hvilke baade ved Form og 
Indhold vakte stor Bevægelse og Modstand. Thoma- 
sius var hidsigere end Pufendorf, slog om sig med 
Paradoxer og dristige Anfald paa det overleverede, og 
særlig fra theologisk Side opløftedes der et Ramaskrig 
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over hans Ugudelighed. Professorerne Valentin AJ- 
berti (en af Pufendorfs ivrigste Modstandere), PfeiflFer 
og J. B. Carpzov brugte alle Haande Midler for at 
stoppe Munden paa ham: de sendte Spioner hen paa 
hans Forelæsninger, anklagede ham for Konsistorium 
og søgte i det hele at stille ham i det værste Lys som 
den ægte Lutherdoms Fjende. Den angrebne kæm- 
pede tappert imod dem med Mund og Pen, og en 
ganske egen Betydning fik denne Polemik, da den 
gav Anledning til det første kritisk-litterære Tidsskrift 
i det tyske Sprog, Thomasius' »Monatsgespråche« fra 
1688. Allerede før havde han gjort det store Skridt 
at holde en Forelæsning paa Tysk — den første ved 
et tysk Universitet — og den endda rettet mod det 
lærde indfødte Pedanteri, henpegende til Franskmæn- 
dene som Dannelses-Mønstre i det litterære og daglige 
Liv. Den dominerende filosofiske Disputere-Sport var 
ham saa vel som vor Holberg en Tom i Øjet; han 
haanede Syllogismerne med svidende Spot, og selve 
Scholastikkens Afgud, Aristoteles, der i forvrænget Skik- 
kelse endnu dyrkedes som al Tænknings Toppunkt 
ved Tysklands Universiteter, ben5rttede han som Gen- 
stand for den mest respektstridige Satire. Forbitrede 
over al den Dristighed gjorde Thomasius' Fjender i 
Leipzig ham det til sidst saa broget med Forelæsnings- 
forbud, Mulkter o. desl., at han 1690 forlod Byen, 
just som man stod i Begreb med at arrestere ham. 
Forinden havde han endnu haft den bekendte Strid 
med Ho^ræst Masius i Kjøbenhavn, hvilken naturligvis 
ikke havde skaffet ham flere Venner i de Krese, som 
hans Modstander nærmest tilhørte. Han gik til Bran- 
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denborg, blev ansat som Professor ved det nyoprettede 
Universitet i Halle og virkede der med Fynd og Au- 
toritet, men tillige med større Besindighed end før og 
en Tid lang kendelig paavirket af Pietismen, til sin 
Død 1728. 

Pufendorfs bevarede Breve til Thomasius ere fra 
et Tidsrum af otte Aar, nemlig 1686, da han endnu 
var i Stockholm og hans Korrespondent i Leipzig, 
til 1693, da han sad i Berlin, nær ved sit Livs Maal, 
medens Thomasius var i fuld Virksomhed som akade- 
misk Lærer i Halle. I Modsætning til saa mange 
lærdes Breve fra de Tider ere ^de udpræget substan- 
tielle og individuelle : der er ikke mange høflige Tale- 
maader og Curialia (»Folk der ere optagne af alvor- 
lige Beskæftigelser som vi, « siger Pufendorf, »have ikke 
Stunder til at slaa Komplimenterebogen op«), og naar 
undtages de obligate indledende Titler og de afslut- 
tende Høflighedsformler, bestaa Brevene af Ytringer 
og Domme om Personer og Forhold af fælles Inter- 
esse for begge, om hvorledes det gaar med deres 
egne videnskabelige Arbejder, om deres Genvordig- 
heder og Stridigheder med fælles Fjender, af og til 
Udviklingen af et retsfilosofisk, historisk eller poHtisk 
Spørgsmaal. De ere skrevne paa Tysk, i et livligt 
og djærvt Sprog, oftest klart som hans Aand. Selv 
siger han i Anledning af en Bog af en anden For- 
fatter: Den har gode Enkeltheder, men Sproget er for 
dunkelt; »en uklar Form betegner, at man ikke har 
ryddet tilstrækkehg op i sit Hoved.« Han vilde alt- 
saa af Hjertet kunne imderskrive Tegners bekendte 
»Det dunkelt Sagte er det dunkelt Tænkte«. Man 
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har sagt om Pufendorfs latinske Stridsskrifter, at der- 
som de ikke havde været affattede i det fremmede 
Tungemaal, vilde de indtage en lignende Plads i den 
tyske Litteraturhistorie som Lessings »Anti-Goeze«. 
Her i Brevene er Ligheden med Lessing for saa vidt 
større; men man erindres dog ofte om, at det tyske 
Sprog endnu havde betydelig Uddannelse behov for 
at blive et villigt og bøjeligt Middel til at udtale en 
genial Forfatters Tanker. Drøjheder lade sig fortræf- 
felig sige i det 17de Aarhundredes Tysk; men skal 
Pufendorf i Lag med finere Distinktioner, vil han være 
dybsindig eller elegant, saa indblandes der gerne fran- 
ske Brokker eller han kommer uvilkaarlig ind paa den 
latinske Alfarvej og kan ikke saa nemt faa drejet ud 
fra den. 

Om de mest fremragende Egenskaber ved Pufen- 
dorfs Karakter - hans Aands Klarhed og Frisind, hans 
Selvstændighed og Fasthed, hans dygtige Alvor parret 
med overlegen, livsglad Munterhed — bære Brevene 
talrige Vidnesbyrd. Da vor Brevvexling begynder, 
har han set og prøvet meget i Verden og staar ret 
i sin filide Kraft. De unge Aars større Stridbarhed er 
svunden; men skal der optages en Kamp, har han 
fiildt op af Mod. Man kommer ved at læse hans 
Ord til at tænke paa de Shakespeareske Verslinier (i 
»Hamlet«): 

Frygt for at yppe Strid; men har du den, 
Saa før den, saa din Fjende fiygter dig. 

»Jeg veed ikke«, siger han, »hvad det er for en ond 
Aand der pudser Folk paa mig.« Hvorfor kunne de 
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Mennesker ikke lade ham have Ro i sin ærlige Sand- 
hedssøgen: de have jo dc^ £aaet at mæike, at ingen 
har kunnet slaa sig til Ridder paa ham og forhaabendig 
heller ikke vil gøre det i Fremtiden, saa længe han 
kan føre en Pen ! Da det forlød, at et af hans Skrif- 
ter (»Epistola Josvæ Schwartziit) vilde blive forbudt 
i Leipzig efter Prof. Pfeiffers Foranstaltning, udbryder 
han: »Jeg vilde gerne spørge Hans Højærværdighed, 
om j^ ikke har lige saa m^en Ret i Verden som 
andre Folk til at forsvare min Ære mod Bagvadskere.c 
Og er han først udæsket, møder han vel rustet til 
Kampen og glæder sig kendelig til de drøje Hug, de 
»Nasenstubert, han vil uddele. I sine fortrolige Ud- 
talelser til den gode Ven sparer han ikke paa Benæv- 
nelser, der ikke kunne misforstaas. »Bårenhåuterc, 
»Schweinpelzc, »Mistfink« o. lign. falder ham let i 
Pennen, sine Fjenders Navne fordrejer han (som i sine 
trykte Skrifter) med lystig Fantasi : saaledes bliver Va- 
lentin Alberti til Alberus c^ Vaulentinus, Beckmann 
til Bockmann o. desl. I denne Henseende har han 
forresten kun givet Svar paa Tiltale; thi hans ærlige 
Navn havde ogsaa maatte holde for. Dengang Pu- 
fendorf havde udgivet sin »Eris Scandica« mod de 
skaanske og tyske Angribere, mødte Alberti med »Eros 
Lipsicus«, hvor Modstanderen fremstilledes som For- 
agter af Religionen, af Logica og Metaphysica og alt 
andet ærværdigt; den besvaredes med »Super invenusto 
Veneris Lipsicæ pullo« (Om den Leipzigske Skønheds- 
gudindes uskønne Pode), hvori Alberti — som Pufen- 
dorf siger — blev betalt med 12 Procents Rente, saa 
at »Lærkerne ikke kom til at smage ham ved Mikkeb- 
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dagstiderc (Hentydning til de leipzigske Boghandleres 
EfteraarsmesscO* — Disse Lærker vare en bekendt Leip- 
ziger-Delikatesse, som Pufendorf selv gouterede i høj 
Grad : han priser bl. a. i et Brev til Rechenberg deres 
Størrelse og Velsmag, og man ser, at saavel Rechen- 
berg som Thomasius jævnlig have glædet ham ved 
Sendinger af de kære Fugle, saa at de i disse Viden- 
skabsmænds Brewexling spille en lignende Rolle som 
Fru Schillers hjemmebagte Tvebakker i Korrespondan- 
cen mellem Goethe og hendes Mand. — Da Alberti, 
siger Pufendorf fremdeles, som Rector magnificus i 
Leipzig havde Rang over de der studerende Fyrster, 
skulde han c^aa blive magnifice gjort Nar af; og 
han søger Vaaben imod ham, hvor han kan. »Vi 
have at gøre med haardhudede Djrr, derfor maa vi 
kildre dem Hdt med Møggreben, c og han spørger i 
den Anledning Thomasius, om det er sandt hvad man 
siger, at Hans Magnificens holder meget af at tage 
sig et højt Bæger. Endnu eftertrykkeligere Behand- 
ling giver han den slesvigske Superintendent Josva 
Schwartz, der havde været ham en højst ubehagelig 
Kollega i Lund og mange Aar efter rettede et heftigt 
Angreb paa ham i sin Stedsøns, Severin Wildschiitz', 
Navn. Pufendorf bebuder strax Thomasius, at der 
skal komme et Svar, som vil blive »sanglant« (»for- 
haabentlig temmelig pebret,« siger han et andet Sted); 
og det fik da ogsaa baade Næb og Kløer. »Det er 
Synd at anvende godt Latin paa de Karle,« hedder det 
i et Brev; desaarsag former han sit Indlæg som et 
længere Brev fra Schwartz selv til den unge Wild- 
schiitz (i Egenskab af Pufendorfs drabelige Overvinder), 
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skrevet i halvbarbarisk Latin som de berømte »Epi- 
stolæ obscurorum virorum« og disses Lige i Vittighed 
og Grovhed. Her faar Alberti i al sin akademiske 
Stormægtighed ogsaa en forsvarlig Overhaling, hvori 
hans — vel altsaa notoriske — Smag for de flydende 
Varer ikke er glemt. Den begynder saaledes: »Igitur 
ad te mea se jam convertit oratio, Vir Reverendissime, 
Amplissime atque Excellentissime, Domine Valentine 
Alberte, Sacrosanctæ Theologiæ Doctor solidissime, 
ejusdemque Professor publice extraordinarie exasciatis- 
sime, Logicæ autem et Metaphysices ordinarie subtiHs- 
sime, Facultatis Theologicæ nec non Consistorii As- 
sessor gravissime, Philosophicæ Subsenior meritissime, 
stipendiariorum Ephore vigilantissime, Academiæ Decem- 
vir splendidissime, Nationis Polonicæ Senior illustris- 
sime, Collegii Beatæ Virginis Senior, nec non Minoris 
Principum Subsenior b i b a ci s s i m e, bis Rector Magni- 
fice, quinquies Decane Spectabilis, et plura si velles.« 
Denne Mundfuld kan kun nydes paa Latin; derfor 
giver jeg ingen Oversættelse deraf. Navnlig med Pu- 
fendorfs »Epistola Schwartzii« for Øje fatter man, 
hvad han siger til Thomasius i Anledning af Caspar 
Scioppius' »Corona regia« (Satire udgiven under Isaac 
Casaubonus' Navn og optrykt i Thomasius' »Historie 
derWeisheit und Thorheit«): »Jeg kan ikke blive vred 
paa denne Skurk formedelst den artige Invention og 
tilstaar min Svaghed, at jeg har holdt meget af at 
læse slige pebrede Scripta. Det kan jo rigtignok ikke 
nægtes, at de vanskelig kunne forenes med Kristen- 
dommens Forskrifter, naar man da ikke vil sige, at 
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der gives visse Folk, som ikke kunne kureres ander- 
ledes end ved saadanne åalia volatilia.« 

Dog maa man endelig ikke tro, at Pufendorfs Hang 
til Satire tog Magten fra hans Højsind. Han forstod 
meget vel at gøre Forskel paa, hvem han havde for 
sig, og i denne Retning ere hans Breve meget op- 
lysende. Saaledes da den fremragende Statsmand og 
Theolog Veit Ludwig v. Seckendorff, en Mand der 
fuldtud fortjente Højagtelse, var paakaldt af Alberti 
som hans allierede mod Pufendorf. »Det er mig 
ubehageligt at maatte kollidere med den Mand, men 
han er selv Skyld deri,« og der loves, at han skal 
nok blive trakteret med nogle bitre Piller i Strids- 
skriftet mod Alberti. »Har Hr. Seckendorff ikke nok 
endnu,« ytres i et lidt senere Brev, »saa kan han 
godt faa mere, og jeg er slet ikke bange for hans 
Højhed. « Men snart lyder Tonen anderledes, og man 
ser, hvor gerne Pufendorf vil staa sig godt med en 
saa agtværdig Mand. »Gid jeg kunde blive hans Ven; 
han har dog den bedste Hensigt og gør en hel Bunke 
theologiske Fakulteter til Skamme.« »Blot vi havde 
mange Adelsmænd som han; jeg maa næsten skamme 
mig ved at regne ham blandt mine Fjender, thi med 
Undtagelse af ham høre de alle ind under Rubrikken 
»Scheerenschleifer«. »Dass zwei gute Leute sich 
unter einander collidiren, ist nicht gut, denn sie thun 
beide einander Abbruch; aber dass ein guter Mann 
einen kahlen Finken mit Nasenstiibem abweiset, kann 
nicht schaden.« Det ønskede Venskab opnaaede han 
inden føje Tid ; Seckendorff besøgte ham i hans Hjem 
og blev modtagen med stor Hjertelighed, og ved sin 



58 

tidligere Modstanders Død skriver Pufendorf meget 
smukt om ham til Thomasius. Paa samme Maade 
gik det med hans Forhold til Historikeren Tobias 
Pfanner, der ifølge Meddelelse fra Pufendorfe Venner 
skulde være Forfatter til en grov Paskvil imod ham. 
Pufendorf var strax meget forbitret: han kunde van* 
skelig begribe, hvad Udestaaende han havde med 
Pfanner; men efter Sædvane belavede han sig paa 
ikke at lægge Fingrene imellem, naar han svarede, og 
han forhørte sig privat om Pfanners »Legende«. Men 
da han ikke faar Bekræftelse nok paa Vennernes 
Formodning, varer det ikke længe, før hans noble 
Tænkemaade kommer til Orde, og der træffes paa 
Ytringer fra hans Side som: »Hvis Pfanner skulde 
vise sig at være et fornuftigt Menneske, saa var det 
jo bedre at komme til Forlig med Lindormen end 
slaas med den, — dog altid kun salva reputatione. c 
»Er han ikke Forfatter til det anonyme Smædeskrift, 
saa vil jeg hermed tilbagekalde alt, hvad jeg har skre- 
vet, talt eller tænkt ham til Skade, som om det al- 
drig var skrevet, talt eller tænkt af mig. Vejen til 
at vinde Navnkundighed ved Lærdom er jo dog saa 
bred, at der kan løbe hundrede efter samme Maal ved 
Siden af hverandre, uden at de behøve at spænde Ben 
for hverandre eller rende paa hverandre. Men er Hr. 
Pfanner Forfatteren, saa bliver det ved min Mening 
om ham.« Efter en fyldestgørende Erklæring fra Pfan- 
ner (Skriftet skal være af Alberti) blev Freden sluttet, 
saa at Pufendorf kunde skrive til Thomasius, at med 
Pfanner var han nu forsonet og vis paa, at denne for 
Fremtiden vilde tage ham ligesaa ivrig i Forsvar som 
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han før havde angrebet ham. »Ich hake das fur ein 
certissimum signum honesti animi, dass man in der 
Thorheit nicht verhårten will und sich mit ehrUchen 
Leuten, da man sich iiberworfen hat, vertragen will. c 
— C^ da Thomasius laa i Polemik med Naturfor- 
skeren Tschimhausen, raader Pufendorf, som havde 
hørt meget godt om denne Mand, ham til at gaa ind 
paa en honet Overenskomst, hvis Tschimhausen for 
Alvor vilde slutte en saadan: »gode Mennesker bør 
være gode Venner.« 

Samuel Pufendorf har i Sandhed været Christian 
Thomasius en saadan god Ven. Han havde i ham 
fundet en lærvillig og beundrende Discipel, var natur- 
ligvis glad derover og takker hjertelig for Thomasius' 
stærkt udtalte Hengivenhed mod ham; den er rigtig- 
nok større end hans »Modesti« kan tillade, men han 
tager imod den, da den ærgrer hans Fjender. Det 
gør ham ondt, at Vennen i Leipzig skal døje saa 
meget for hans Skyld, men han haaber, at Thomasius 
nok skal holde sine Uvenner Stangen. »Hvad mig 
angaar, har jeg forlængst vænnet mig til ikke at bryde 
mig om, hvad taabeHge Folk mene om mig; det er 
mig nok, naar kun nogle faa gode Ingenia ikke anse 
mig for en unyttig Bjrrde for Jorden.« Det ses, at 
Thomasius efterhaanden sender sin Mester alt hvad 
han udgiver, — »det bUver jo snart et helt Bibliothek, « 
siger Pufendorf, »og saa oven i Løbet Lærkerne: jeg 
maa se at aftjene denne megen VenUghed.« Han øn- 
sker ham til Nytaar al Guds Velsignelse, »et inimicis 
aut bonam mentem aut flere« (og at I>eres Fjender 
enten maa bUve skikkelige eller faa Anledning til at 
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græde), og han haaber at faa Lejlighed til efter Tho- 
masius' Indbydelse at gseste hans Hus i Leipzig og 
træffe nogen, som han kan faa sig en gemytlig Pas- 
siar med (^»die eins mitlachen«). Med stor Deltagelse 
følger han sin dristige og begavede Lærlings Virksom- 
hed; især har dennes praktisk-pædagogiske Retning 
Pufendorfs ftdde Sympati. »Kunde De trænge igen- 
nem mod Pedanteriet,« udbryder han, »saa vilde De 
have gjort Dem udødelig fortjent af vort Fædreland; 
og det vilde da gaa vore unge studerende ligesom 
[den til Æsel forvandlede] Apulejus, dengang han atter 
fik Menneskeskikkelse.« Thomasius' Forsvar for Epi- 
kurs Ethik mod den aristoteliske paaskønner han i høj 
Grad: »men Navnet Epikur er jo i den Grad forhadt 
hos Idioterne, at man maa være bange for, at Bileams 
Ganger skal bestige alle Prædikestole og prædike, hvis 
man vil sige noget godt om Epikur.« Imidlertid er 
ikke alt lutter Enighed mellem de to udmærkede 
Mænd, — heldigvis, maa man selvfølgelig sige. Og 
i dette Forhold optræde begge paa en Maade, som 
gør dem Ære. Thomasius beder sin højtagtede Lærer 
om Undskyldning, fordi han i et retsfilosofisk Værk 
har udtalt nogle fra Pufendorfs afvigende Meninger. 
Hertil svarer Pufendorf: »De maa ikke i ringeste Maade 
frygte for, at jeg skal blive fornærmet over det. Thi 
sligt staar jo fiit for enhver ; og for mig maa en gerne 
forkaste alle mindre Sager, ifald han kan fremføre 
Grunde derfor; naar han blot ikke vil gøre mig til 
Kætter, hvilket jeg ikke kan lide. Derpaa skelner 
man en Ven fra en Smigrer, at denne bifalder alt 
uden Forskel, men hin er ogsaa undertiden uenig med 



41 

en. For Resten har jeg ikke endnu haft Tid til at un- 
dersøge Sætningerne og overveje Deres Grunde til 
Meningsforskellen. Men jeg vil se at faa anvendt en 
Time dertil en Gang imellem, jeg skal saa forhandle 
med Dem derom, og jeg tænker nok, at vi skulle 
komme til en Overenskomst, uden at Fogden skal 
faa nogen Fortjeneste.« Det synes mig, at saaledes 
bør en Videnskabsmand tænke og tale. Siden hen 
indrømmer Pufendorf, at Thomasius virkelig har Ret 
paa enkelte Punkter. 

Morsomt er det at se, hvordan Pufendorf som den 
ældre og mere verdenserfame holder noget igen paa 
Thomasius' Ilterhed og giver ham gode og kloge Raad 
til Brug ved hans Krigsførelse. En karakteristisk Yt- 
ring er saaledes denne: »Det kan nok være sandt, at 
man ikke uden Nødvendighed skal skabe sig Fjender; 
men naar man staar paa et godt Fundament og gaar 
forsigtigt frem, saa kan man ved Fjender poussere sin 
Fortune og Reputation; blot maa man passe paa, at 
man ikke bhver indviklet i Injurieprocesser, hvorved 
der slet intet er at vinde.« Hertil kan bemærkes, at 
man i de Tider kunde sige utrolig meget, uden at 
det kom til Injurieproces. Og et andet Sted ytrer han, 
da det hedder sig, at en Cartesianer vil angribe Tho- 
masius: »Det er godt, hvis det da er en vittig Karl. 
Thi saa faar man Lejlighed til at deducere mange Ting 
og ræsonnere omkap; og naar det blot gaar ærlig 
til, er det den ordinære Vej til Berømmelse; og naar 
saadan en begynder høflig, maa man svare paa samme 
Maade, for at de andre kunne se, at naar man behand- 
ler dem ilde, saa er det ikke af Arrighed, men fordi 
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de ikke fortjene bedre Traktement.« — Da Thoma- 
sius begyndte paa sit kritisk-satiriske Tidsskrift, indrøm- 
mede Pufendorf, at det var godt og nyttigt at udgive 
et saadant i det tyske Sprog og gennemhegle daarlig 
Litteratur, som florerede under den overhaandtagende 
Skriv^alskab. Men han havde dog sine Betænkelig- 
heder ved den Ting: man kunde derved »irritere Hvep- 
sene« altfor stærkt, og desuden er det meget svært at 
blive ved at raillere; megen Latter bliver til sidst ked- 
sommelig. Han mener, at det bør i det hele være holdt 
alvorlig, krydret med Spøg og Pikanteri hist og her. 
I ethvert Fald vil det være et besværligt Servitut at 
møde op med et saadant Joumalhæfce hver Maaned, 
især naar man er ganske ene om det. Han beder 
Thomasius betænke disse venskabelige Forestillinger. 
Da selve Tidsskriftet kom, morede det Pufendorf meget, 
og det fornøjede ham at se Thomasius jævnlig tage 
Hensyn til hans Bemærkninger. Men da Udgiveren 
havde besluttet at holde op med Tidsskriftet, siger 
Pufendorf aabent, at skønt han har haft megen For- 
nøjelse af det og skønt det er et nyttigt Arbejde at 
lade de slette Skribenter løbe Spidsrod, for at ;Folk 
ikke skulle spilde deres Penge og Tid ved at købe og 
læse det elendige Smøreri, saa kan han dog ikke an- 
det end bifalde hans Beslutning at standse dermed. Thi 
for det første fordrer det megen Tid og Møje, naar 
man vil sige noget, der kan taale at prøves (hvilken 
naiv og gammeldags Opfattelse af Journalistikken!); 
dernæst paadrager man sig en Mængde Menneskers 
Had og Misundelse, naar man siger dem Sandheden. 
»Die Narren sind auch Leute, ohne dass sie so klug 
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nicht siad, und suchen sich auf allerWeise zu reven- 
giren.« Heller kunde et saadant periodisk Skrift ud- 
gives anonymt eller af et helt Kollegium. »Man kan 
undertiden,« hedder det i et andet Brev, »holde taabe- 
lige og forfængelige Personer fra sig ved en Smule 
Eftergivenhed,« dette siger han i Anledning af Tho- 
masius* stærkt udtalte Ringeagt for Romerretten, idet 
han raader ham til at lade gamle Tribonian være i 
Fred for ikke at udæske hans Beundrere. Pufendorf 
har selv prøvet, hvad det vil sige at udæske Narre: 
den »pure Fantast og Stoknar Nicolaus Beckmann« 
med et Par andre skaiFede ham i sin Tid den »skaan- 
ske Fejde« paa Halsen; men heldigvis havde han den- 
gang gode Patroner i Stockholm. Noget senere gør 
han sin Ven bekendt med, at man i indflydelsesrige 
berlinske Krese har sagt om ham, at han skulde med 
mindre Pikanteri angribe sine Misundere og dem, han 
var uenig med, og især skaane hele Kollegier og Fakul- 
teter osv. »Jeg vilde ikke have paataget mig at bringe 
Dem denne Meddelelse, hvis jeg ikke var forvisset om, 
at ligesom det er rigtig vel ment af mig, saaledes 
vilde det ogsaa blive optaget af Dem.« 

I et Spørgsmaal, hvorved Thomasius just fik grund- 
læggende Betydning, nemlig Benyttelsen af National- 
sproget til videnskabelige Værker, delte Pufendorf ikke 
hans Mening — og det af praktiske Grunde. »Skønt 
jeg,« siger han, »ikke er af den kætterske Anskuelse, 
at der ikke ogsaa skulde kunne skrives lærde Ting 
paa vort Sprog, saa vilde jeg dog ønske, at Deres 
nye Bog, naar der ikke er flere tyske Exemplarer, 
maa blive oversat paa Latin, for at ogsaa de kunne 
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forstaa dexu som ikke knxme Tyi^ At man for Resten 
skriTer Bøger, åer kmme passere for miiverselle, paa 
Timdfts ^et Sprog, kan have sin \vtte; men naar 
denne Mode sknlde blire indført hos alle lærde Na- 
tioner, havde man jo for Fremtiden at lære fem-sex 
Sprc^ i Stedet for Latinen og knnde alligevel ikke 
nndvsre Latinen, eDer man maatte lade alle Bø- 
ger gaa nd i fem-sex Sprog. Det er viitelig et com- 
pendimn laboiis, at Latin vedbliver at være de lærdes 
Sprog, og det er da heDer ikke sværere at lære end 
et andet, naar kmi ^olemesteroe forstaa at tage rigtig 
hx paa deLc — Det er nn hans Op£melse, som jo 
^entlig ikke er saa absohit forkastelig. 

Pnfendorf nøjedes imidlertid ikke med at give sin 
Ven gode Raad: han har ogsaa hjulpet ham i Ger- 
ning. Vd turde han ikke paatage sig at skafie Tho- 
masius' Broder en StiDing i Beiiin, kort efter at han 
selv var flyttet dertil; men da Thomasius ønsker at 
komme bort fra det ubehagelige Leipzig, lover Pu- 
fendorf at holde Øje med, naar »Teenderne b^^rnde 
at sidde løse i Mmiden« paa en eller anden Professor 
ved Frankfiirt an der Oders Universitet. Det synes, 
at han har gjort sit til Thomasius' Ansættelse i Halle, 
og han glasder sig til at se ham sUppe fri for sine 
sachsiske Forfølgere, de leipzigske Neroner c^ Diocleti- 
aner, som han kalder dem. Men den nybagte Insti- 
tution, hvorved Thomasius fik sin Lærestol, led af den 
slemme Mangel, at dens Budget endnu ikke var fast- 
sat, og derfor kom den nye Docent ogssLå til at lide 
under Savn af »die unentbehrliche Materie«, som Pu- 
fendorf siger. Dog paa dette Pxmkt tog Pufendorf 
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sig ligeledes af hans Sag med Iver og Omsigt: da, 
som han siger, »Administrationsdjævelen« havde været 
paa Spil, talte Pufendorf med Ministeren Danckelmann 
om sin Vens Gage og gav Thomasius nyttige Anvis- 
ninger med Hensyn til den bedste Maade at opnaa 
noget i Berlin (her findes interessante Udtalelser om 
forskelhge ledende Personligheder i de øverste Admini- 
strationskrese) og opmuntrede ham til fortsat Ansø- 
gen. »Der er jo desværre det gale herved, at den 
Slags Inventioner, som vi møde frem med, kunne Folk 
i Almindelighed ikke forstaa Nytten af, saaledes som 
af Mechanica: kommer man f. Ex. med et Brand- 
spejl, det kunne de strax se Virkningen af; men hvad 
De og jeg frembringe, maa læses og eftertænkes, og 
det skal der baadeTid og Hjerne til.« Længe varede 
det imidlertid ikke, før Pufendorf kunde hæve en Sum 
Penge til ham og sende ham den. 

I den Strid (1688 — 91), der var opstaaet mellem 
Thomasius og den danske Hofpræst Masius, efter at 
sidstnævnte havde villet gøre gældende, at Lutherdom- 
men var den bedste Religion for et Kongerige, fordi 
den »udleder Majestæten umiddelbart fi'a Gud«, havde 
Pufendorf — som man kan tænke sig — mest tilovers 
for Thomasius' friere Standpunkt. Han finder, at Ma- 
sius har behandlet Spørgsmaalet slet i sit Skrift »In- 
teresse principum circa religionem evangelicam« (om 
hvor magtpaaliggende den evangeliske Lære maa være 
Fyrsterne) og at han fortjener en Revselse. »Det er 
en stor Ulykke for den protestantiske Kirke, at man 
stadig forbitrer Sindene mere og mere ved Bagvadskel- 
ser«. »Hvad der er passeret i forrige Tider, skulde 
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man grave ned, og saa gøre det bedre nu og i Frem- 
tiden.« Da den kjøbenhavnske Prælat gjorde Anstal- 
ter for at faa et meget spydigt Modskrift af Thoma- 
sius brændt af Bødlen og dets Forfatter dømt i Dres- 
den, siger Pufendorf: »Masius maa være et Fæ, naar 
han tror, at man kan gøre en daarlig Bog god ved 
kongelige Reskripter. Paa den Maade maatte vi jo 
for Fremtiden sætte Pris paa alle værdiløse Bøger blot 
for ikke at falde i Kongernes Unaade.« Det er lat- 
terligt at ville hævde, at man har forgrebet sig mod 
alle Potentater ved at benægte »Majestas immediate a 
Deo« ; Kongen af Danmark veed jo godt, hvordan Fre- 
derik III. kom til Enevoldsmagten, og de skulde der- 
oppe blot befale en af disse »Flatteurs« (som Masius 
eller Biskop Hans Vandal) at svare soHdt paa Indven- 
dingerne. Hans Udtalelser om vor Nation ved denne 
Lejlighed ere unægtelig ikke videre smigrende: »Jeg 
veed ikke, om der maaske er* nogle Kapere, som have 
røvet Danskernes Fornuft til Søs, siden de opføre sig 
saa aldeles irræsonnabelt. Alle fornuftige Folk her le 
ad dem. Som om man kunde marchere op med 
alle mulige forrykte Theses, naar man blot fik Mod- 
standerens Skrift brændt I Nej, det hedder: Responde 
ad argumentuml« Kurfyrsten af Brandenborgs Brev til 
den danske Konge, til Værn forThomasius og for de 
paa Masius' Foranledning haardt betrængte Reformerte i 
Danmark, saae han efter eget Sigende i Koncept, før 
det afsendtes (det er trykt i Pontoppidans »den danske 
Kirkes Historie«). For øvrigt var han heller ikke meget 
tilfreds med de Reformertes fanatiske Talsmand, Prof. 
J. G. Becman, der skrev under Navnet Hubert Mosa- 
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nus. Masius og Mosanus fortjente begge, at der kom 
en Trediemand imellem og varmede deres Øren, siger 
han, og Mosanus burde til sin Bog — i Steden for 
al den unødvendige Galde — have føjet et Kapitel 
om den Skade, der foraarsages den hele Protestantisme 
ved saadanne »Masiorum oder Matziorum«*) utidige 
Iver. »Disse Næsestyvere (nemlig Becmans heftige 
Anfald paa den lutherske Lære) maa vi tage imod for 
»des låusichten Masii« Skyld; den Mand burde med 
Rette gaa med Skubkarren et ParAar til Straf, fordi 
han ikke har lært at skrive bedre Bøger.« Selv vil 
han for Resten nødig trækkes ind med deri, og han 
raader Thomasius til ikke at blande sig for meget i 
det. »Lad dem kun slaa løs paa hinanden; naar de 
har skældt hinanden tilstrækkelig ud, saa holder de 
nok op.« 

Af det foregaaende ses jo temmelig klart, at Pu- 
fendorf ikke var blindt orthodox saa lidt som servil. 
Trods sin Beundring for »den gamle ærlige« Luther 
saae han uden Bornerthed paa den reformerte Lære, 
som han allerede fra sin Heidelbergtid var bleven vant 
til at betragte med Tolerance. »Zeloterne«, hedder 
det, »sjmde højlig mod Protestanternes fælles Inter- 
esse, thi disse svækkes ved det usalige Schisma, som 
man ikke skulde opildne, men søge efterhaanden at 
bringe ud af Verden ved Fornuft.« Til de dogmati- 
serende »Langmåntel« og »Schwarzmåntel« har han 
i det hele et godt Øje. Saavel de reformerte som 
lutherske Præster Ude efter hans Mening gerne af mor- 
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bus infallibilismi. »Begge Partier,« siger han, »labo- 
rere af Præstesygen, der bestaar i, at de mene, at Gud 
ikke er nogen naadig, som ikke Ord til andet tilbeder 
alle Distinctiones, de have læst i deres Patres og plu- 
rimum reverendi præceptores.« Om Kirkehistorien 
taler han grumme nøgternt og skeptisk: af den ses, 
hvordan man stadig har flikket mere til den aandelige 
Lære og fordunklet den med »Pfaffentant*. En Kirke- 
historiker bør huske vel paa, at Kirkefædrene havde 
de samme Fejl, der sædvanlig endnu findes hos Theo- 
loger, især at de ogsaa have forstaaet den Kunst 
»alten aUenum sensum et mentem affingere« (paadutte 
andre de Meninger og den Tænkemaade, som de ikke 
have) og gjort mangen til Kætter, som slet ikke for- 
tjente det; ligeledes at Lidenskaber og Rænker ofte 
herskede ved Koncilierne. I Samklang hermed staar 
hans Syn paa Historien overhovedet. »Som Kirke- 
historien for en væsentlig Del bestaar af Præsteintri- 
ger og Litteraturhistorien af Professordito, saadan gaar 
den politiske Historie i VirkeHgheden mest ud paa, 
hvordan man kan anvende eller undgaa Gavtyvestre- 
ger; men at dette bliver klart afmalet, det anser jeg 
for lige saa nyttigt som Lommetyvehistorier, for at 
man kan passe godt paa sine Lommer, naar man er 
paa Marked eller paa Rejse eller i Værtshuse. Kort 
sagt, alt er godt og n)^gt, som kan detrompere og 
deniaisere Folk.« Ja, man har jo at gøre med en 
Mand, hos hvem Fomuftsiden er overvejende udviklet, 
en Forløber for Rationalismen og Oplysningstiden. Og 
allerede 1688 bebuder han »en Meditation om de 
Kristnes fornuftige Gudstjeneste, der skal gaa imod 
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saavel Atheisteriet (herander regner han Spinoza) som 
imod Protestanternes unyttige indbyrdes Kævl, for at 
Verden kan faa at se, at jeg har haft lige saa 
megen Omsorg for den sande Fromhed som Sortkap- 
peme.« Bogen, med Titel »Jus feciale divinum«, 
udkom efter hans Død. Det kan da heller ikke for- 
undre os, at han er tilbøjelig til at foretrække den 
pietistiske Retning for den dogmatiske Theologi : »vor 
kære Dr. Spener« nævner han ofte med stor Sym- 
pathi, navnUg da Pietismens Grundlægger var angreben 
af Dr. Johan Fr. Mayer, »der indbilder sig at være en 
hel Karl med sin »oberkirchenratzliche« Titel, som 
Statholderen Grev Bjelke har skaffet ham, hvorved denne 
just ikke har givet det bedste Bevis for sit Judicium 
angaaende gejstlige Personer. Aber das muss man so 
lassen gehen.« Der spores i Pufendorfs senere Breve 
ligesom en lille Indvirkning af den fremrykkede Alder, 
dog ikke saaledes at forstaa, som om nogen Svaj^rhed 
mærkes. Endnu kan af og til de yngre Aars Kamp- 
lyst blusse op; men Udbrud som det nys anførte »Aber 
das muss man so lassen gehen« (i Anledning af Spener) 
og flere andre tyde paa en mere og mere fremtræ- 
dende Resignation. Fra den Tid, da Pufendorf kom 
til Berlin, havde han med den erfarne Verdensmands 
Forsigtighed undladt at komme i nærmere Forhold til 
Partilederne ved Hoffet: »jeg drikker navnlig ikke Vin 
med nogen,« siger han. Skønt han ikke nærede Uvilje 
mod at tale en god Vens Sag, naar det krævedes af ham, 
holdt han sig mest indelukki»t I Arkivet og i sit Stu- 
derekammer, sysselsat med Udarbejdelsen af sine viden- 
skabelige Værker, fri for at blive forstyrret i sine 

I£. Gigas: Litteratur og Historie. 4 



»Gikier«. iFnderiaB WUhefanosc gav ham akkurat 
kim Tkl til at spise cg sove, og han maatte, siger 
han, hare dette store Arbefde Eerdigt, fieir Natten kom, 
hvor bogen kan arbejde. Et Professorat i Halle fri- 
stede ham ikke: han var glad Ted i Berlin som i 
StocUrøhn at være baade >KantsleT, Senior, Notar, 
Amanuensis, Pedel osv. i een Person i sit Koll^um«. 
Det er ogsaa, ligesom hans \ld bhver finere mider 
denne rohgere Tibræreke. F. Ex. den Gang Tho- 
masins havde ta^et sin nye Docentpost i Besiddelse og 
der var opstaaet Strid mellem Præsteskabet i Halle og 
n<^e af Universitetslæreme : Pofendorf bemærkede i 
den Anlednii^: vjeg vilde cmske, at en vilde udla^;ge 
9de Kapitels sidste Vers af Markus* Evangelimn for 
de hallensLske Præster: Haver Sak hos Eder, (^holder 
Fred med hverandre. Sah have de nok af i Halle 
[man mindes jo Salineme fra sin Geografi]; nu mang- 
ler bare, at de ogsaa holde Fred der. c Efter at han 
var bleven Gehejmeraad, var Thomasios, synes det, i 
VHderede med sin Vens nye Tltulatar; thi Pufendorf, 
der aabenbart har været glædelig firi for ak Snobberi, 
miderretter ham spegende om, at han ikke er »ein 
gnadiger, sondem ein barmherziger Herr.c. Og da 
han fortæller sin Ven, at Trykningen af Frederik Vil- 
helms Historie neppe bliver paab^;yndt før Paaske 
1693, thi det er svært at faa det fornødne Papir, til- 
føjer han, at det er mærkeligt nok, »da es doch so 
viel Lmnpen giebtc. Man skimter ligesom et let, iro- 
nisk Smil og et Skuldertræk bag disse Ord. Omend hans 
Respekt for Menneskehedens Flertal ikke er synderlig 
større, end den plejer at være hos politiske Tænkere, 
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nærer han dog Tro paa Fremgang, omend langsom, 
for Rettens og Fornuftens Sag. »Ræson kan vel ikke 
gøre alle Narre paa een Gang kloge; men den faar 
dog Bifald af nogle, disse faa andre med sig, og saa 
bliver Mørkets Rige alligevel tilsidst svækket.« 

Der hvor Pufendorf omtaler Masius' Bog lige 
over for sin Ven, tager han Anledning til at frem- 
sætte sine egne Anskuelser om det Spørgsmaal, som 
den danske Hofpræst havde bragt paa Bane. »Sagen 
kan ses fra tre Sjmspunkter,« siger han. »For det 
første staar der i Skriften, at vi skulle være Øvrig- 
heden lydige, der har Magt over os, enten den er 
monarkisk, aristokratisk eller demokratisk, absolut eller 
indskrænket. Det er altsaa en god Kristens Pligt som 
en god Borger at holde af den bestaaende Statsorden, 
hvorunder han lever, og det er altsaa ingen større Ros 
at være god Monarkist end at være god Aristokrat 
eller god Demokrat. Og en lutheransk Borger, som 
er monarkisk i et Demokrati, er en slet KarJ. For 
det andet finder man almindeligvis bedst Behag i den 
Art af Stat, hvori man er opdragen og som man er 
vant til. Det er intet Under, at Schweizerne og Hol- 
lænderne ere gode Republikanere, og hvis de vare 
andet, vilde det være en Fejl. For det tredie er det 
Menneskenes Natur i Almindelighed, at den der gør 
mig noget godt, ham holdervjeg af, men den der gør 
mig noget ondt, ham hader jeg. Den Republik (o: 
Stat), hvori det gaar mig vel, den sætter jeg Pris paa ; 
der hvor man trykker mine Bøger, vil jeg gerne være. 
Man maa altsaa ikke gøre nogen helUg Gerning ud 
af det, at Dr. Luther var Kurfyrsten af Sachsen huld. 

4* 



52 

Kejseren var han just ikke saa velsindet imod. Vore 
Lutheranere i Schlesien og Ungarn ere heller ikke 
særlig kejserlige. Og da man brændte og torturerede 
Folk i Frankrig, kunde de just ikke være videre konge- 
ligsindede. Det er ravgalt, at Masius vil binde alle 
andre paa Ærmet, at det danske Monarki er af særlig 
guddommelig Oprindelse, at han vil have alle, der 
hedde Lutheranere, til at tro, at Majestæten stammer 
umiddelbart fra Gud, og at der ikke kan gives noget 
Tilfælde, hvor man kan have Anledning til at vise en 
Konge Døren (»zum Reiche hinaus zu introduciren«). 
Pokker tro det og ikke jeg. Naar Masius havde skrevet 
noget saadant i England [NB. Brevet er skrevet efter 
den engelske Revolution 1688] eller Polen, saa vilde 
han være »Henkermåsius«.*) I Tyskland vide Rigets 
Stænder heller ikke om en saadan kongeUg Rettighed. 
Det er ogsaa en gruelig Uforskammethed, at Fyren 
temmelig tydelig udtaler Fordømmelse over den schwei- 
ziske og den nederlandske Republiks Oprindelse og 
over Kong Vilhelm af England.« Af disse jævne Ud- 
talelser, som kunne sammenholdes med lignende i 
Pufendorfs trykte Skrifter (f. Ex. hans Skildring af 
den engelske Revolution i det efterladte Fragment af 
Kurfyrst Frederik III's Historie), ses altsaa, at den or- 
thodox-theologiske Forherligelse af Enevælden var ham 
en Pest og at hans Loyalitet havde Grænser. Men 
at han har været den svenske Regering en loyal Un- 
dersaat, mens han levede der i Landet, er dog utvivl- 
somt. Som Tysker har han imidlertid stadig betragtet 
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sig; og man vil med Rette kunne anvende Udtrykket 
> Nationalfølelse ' om den varmt deltagende Opmærk- 
somhed, hvormed han følger de ydre politiske For- 
hold i sit Hjemland under sine sidste Leveaar. Hans 
tidligere Aversion mod Habsburgeme var nu lidt køl- 
net, og det hed sig endda, at han skulde have været 
til Wien for at skrive den seneste Tyrkekrigs Historie, 
— »men hvad skulde jeg der nede hos de »PfafFen?«, 
siger han i et Brev. Det var nu Ludvig XIV, han 
betragtede som Nationens og Protestantismens værste 
Fjende: det nautiske Edikts Ophævelse havde selv- 
følgelig fyldt ham med Harme, som han gav et ener- 
gisk Udtryk i sin Bog om den kristne Religions For- 
hold til Staten (»De habitu religionis christianæ ad 
vitam civilem«); hvad Freden i Nimwegen havde dra- 
get for Ulykker med sig, kommer han ofte tilbage 
til; og den nye, 1688 begyndte Erobringskrig mod 
Tyskland bragte Franskmændene netop betydelig Frem- 
gang ved Rhinen 1692 — 94, altsaa de sidste Aar af 
Pufendorfs Liv. Vi træffe derfor adskillige bekymrede, 
patriotiske Udbrud i Brevene fra denne Tid. Til Re- 
chenberg skriver han saaledes 1692, da der havde 
været Uroligheder i Sachsen: »Men, mine kære Herrer 
Landsmænd, hvad er det med eder? Sachseme have 
dog altid før været gode Patrioter. Ville I nu ikke 
blot intet gøre for Statens Vel, men ogsaa forvirre 
og hindre det? Sligt være langt fra os. Gud give 
mit fædrelands Regenter helligt Mod, gode Raad og 
rigtig Handlemaade. « Ja, allerede ved Krigens Be- 
g}'^ndelse siger han om sin egen Strid med Alberti: 
»Men de nærværende Tider, der se saa farlige ud for 
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Tyskland som de længe ikke have set ud, burde med 
Rette afholde os fra at tænke paa disse Narrestreger.« 
Der skulde m^et tfl for at £ui en lærd Professor i 
de Tider til at bruge en saadan Bet^nelse om sine 
egne Kontroverser! 

Til Fortegnelsen over Pufendorfs Skrifter, som de 
hidtil foreli^e, give Brevene i det kgl. Bibliothek en 
Rettelse. En af Pufendorfs værste, men tillige mindst 
hæderiige Modstandere i Lund var Nicolaus Beckmann, 
født i Ditmarsken, dygtigere Sportsmand end Jurist, 
som havde købt sig en juridisk Doktorgrad i Orleans, 
men dog var bleven Professor i Retsvidenskaben ved 
at benytte Naadens Bagtrappe med fornøden Behæn- 
dighed. I Lund tvistedes han flere Gange om Rangen 
med sine Kolleger, overløb Universitetskantsleren med 
Tiggerbreve, anklagedes for Toldsvig, rettede til Gen- 
gæld en ugrundet Beskyldning mod Kronens Advokat 
for Tyveri og Mord, hvorfor (samt paa Grund af Udyg- 
tighed) Retten til at holde Forelæsninger frateres ham, 
idet han dog beholdt Titelen »Professor honorarius«(I) 
og flk Lov til at undervise Studenterne i Dans og 
Fa^^tning. Pufendorf var han allerede stødt sammen 
med strax efter dennes Ankomst, da han forlangte en 
ublu BetaUng for de Værelser, den tyske Professor 
havde lejet i hans Hus. Med stor Forbitrelse saae han 
Studenterne forlade hans Auditorium og flokkes om 
Pufendorfs Katheder, og 1672 gjorde han da Forsøg 
paa at slaa sig op ved at anstifte en Sammensværgelse 
imod sin Medbejler og i Tyskland udgive et anonjmat 
Skandskrift, »Index novitatum in Sam. Pufendorfii Ubris 
de Jure naturæ et gentium, contra orthodoxiæ funda- 
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menta, contentaram« (Fortegnelse over de nye Paa- 
stande mod den rette Tros Grundvolde, der indehol- 
des i S. Puf. 's Natur- og Folkeret). Det kom snart til 
den svenske Regerings Kundskab, hvem Forfatteren 
var, og Beckmann maatte flygte fra Landet, hvorpaa 
han erklæredes æreløs og landsforvist, og hans Bog 
opbrændtes offentlig. Han flakkede nu om i Tysk- 
land og insinuerede sig bl. a. en Tid lang hos Val. 
Alberti, imedens Pufendorf under Pedellen Dunæus' 
Navn indsendte et muntert, satirisk Skrift mod hele det 
Beckmannske Slæng, hvori Føreren optræder under 
Navnet Asinius Tenebrio. Til Gengæld søgte Beck- 
mann 1676 at lade Pufendorf snigmyrde; efter dette 
mislykkede Attentat kastede han sig i Katholicis- 
mensArme, og det sidste, man hører om ham, er, at 
han blev Prior i et Kloster ved Bamberg. Kort før 
Udgivelsen af Pufendorfs »Epistola Schwartzii« ud- 
kom et lignende Skrift med Titel »Nic. Beckmanni 
Epistola ad Severinum Wildschiitz, in qua ipsi gratula- 
tur de devicto et triumphato Pufendorfio« *), i samme 
fornøjelige Køkkenlatin. Man har hidtil antaget Pu- 
fendorf for Ophavsmand ogsaa til dette polemiske Ar- 
bejde; men af Brevene til Thomasius ses tydelig, at 
det skyldes en anden, hvis Navn dog ikke kendes.. 
Imidlertid bleve Arkene sendte Pufendorf til Gennem- 
syn, efterhaanden som de forfattedes, og hvad Bogens- 
sidste Afsnit angaar, er det for en Del Pufendorf selv, 
der støbte Kuglerne, medens den anden skød dem ud^ 



*) O: N. B.'s Brev til S. W., hvori han lykønsker ham i 
Anledning af hans Sejr og Triumf over Pufendorf. 
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idet han gennem Thomasius meddelte sin Sekundant 
forskellige Indfald, han havde faaet under Gennem- 
læsningen og som derefter benyttedes. Han gottede 
sig ret til Fremkomsten af denne »lactuca pro istis la- 
biis« (Salat er jo Æselføde), og da det virkelig mor- 
somme Skrift kom ud, var han meget tilfreds med 
det. »De arme Djævler have faaet Tilstrækkeligt og 
kunne hjælpe sig dermed en Stund. « Skulde der imid- 
lertid blive Brug for en Salve til, saa havde han en 
god Ide til Disposition, nemlig en Skildring af Asinier- 
nes .Triumftog efter Sejren over Pufendorf. Han læste 
i det om Aftenen, siger han, for at faa behagelige 
Drømme, og morede sig da saa kostelig over det, at 
hans Kone forbavset spurgte, hvorover han lo saa 
hjertelig. Og fra Regensburg skrev Esaias Pufendorf 
til sin Broder, at han nær havde leet sig fordærvet 
over den fingerede Hr. Beckmann: selv om han kunde 
vinde et Kongerige dermed, formaaede han ikke at 
presse saa mange Dumheder ud af sin magre Krop. 
— »Nicolaus Beckmanns« Epistel maa da altsaa stryges 
af Listen over Samuel Pufendorfs Værker. Naar man, 
som han, ellers har udrettet saa meget, kan man jo 
imidlertid nok undvære Forfatterskabet til en enkelt 
Satire. 



NOGLE HISTORISKE »ANTEGNEL- 
SER« TIL OEHLENSCHLÆGERS ST. 

HANSAFTEN-SPIL. 



DERSOM den Dag engang skulde komme, at den 
danske Romantiks Vaarsang ikke mere læses og 
nydes i Digterens Hjemland, kan man vistnok gerae 
sige, at saa er det forbi med al Sans for Digtekunst 
i Danmark. Til at føle Henrykkelse over denne 
Digtning hører væsentlig kun poetisk Modtagelighed, 
ganske i Almindelighed. Til alle Tider vil der da 
forhaabentlig, ligesom i 1803, gives dem, der villig 
aabne deres Øje og Hjerte for Skønhederne i det 
lille indholdsrige, banebrydende Digterværk, som det 
23-aarige Geni skabte under et Sammentræf af Om- 
stændigheder, der kan lignes ved Foraarssol og For- 
aarsregn i det rette Øjeblik. Digterens egen Ung- 
domsfriskhed, Kærligheden til den nylig vundne Brud, 
Bekendtskabet med Goethes og Schillers Værker og 
den tyske Romantik, med Tiecks sære Fantasileg, 
Novalis* Natursværmeri og tungsindige Bjergmands- 
lyrik, med Schlegels epokegørende Shakespeare-Over- 
sættelse, hans romansk paavirkede Formkunst og 
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hvasse Polemik mod Nyttepoesi og Oplysningstørhed; 
»Ljmildsmanden« Henrik Steffens' tændende Samtaler 
og Forelæsninger; det nationale Opsving efter Skær- 
torsdagskampen 1801, med den nysvakte Sans for 
vor Oldtids og vor Middelalders Minder, — alt 
dette har sat sit Spor i Oehlenschlægers St. -Hansaften- 
Spil, lagt Fylde og Indhold i dets Rhythmer og skænket 
det Farver, som ikke ere blegnede den Dag idag, 
efter mere end halvfemsindstyve Aars Forløb. 

Men i en vis Henseende havde Digterens Samti- 
dige en Tilgift til Nydelsen, og her kunne vi, der 
leve i sidste Decennium af det Aarhundrede, i hvis 
Begyndelse Oehlenschlægers Geni sprang ud, jo nok 
mærke, hvor lang en Tid der er gaaet, siden Digt- 
ningen blev til. »St. -Hansaften-Spil« er nemlig fiildt 
af mere eller mindre bevidste Hentydninger til da- 
værende nærliggende Forhold, som Læseren i 1803 
opfattede uden nogensomhelst Anstrengelser. Disse 
Allusioner blive vanskeligere at forstaa for hver Dag 
der gaar. Naar saaledes Borgermanden i Begyndelsen 
af Stykket siger: 

»Vinden vifter i Voldens Træ'r«, 
saa behøve jo i alt Fald de fleste noget ældre eller 
nogenlunde* dannede Kjøbenhavnere, der endnu mindes 
eller have hørt om »Byens grønne Panser«, ingen 
nærmere Forklaring til disse Ord; men saa meget 
længe vil det upaatvivlelig ikke vare, før en kommen- 
teret Udgave af Digtet maa bringe en Note, som 
lyder: »Kjøbenhavn var indtil omtr. Aar 1870 om- 
givet af Jordvolde, beplantede med Træer« o. s. v. 
At der i dette — og lignende — Tilfælde er Tale 
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om et ikke foragteligt Tillæg til Glæden over Digtet, 
forekommer mig indlysende: den som har kendt 
Volden, ser strax i Fantasien dens græsbevoxede 
Skrænter med Møllestensrækken forneden, de gamle 
Træer deroppe i Solskinnet, Møllen med sine drejende 
Vinger paa Bastionen, Ridende og Spadserende, og 
ligeoverfor i sit Vindue den skikkelige Borger med 
Merskumspibe, tittende ud over sine blomstrende 
Urtepotter til det ærværdige Stykke Befæstning. — 
Det er da vel nok værdt at forsøge ad Reflexionens 
Omvej »in die Zeit der Dichtung zu gehn« — man 
tilgive denne lille Fordrejelse af et goethesk Vers. Vi 
leve jo endnu i en Slags Alexandrinertid, der mere 
studerer og nyder ældre Tiders Poeter end selv frem- 
bringer Poesi, og en lignende Umag, som man i 
Udlandet har gjort sig med Kommenteringen af 
Shakespeare, Moliére og mange andre, har man her- 
tillands især anvendt paa Forklaringen af Holbergs 
Komedier, — WerlaufF fremfor nogen anden. Oehlen- 
schlæger, som efter sine Hovedværkers Værd jo ogsaa 
vil høre til Fremtidens »standard authors«, selv om en 
ny poetisk Litteraturperiode skulde begynde, har man 
derimod ikke skænket saa megen Opmærksomhed 
hidtil, hvad Realfortolkning angaar. Dette skal natur- 
ligvis ikke være en Underkendelse af de Fortjenester^ 
som Kr. Arentzen, C. Elberling og andre have ind- 
lagt sig ved at bringe adskillige Data for Lyset. Men en 
eller anden Repræsentant for en Tid, der stod Digteren 
personlig nærmere, vilde have gjort en god Gerning 
ved at fæstne paa Papiret, hvad der dengang var 
mundtlig Tradition eller en snart forgængelig Almen- 
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viden. At man — for at hente en Sammenligning 
fra et andet Land og Litteraturomraade — forsømte 
Sligt, medens det endnu var Tid, bevirker f. Ex., at 
det er næsten umuligt i vore Dage at faa et fyldigt 
Indtryk af de bedste Frembringelser af det 17de 
Aarhundredes spanske Nationaldrama. 

Det Supplement til andres Oplysninger, som her 
nu fremkommer, er bragt tilveje ved at »hige og 
søge i gamle Bøger« ; det kan vel, som ovenfor 
sagt, skaffe en Tilgift til den poetiske Nydelse, men 
denne selv afhænger jo af et Sind, der er — mere 
eller mindre — i Slægt med Digterens: 

Som tilbedende bæver 
For Guddommens Straaler 
I Sole, i Violer, 
I det Mindste, i det Største. 



Stykkets Skueplads er Dyrehaven med Bakkens 
brc^ede Folkeliv omgivet af den sjællandske Skovnatur 
paa en smuk Sommerdag. Ved Skildringen af Mar- 
kedslystigheden har Digteren utvivlsomt, som flere 
have fremhævet, taget Goethes lille Farce »Das Jahr- 
marktsfest zu Plundersweilern« til Forbillede (den er 
ogsaa i »Knyttelvers«, indeholder en Marionetkomedie, 
og de forskellige Sælgere og Markedsgøglere optræde 
hver for sig med karakteriserende Smaastrofer) ; men 
først og fremmest har han holdt sig til hvad der 
virkelig var at se paa Dyrehavsbakken — rigtignok 
set med en Digters Øje — og endda særlig til dens 
Fysiognomi i Sommeren 1802, da han gjorde sine 
Studier derude. St.- Hansaften -Spillet udkom jo i 
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December 1802, men med Aarstallet 1803 paa Bogens 
Titelblad. 

Det synes som om Bakken just har floreret lige 
ved Begyndelsen af det 19de Aarhundrede. Vi ville 
imidlertid gaa noget længere tilbage i Tiden for at 
følge dens Udvikling til 1802. 

At gøre Skovture fra Kjøbenhavn til Kirsten Pils 
Kilde blev først almindeligt langt nede i det i8de 
Aarhundrede, og den Kilde, hvortil Holbergs Leander 
og Leonora foretage deres »Kilderejse,« er jo efter 
de nyere Oplysninger en ganske anden end den i 
Dyrehaven. Men ved Aar 1780, det er sikkert, var 
Skikken i fuld Gang: fra St. Hansdag til Mariæ Be- 
søgelsesdag (2den Juli) var den saakaldte Kildetid, og 
Kjøbenhavneme strømmede da derud for pligtskyldigst 
at smage paa Vældets klare Vand, som fra tidligere 
Tider bevarede Ry for helbredende Kraft, men dog 
langt mere for at nyde Drikkevarer af anden Art og i 
det hele more sig. Hvori Lystigheden bestod, faar 
man f. Ex. at vide af »Kjøbenhavns Aftenpost«, redi- 
geret af Folkeskribenten og Moralisten Emanuel Balling. 
Dyrehavsbakken og dens Morskab spiller en ligefrem 
betydelig Rolle i dette Blad; næsten hver Aargang 
bringer i Kildetiden Artikler angaaende det populære 
Forlystelsessted, i Almindelighed fulde af dydig Harme 
over det hele Væsen derude, over hvor letsindig 
Folk øse deres Penge ud o. s. v. I iite Aargang, 
Nr. 50 — 51 Guli 1782) læses saaledes »Rusk um 
Snusk, eller Dyrehave-Fomøyelseme , et Duo-Dram 
med Mellemspil«, et helt lille St. -Hansaften-Spil uden 
Oehlenschlægersk Poesi. Hovedpersonerne ere mærke- 
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lige nok, nemlig »Selmo, en Indianer, og Aline, hans 
Kiereste« ; Kompositionen gramme kluntet, men aaben- 
bart i sine realistiske Scener ikke upaavirket af de 
enkelte Epistler af Bellman, hvor Prosadialog og Vers 
afvexle med hinanden. De to Indianere — Natur- 
børn, hvis Ufordærvethed skal stilles i Modsætning 
til de lastefulde Stadbeboere — spadsere ud til Dyre- 
haven og passere først en Del Folk, der til Hest 
og til Vogns begive sig ad Kilden til, syngcnåt 
»Kiereste Brødre, Systre og Venner, Hør Fater Berg, 
han sp)^er(!) og spenner Strengene paa Fiolen« *) og 



•) Denne fredmanske Epistel (Nr. 9), har øjensynlig 
været meget yndet i Kjøbenhavn i Slutningen af forrige 
Aarhundrede; den citeres oftere, udkommer som dansk 
Gadevise, og Melodien benyttes i indenlandsk Visefa- 
brikation, £ Ex.: »En lystig Nye Vise om de i Aar 
hjemkomne Chinafarers muntre Fornøjelser med deres 
Kierester, da de kom i Land og forefandt samme i al 
behagelig Velgaaende« (Gade\dser 1782—83, kgl. Biblio- 
thek). Som bekendt har Baggesen skrevet baade danske 
og tydske »Skærsliber-Sange« til dens Melodi. En anden 
Sang af Bellman, som blev ofte sungen i Danmark paa 
den Tid, er »Gubben Noach«. (Sangerne Nr. 35). »Ack 
du min moder« (Nr. 23 af Fredmans Epistler) er ogsaa 

• udkommen som dansk Gadevise i forrige Aarhundrede, 
»trykt i dette Aar,« se Svend Grundtvigs Samlinger paa 
det kgl. Bibliothek, Fl)^eblade, IV. Siden nærværende 
Alhandling første Gang udkom (i »Museum -)» har Prof 
K. Warbui^ i Gøteborg behandlet »Bellmansdikten i 
Danmark« i Tidsskriftet »Samlaren« for 1895; dertil 
henvises de, som ville søge yderligere Oplysninger. 
Imidlertid have baade Prof. Warburg og jeg dengang 
overset, at der endnu existerer et gammelt dansk 
Gadeviseaftryk af en BeUmansk Sang, i det kgl. Biblio- 
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lign., medens mere end een Vogn vælter i Grøften. 
Siden kommer der Scener fra de forskellige Bevært- 
ningstelte i Skoven, med indblandede Visestumper, 
ogsaa Fredmans: »Her Ugger jag i Rendestenen og 
foragter[l] mine gamle Skoe«. Alle ere mere eller 
mindre drukne; en »Smekfiliken«*) synger smudsige 
Viser; en fuld Matros svingler af »i en Chinafarer 
Tour«; et Selskab spiller Kort under Sang: »Hvor 
mon man bedre er end blandt sin Slægt og Venner« ; 
en Bonde kommer kørende med et Læs Haandværks- 
svende, der brøle den, ogsaa nuomstunder velbe- 
kendte, tyske Vise, hvori de forskellige Instrumenter 
efterlignes : 

>Hø hø hø hø! 

Auf meine Fleutedusze. 

Trantarara! 

Auf meine Trompette. 

Klingele Kling ling! 

Auf meine Spits Harfe. 

Bumbele bom bom! 

Auf meine Her Pauker. 

Vaag vaag vaag! 



theks nyeste Gadevisesamling. Det er: »Tvende ganske 
Nye Viiser. Den første begynder saaledes: Sag du 
min Moder etc. Synges med sin egen velklingende 
Melodie. Den anden. Saaledes begyndende: Dydziret 
Nymphe-Flok, etc. Under den Melodie: Jeg var et 
Sted igaar. Trykt i dette Aar«. 
*) Smig. Baggesens Rimbrev: »Væddeløbet i det Lave«, 
ogsaa N. F. S. Grundtvigs Oversættelse af Saxo, Foer- 
soms af Shakespeares »Henrik IV* samt Bredahls dra- 
matiske Scener. Ordet, der betyder et løsagtigt Fruen- 
timmer, er vismok af nedertysk Oprindelse. 
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Auf meine Valdhome. 
Ringele ring ring! 
Auf mdne TriangeL 
Brok brok brok! 
Auf mdne Duldane. 
Dirledi di! 
Auf mdne Violine«. 

Bonden støder mod et Telt, vælter det og alle 
dem derinde, saa at de ligge og »svemmer« i Fløde 
og Chokolade, under Skrig og Skraal. Henne i 
Skoven ædes der brav; en Mand siger, at han har 
spist »tre Portioner Skinke, fire Kyllinger, et godt 
Stykke Kalvesteg og to drøye Stykker Hamborger 
Oxebryst og et godt Quarteer af den tykke Bruns- 
viger Pølse, foruden de to forskrækkelige Stykker 
Systerkage jeg nu sluttede Maaltidet med.« Dertil 
har han drukket tre Flasker Rødvin, »med en Til- 
sætning af ni Sopkener Crambambuli. « Han falder 
i Søvn efter disse Heltegerninger; imidlertid kurti- 
seres hans Kone af en Hr. Fransen, og Døtrene løbe 
over og danse Kædedans med to unge Fyre. Længere 
borte slaas en Familie: Manden er ftild. Konen 
skælder og smælder. Børnene skraale. Senere er der 
almindeligt Slagsmaal mellem Matroser og Haand- 
værkssvende om et Par Damer af den Slags, som gik 
under Navnet »Skovtrolde« eller »Skovnymfer«. En 
Vogn kastes omkuld, saa at flere komme til Skade. 
Imidlertid synger »Fætter Mikkel« til sin Lire: »Katten 
er mit Sydskende Barn«*), og Tiggerne, tildels for- 



*) O: Uglevisen (Berggreens danske Folkesange, 3dieUdg., 
Nr. 208). »Den berømte Lyriker der i saa mange Aar 
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lorne Krøblinge holde Bal. »Morten Træbeen, Krykke- 
Peer, Claus Vattersot og Blinde-Bertel ere Musikantere ; 
den skudtryggede Knud med den ene Arm og Klynke- 
Sisse, som har mist Næsen, ere Fordandsere.« 
Ogsaa de ere fulde, og det Hele ender med stor Ba- 
taille imellem dem. Under alt dette forarges det 
indianske Par paa sin Rousseausk over Kulturfor- 
dærvelsen. 

Trods Overdrivelserne kan man nok antage, at 
raa Sviren og Sværmen har spillet en Hovedrolle i 
disse Skovfester; om Akrobatkunster o. lign. Fore- 
stillinger derude høres meget lidet paa den Tid. 
Aftenpost-Skildringerne i de følgende Aargange gaa 
da ogsaa i samme Retning som den nys citerede, 
alle drage de tilfelts mod den Forlystelsessyge, der 
sætter sine sidste Skillinger overstyr og beriger Jøder 
og Aagerkarle for at komme ud til den kære Kilde. 
Saaledes fortæller »Anti-Mode« i i8de Aarg., Nr. 48 
flf. (Juni 1789) om hvorledes han drog ud med et 
nys repareret Merskumspibehoved og Tobakspungen 
fyldt med ægte »Virgini« — Cigarer kendtes ikke 
den Gang — samt tre Mark i Lommen. Vejen gaaer 
over Lundehuset og Gentofte til Emilies Kilde; der 
drømmer han om Almuens uskyldige Lystighed i 
gamle Dage, med »Sommer i By« og »Majtræet«, i 
Modsætning til den Hurlumhej, der nu hersker paa 



det lavere Publikum til Forlystelse har istemt den 
navnkundige Nationalsang: Katten er mit Sødskende- 
bam, er næsten den ene Indfødde, der ved disse vore 
ol)mipiske Lege har hævdet vor Ære« (Rahbeks »Til- 
skuer«, 1800, for 26. Juni). 

E. Gigas: Litteratur og Historie. 5 
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Bakken. »Vi komme ikke mere i det Grønne for 
at lade os henrykke af Naturens Yndigheder, men for 
at fortrylle hverandre med Modens Flaneværk, med 
Flor og Soelhatte, tynde Silkeklæder og sløyfede 
Pampusser, med franske Krumspring og tusende 
Blandinger af allehaande fremmede Galskaber.« Lige- 
som Indianerne i 1782 ser han ogsaa Tiggerne 
holde Gilde; tilsidst »tog en, som agerede den blinde 
Mand, sin Fiol, og begyndte at spille over Tigger- 
taffelet adskillige lystige Stykker, som blev accom- 
pagneret af et Par unge Tiggerkierlingers Sang, der 
intonerede de ypperste af vore gemeeneste og afskye- 
ligste Gade-Viser, hvoraf Presserne i vore Dage pro- 
ducerer saa smuk en Forraad, og Gadeskraaleme paa 
en passelig Maade udbreder, til største Skam og 
Vanhæder for Nationen«. 

Netop blandt disse kjøbenhavnske Gadeviser er 
der en hel Del, hvori Dyrehavsglædeme besynges; 
gennemgaaende er denne »Poesi« enten flov eller 
smudsig. Her er en Række Titler fra det kgl. Biblio- 
theks Samlinger*); 

i) »Tvende Nye Viiser, Den Første Er min Lyst 
til Kilden sat, etc. Den Anden I Skove, Marke, Dale 
etc. i Anledning af vor Frue Dag, da man agter at 
giøre en Lyst-Tour til Kirsten Piils Kilde« (trykt 1782 
hos P. Horrebow, Adelgade 301). 

2) »Regler og Underretninger for dem, som vil 



^) Luxdorphs Visesamling, Gadeviser 1782, do. 1782—83, 
do. 1714—95 og uden Aarstal. 



67 

reise til Kilden i Dyrehaugen St. Hans og vor Frue 
Aften« (samme Sted og Aar). 

3) »Saa den Nye Viise om Den smukke Fyr, 
Saa og Byens Fyr, Og om de tamme Dyr, Som 
kommer til Kilden i Sommer, Tr^'kt hos Holm i 
store Regnegade Nr. 174«. 

4) »En Nye Viise om Løyer og Langkaal, eller 
en Dyrehauge-Reyse. Melodier Nu haver vi sviret 
saa længe. Trykt hos M. Hallager paa Rosengaarden 
No. 115«. 

5) »En Nye Viise, om Kilde-Reysen« (samme 
Melodi; trykt hos L. N. Svares Efterleverske i store 
Kannikestræde No. 39). 

6) »En nye Vise om Lottes og Grethes Klager 
over Fortjenesterne i Dyrehaugen, under Melodie: 
En yndig Pige, et got Glas etc.« (1784, trykt samme- 
steds). 

7) »Cathrines Klage over sin Reyse til Dyre- 
haugen, begynder saaledes: Cathrine har aldrig havt 
Roe nogen Nat etc. Under Melodie: Det hendte 
sig Jephta den Gileads Mand.« (Trykt sammesteds). 

8) »Den forliebte Skov-Trold i Dyrehaugen.« (Trykt 
sammesteds). 

9) »En nye Viise, om Bogfinkens Sang i Dyre- 
haugen. Under Melodie: Jeg er en Mand, som 
har saa vidt omvandret.« (Trykt sammesteds). 

10) En Nye Viise, om Dyrehaugs Telte, Besoftene 
Helte, Sminkede Tøse, Sporede Knøse, Narre-Caprioler, 
Snøvlende Violer, Brændeviin, Skinke, 01 og Tobak, 
Unge og gamle Loppenborgs Pak. Under den Me- 

5* 
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lodie: Min største Lyst og Tidsfordriv etc.« (1787, 
trykt sammesteds). 

11) »Nu beg3mder først Kildereisen: Den her- 
lige Postvogn, de lystige Heste, Liniedantseren og de 
Blaae Bænke i Dyrehaugen. En Nye Viise. Kiøben- 
havn, trykt hos S. Popp, 1787.« 

12) »Tvende smukke Nye Viiser, den Første om 
Fomøielse i Dyrehaugen og Svindsoet i Pungen. 
Under Melodie: Nu haver vi sviret saa længe.« 
(Trykt hos Svares Enke; den anden vedkommer ikke 
Dyrehaven). 

13) »Skov-Nymphernes rørende Svanesang ved 
Afreisen fra Dyrehaugen, tilligemed deres kierlige Af- 
sked med Kirsten Piils. Under Melodie: Skal den 
hedde Viis, som det ei rører etc. Trykt hos Holm.« 

14) »En splinter nye Kilde-Reise, eller den nye 
Viise om de angenemme Forlystelser i Dyrehaven, ved 
Kilden og i Tekerne. [Nedenfor ses Billedet af en Mand 
med et Krus og en gammeldags Lire, samt et Telt]. 
Mel.: Jeg fattige Pige, jeg lider stor Nød. Trykt 
hos P. Horrebow.« 

Desuden af UniversitetsbibUothekets Samlinger: 

15) »Jomfruernes Sang i Telteme i Dyrehaugen«. 
(1783, P. Horrebow, Lille Helliggeiststræde No. 160). 

Med disse Vidnesbyrd for Øje om Beskaffenheden 
af Dyrehavslystigheden i Firserne af det i8de Aar- 
hundrede bliver man noget forbavset ved at læse i 
»Nyeste Skilderi af Kjøbenhavn« for 8. Juli 1806 (i 
en Artikel betitlet »Kirsten Piils Kilde«): »For t)rve 
Aar siden herskede der i Dyrehaugen næsten den 
samme Simplicitet som i vore daværende Sæder. Man 
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tog derud for at indaande friere Luft og glæde sig i 
den romantisk skiønne Skov!«*) Det er imidlertid 
de talrige Fjæleboder med deres Gøgl, som Forfatteren 
vil tillivs. Af Sligt var der nemlig i gamle Dage, 
foruden nogle Spillemænd, kun »en gammel Line- 
danser (udenfor Kildetiden Kok af Profession), som 
uden at gøre Andet end dreje sig tre-fire Gange rundt 
paa en slap Line, bestandig raabte: »Geben Sie nun 
wohl Achtung« ; og ham ansaa man for et Nop 
plus ultra i Linedanserkunsten.« Det maa være ham, 
der besynges i »En sandfærdig Nye Viise om den 
Kunst, at dandse paa Linier. Under Melodie: Gubben 
Noa, Gubben Noa var etc. Kbh., trykt hos Chr. 
Frid. Holm, 1786«. Han prises der som større end — 
Tubal-Kain; i en Vise fra 1787, anført ovenfor, har 
atter en Dyrehavepoet stemt Lyren (eller snarere 
Liren) til denne enestaaende Artists Pris. Noget 
senere kom »Harlekin-Manden«, siger »Skilderiet«, 
og var en Tidlang uden Konkurrenter. Det maa 
vist være den samme, som »Aftenposten« for 25. 
Juni 1790 ironisk roser, idet der tales om »en Mængde 
Mennesker, som af sand Patriotisme meddelte en 
italiensk Kunstmager Penge i Overflødighed, fordi 
han med megen Behændighed kunde ballancere med 
en Kaarde paa en af sine Tænder.« To Aar efter 
var der allerede anderledes fuldt op af Gøglere der- 



♦) J. C. Tode, citeret af R. Nyerup i Kjøbenhavnsposten 
1827, Nr. 54, beklagede sig ogsaa 1793 over, at der nu 
var kommet saa meget Gøgl og Bakkanalier ved »Kilde- 
festen«: »i gamle Dage nød man Naturen i al Uskyl- 
dighed«. 
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ude, der »trak Pengene ud af Landet,« som det 
hedder i Oehlenschbegers Digt. »Ekn forunderlige 
Kikkert c benævnes en Artikel i »Aftenposten« for 
9. Juli 1792; deri ses alle Dyndiavens Mærkelig- 
heder >&a Hestenes Vrindsken til ham, som slaaer 
skion Sigrids Toner*) paa Harpen, &a hine der vandre 
om med Krykker og embaUerede Arme og Been, og 
hyler deres skiønne Sange for de Forbigaaende, til 
ham som dandser paa Linien, og ved sine under- 
fulde Sving kommer Flokkene til at gabe; fra de 
henr\*kkende Skuespil: Schatten an der wandt til den 
underfulde bevægelige Træemand« osv. Folk gaa, 
siges der, »for at see paa hinanden, see de deilige 
Telte, Liniedandseren, Gynger, Comoedier, de rød- 
mussede b: sminkede] Skovtrolle i Teltene, og utal- 
lige andre Rariteter; hore paa den deilige Musik af 
Lirendreiere, Bierfidleren, accompagneret af Tigger- 
Arier, af Hi janer og O Veer!« 

Af »Samleren«, et Ugeskrift redigeret af F. Ekkard 
(Numret for 26. Juli 1793), erfarer man imidlertid, 
at der var dem, som endnu fandt, at vi vare for 
langt tilbage her i Byen i Retning af Ekvilibristkunster. 
Det hedder nemlig i en Afhandling »om store Han- 
delsstæders Gavnlighed for Menneskekundskaben«, 
skreven i Ekkards sædvanlige knudrede Stil: »Ende- 
ligen bør dog ogsaa Menneskekjendere og Reisende, 



*) Vel Schulz's >Nys fyldte Skøn Sired det attende Aar« 
(af »Høstgildet«, 1790). Den er tr\'kt som Gadevise 
1794 hos Graaes Enke i Knabrostræde Nr. 70 (den anden 
af »Tvende smukke Arier«). De Thaarupske Sange 
ere i det hele ikke sjeldne blandt den Tids Gadeviser. 



71 

i store Stæder, forhværve sig nøjere Kundskab om 
alle Slags Markeskrigerier, Taskespillerie, samt andre 
smaae Løjer, som forefalde ved Markeder og offent- 
lige Optoge. — Kjøbenhavn er maaskee den eneste 
Hovedstad i Evropa, hvor saadant allermindst sees 
eller høres; fordi her ikke holdes Markeder, hvor 
flere Slags Chevaliers dlndustrie have frie Adgang. 
Mere er det at beklage, at vi her næsten aldrig faae 
saa mange Eqvilibrister at see, som i andre Handels- 
og Residentsestæder. Endog i Odense skal der paa 
Markederne være mere at see end her« . Derpaa følge 
nogle Bemærkninger om, at der er det gode ved 
Ekvilibrister, at de pleje at fortære paa Stedet, hvad 
de tjene, medens fremmede Købmænd, som det til- 
lades at opholde sig her i Danmark, i Virkeligheden 
trække Pengene ud deraf. — Og i samme tysk- 
danske Forfatters Indledning til Profts Lommebog for 
•Kjøbenhavn 1794, hedder det om Dyrehavens For- 
lystelser, at der er »en Keglebane, en Gynge, en 
Liniedandser, en Positurmager med en liden kunstig 
Hund [mon med lignende Færdigheder som den na- 
turlige, der nævnes i St.-H.-A.-Sp.?], undertiden ogsaa 
Marionetspillere, Ombres chinoises og desligt, alt for 
billig Betaling.« 

Faa Aar efter nyder Dyrehavsbakken den Ære at 
blive beskreven i Hexametre og Pentametre, rigtignok 
trykte som Prosa, i Rahbeks »Danske Tilskuer« for 
19. Juni 1797. Denne adstadige, skønt paa Udraabs- 
tegn rige Travesti af de gesnerske og lign. Idyller 
kaldes »Kilden eller den nydte Dag. En Kiøben- 
havner Idyllel« Først anraabes Najaden Pilia, Dryaden 



72 

hendes Nabo, samt »Pulverona og Qyalmia, Egnens 
Gudinder«. Der tales om Kildevognene, de besporede 
Søndagsryttere, der ikke kunne styre deres Rosinanter 
og siden falde over deres Sporer eller gøre Ulykker 
paa Damernes Tøj med disse Prydelser, — dem have 
Tidens Moralister overhovedet meget travlt med*); 
dernæst om en væltet Vogn, et Slagsmaal med Stokke, 
Piske, Merskumspiber og Vognstænger, Liremanden 
med »Katten er mit Søskendebarn«, Nymferne i Teltene 
med deres »rødmende« Kinder, Ægtemænd med deres 
koketterende Koner. Om Kunstnerne læses følgende 
Vers: 

*Hist paa udspendte Snor vandrer befodige**) Kunster [sic], 
See, hvor gaber paa ham talriig forsamlede Hob! 
See, hvor stimle de til, hver Gang han giør sine Kunster; 
Og hvor spredes de flux, naar hans Tallerken gaaer om! 
Lær o Kunsternes Søn! her Kunstoerens herlige Skiæbne! 
Føel, hans eneste Løn er at udøve hans Kunst! — , 

O! men krigerisk Lyd i Fredens og Ømhedens Boelig! 
O! men tyrkisk Musik selv i Arcadien her! 
Tie vanhellige Lyd, forstyr ikke Eensomheds Sværmen, 
Ikke Kierligheds Drøm her i den festlige Skov! — 
Hvorefter iler man hist? hvad samler den bugnende Klynge! 
Gyngen, Gyngen er hist, Verdens-Gangens Symbol! 
See høit svæve de nu til Skue for gabende Mængde, 
Og som du vender en Haand! flux du i Dybden dem seer; — 
Hid med tyrkisk Musik! med Bækkener, Trommer og 

Cimbler! 



•) »Er ikke et Par besporede Been noget af det, som i 
vore Tider udmærker en Junker iblant den alminde- 
lige Hob? (»Tilskueren i Kiøbenhavn. Et originalt Blad,« 
Nr. 3, Kbh. 1788). 
♦•) »Ad modum behændig,« siger en Note. 
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Her afbilder man os, hvor det i Verden gaaer til. — 
Thespis! har du og din Bod blandt disse eenlige Skygger 1 
Spilles Comedie her? ikke, ikke- for mig! 
Sandhed! Sandhed 1 kun dig! Natur! i dit Tempel maae 

offiresl 
Bort med koglende Kunst! Sandheden søger jeg her.« 

Næste Gang, en Poet besynger Kjøbenhavnemes 
kæreste Sommerforlystelse, er tre Aar efter. I »Nyt- 
aarsgave i8oi«, udgiven af Hofboghandler S.Poulsen, 
en Fortsættelse af »Nytaarsgave for Damer«, findes 
paa hele 70 Sider en Fortælling i tre Sange, betitlet 
»Reisen til Dyrehaugen«, af Voltairianeren Otto Horre- 
bow, bekendt som Udgiver af »Jesus og Fornuften«. 
Det er et tarveligt Stykke Poesi, interesseløst i Op- 
findelsen, og spækket med vamle moralske Talemaader, 
der endog ere lagte i Munden paa de Personer i For- 
tællingen, der ikke bære sig videre moralsk ad. Men 
for Dyrehavsbakkens Annaler har det Betydning, og 
det giver, som man vil se, et og andet Bidrag til 
St.-H.-A.-Sp.*s Fortolkning. Der tales i Slutningen af 
iste Sang om, hvordan et Par Børn, der skulle med 
paa Turen, ville have Fornøjelse deraf: 

Den ungarske Dands af de vakkre Smaapiger 
Og Gluttens Gang paa Linien de 
Med inderlig Glæde ville see. 

Og i 2den Sang fortælles, hvorledes Selskabet 
kører derud — ad Strandvejen hele Tiden, synes 
det — og holde Frokost i »Constantia«, inden det 
begiver sig videre til »Jægersborg Kilde«. Derefter 
kommer Beskrivelsen af Bakkens Herligheder; først 
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nogle Ord om Naturens Skønhed, dernæst om Menage- 
riet, Akrobaterne, Glasspinderiet, Perspektivkassen, den 
kloge Hest (sig. Oehlenschlægers »Manden med 
Hunden«) m. m. 

»Naturens Rædsler og her dens Ven 
Kan see i Rovd>T fra Ildzonens Lande. 
Og kolde Nords iisdækkede Strande. 
O! did trylles undrende Sjæl da hen, 
Og vandrer snart mellem Klippernes Graner 
Paa hylende Bjørnes blodstænkte Baner, 
Og snart i Cederhvælvingens Lye, 
Hvor Hyrder de brølende Løver flye. 

Ved andre Optrin Andre sig fryde. 
At see, hvorledes ved Øvelse vi 
Kan tvinge den smidige Krop at adlyde 
Vor faste Villies Energie, 
Er dennes Vellyst. Ham hine glæde, 
Der svinge sig med Behændighed 
Paa flyvende Hest og med sikre Fjed 
I kunstig Dands paa Linien træde. 

Det Hine derimod fryder meer 

Vor Aand i dens Gransknings Flugt at kjende. 

De sig til den snilde Cetti henvende. 

Her Glassets hurtige Spinden man seer, 

Og i Electrikens Lynildsluer 

Et Glimt af hiin mægtige Ild man skuer, 

Der slynger Rædsler og pludselig Død 

Fra tordnende Skyers flammende Skjød. 

Og den, som de skjønne Kunster )mder, 
Med Lyst hiin Række af Billeder seer. 
Hist qvindelig Blidhed imøde ham leer, 
Hver Mine Uskyld og Ømhed forkynder. 
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Naturens Fortryllelser skuer han her 
I skovkrandste Bjerggrad, hvor Kilder fremvælde. 
Dens Rædsler i nøgne, udhængende Fjælde, 
Hvor Rovdyr boe, han betragter der. 

Med udannet Smag sig andre fornøje 

Ved Smaating. O! Ei det ledende Øje 

Skal savne, hvad dem at more formaaer. 

Selv Barnet smilende her fremtræder. 

Ved Abens pudseerlige Spring det sig glæder. 

Og Traaddukkens Dands og den Hest, der forstaaer 

Saa skjælmsk med nikkende Hoved at sige. 

Hvor Elskeren sidder hos elskende Pige. — — 

I 1796 træffer man første Gang paa et Aver- 
tissement i »Adresseavisen« fra Dyrehavsbakken, idet 
Campionis Voxkabinet anbefaler sig til de Kildebe- 
søgende; og den næste Aargang indeholder et Aver- 
tissement angaaende nogle mekaniske Kunster, der 
forevistes derude af Cetti*), vel den italienske Baro- 
metermager Antonio C, Faderen til den senere be- 
kendte Sanger ved det kgl. Theater. Bakken begyndte 
virkelig nu at hævde sig en Plads iblandt de mere 
ansete kjøbenhavnske Forlystelser, saa at ikke blot 
Almuen og den lavere Borgerstand, men endog Beau- 
monden søgte derud. Derom vidner en Skildring af 
den tyske Rejsende K. G. Kiittner**), der som Hov- 
mester for et Par unge Englændere besøgte Stedet i 
Sommeren 1798 og er meget optagen af det livlige 
Skue, som det frembød. Han taler ikke om Kirsten 



•) Sig. de citerede Vers af Horrebow. 
*•) Reise durch Deutschland, Danemark (etc.) 1797—99, 
Leipz. 1801; II, S. 119— 121. 
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Pils Kilde og kan ikke forklare sig, hvor Skikken 
stammer fra; Ingen har kunnet sige ham det, men 
saadan gaar det jo ofte med hvad der er nedarvet og 
velkendt fra Barnsben af. Det er formodentlig en 
meget gammel, religiøs Skik, som maaske staar i 
Forbindelse med Dyrkelsen af Gudinden Hertha, mener 
han. Der var mange tusende Mennesker tilstede om 
Søndagen, og den Rejsende glædede sig over Bøndernes 
forskellige Dragter med de livlige Farver, f. Ex. 
Amagernes; de sjællandske Pigers klædelige, røde, 
strikkede Livstykker tiltalte ham ogsaa meget. Skønt 
Forlystelserne vare for den store Mængde, mindre 
for en Mand af fin Følelse og forædlet Smag, havde 
der dog indftindet sig mange bedre opdragne Folk, 
som glædede sig ved andres Glæde og det hele 
brogetlystige Skue. Han saae en hel Vognborg af 
Kareter, Chaiser, Karrer og Bøndervogne, desuden 
Rideheste, adskillige smukke Herskabsvogne og ad- 
skillige Liberier. Hermed kan sammenholdes, hvad 
R. Nyerup siger i sin »Kjøbenhavns Beskrivelse«*): 
»Endskjønt de lavere Stænders Glæder vare hele Som- 
meren, er der dog en vis Tid, da de, og med dem 
ogsaa de som paastaae at besidde finere Smag, mere 
end sædvanlig overgive sig til Glædens Rus. Det 
er den saakaldte Dyrehavstid fra St. Hans-Dag til 
Marie-Bebudelsesdag**)«. I Tiden omkring 1800, 
da Freden, Handelens Blomstring og den almindelige 



*) Kbh. 1800, S. 675 f 

**) Skal være »Besøgelses-Dag«; Bebudelses-Dagen er den 
25. Marts. 
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Velstand gav den kjøbenhavnske Befolkning endnu 
mere end sædvanlig Lyst til at more sig, synes altsaa 
Bakken at have været noget lignende for alle 
Stænder, som det Tivoli blev i 1843. 

For Aaret 1802's Vedkommende, det Aar da 
»St.-Hansaften-Spil« blev til, kan man især gennem 
Adresse-Avisen, følge Dyrehavsbakkens Historie næsten 
fra Dag til Dag. Den 2den Juni bekendtgør Kam- 
merherre, Hofjægermester, Grev Rantzau, at Kilde- 
tiden begynder den i8de Juni og vedvarer til den 
9de Juli; den 15de udsteder Kjøbenhavns Amtskontor 
Paabud angaaende Benyttelsen af Vejene samt om 
god Orden ved Kilden, undertegnet J. H. G. v. 
Knuth. Og samme Dag begynder Giuseppe Casorti 
at avertere med sine Forestillinger derude*). Denne 
italienske Mimiker, der siges at have skabt den Pierrot- 
Type, som endnu henrykker Tivoli-Pantomimernes 
Publikum, havde allerede Aaret før som Direktør for 
»det store italienske Selskab« præsenteret forskellige 
Kunster, navnlig af en Amerikaner paa Voltigerlinie, 
og Pantomimer som »Harlequin sin Herres Hustyv 
eller den magiske Kasse« og »Harlequin rivaliserer 
med sin Herre, med Bombardement af Harlequin«, — 
altsaa med Harlekin som komisk Hovedperson**). 
Et Aar tidligere (1800) havde Casorti haft en For- 
gænger i en Hr. Regoli med et Selskab paa 22 Per- 



*) »Berlingske Tidende« for dette Aar meddeler den ham 

givne kongelige Tilladelse. 
♦*) Se Adresse-Avisen for 24de og 29de Juni 1801. Den 
4de fuli spillede han til Fordel for de saarede og for 
de faldnes efterladte fra 2den April. 
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soner, og disse vare ikke stumme; thi i Rahbeks »Til- 
skuer* for det Aar (Nr. 50 — 51) siges Truppen at 
»spille bestandigen nye italienske Comedier, det saare 
sprogkyndige kirstenpiilske Publikum til opbyggelig 
Moroe.« Det maa være Regoli's Selskab, som Oehlen- 
schlæger mener i et Brev til Christiane fra 1800*): 
han har været i Dyrehaven med sin Fader og Søster, 
hedder det deri, og bl. a. »inde hos Italienerne at see 
deres skjønne Voltigeerkonster og deres afskyelige 
Narrestreger.« Et andet bekendt Artistnavn, Price, 
dukker frem omtrent paa samme Tid. Det Price'ske 
Selskab havde tidhgere givet sine Forestillinger paa 
Dyrehavsbakken, og man ser af Rahbeks »Tilskuer« 
for 1799**), at Familiemoderen kort forinden var 
bleven falskelig omtalt som død, men at »salig Madam 
Price« nu, i det nævnte Aars Kildetid, vil lade Folk 
se at hun lever. Adresse- Avisen for i8de Juni 1801 
bringer et Avertissement om, at »J. Price, Kgl. aller- 
naadigst privilegeret Kunstberider og Mester udi Legems- 
Øvelser, samt Borger her i Staden« fornøjer det ærede 
Publikum med Balletter, Danse, Pantomimer og Akro- 
batkunster i »en smuk Hauge paa Vesterbroe«, og den 
24de Juni meddeler denne Konkurrent af Casorti, at 



*) Trykt i C. L. N. Mynsters Mindeblade om Oehlen- 
schlæger og hans Kreds, S. 15 f. 
**) To Breve i Nr. 55 og 56, underskrevne med de af Da- 
tiden yndede ferske, symbolsk-moraliserende Navne i 
Addisons og hans Efterligneres Maner; den ene, om en 
uheldig Dyrehavsrejse, fra »Flanegeed Skadeæg«, det 
andet, om Dyrehaverejsemes gavnlige Virkninger (natur- 
ligvis ironisk), fra »Ørkeraab Hørikke«. 
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(som det demonstrativt hedder) »det lille Danske 
Kunstner-Selskab paa Vesterbroe Nr. 23 lige over for 
den Kongl. store Skydebane viser hver Dag om Efter- 
middagen Kl. 6^/2 alle de Legems Kunster som ethvert 
andet stort Kunstner-Selskab kan vise«. Det var det 
senere saakaldte Morskabstheater paa Vesterbro, som 
bestod langt ned i dette Aarhundrede og er omtalt 
bl. a. i Heibergs »Aprilsnarrene«*). 

Ligesom Price før Kildetidens Begyndelse 1801 
havde faaet Lov til at agere paa Hoftheatret, saaledes 
tillodes det ogsaa Casorti at give en lang Række 
Forestillinger paa dette Theater, ligefra 17. August 
1 80 1 til 5. April det følgende Aar. Som hans 
Kompagnon dengang nævnes Cetti, vel den samme 
»Borger her i Hovedstaden«, der i Sommeren 1801 
foreviste et Naturaliekabinet paa Bakken, hvilket ifølge 
et ret kuriøst Avertissement i »Adresse- Avisen« for 
20. Juni 1 80 1 bestod af »saavel Søe- som Bierg- 
produkter«; deriblandt nævnes »Konchilier af alle 
Klasser, fra ringeste til udvalgteste Sort; Fiske og 
Fiskehuder fra de fierneste og ubekiendteste Have; 
Dele af Hvale og andre Søeuhyrer, samt de sieldneste 
Naturspil i Søefrembringelser ; en Samling af de ud- 
valgteste Mineraller og Naturspil af Biergenes Skiød; 
desuden nogle ualmindelige Insekter og Kryb m. m.. 



*) I » Erindringer «ne fortæller Oehlenschlæger, hvordan 
Fru Rahbek og han selv drillede Nordmanden Lyder 
Sagen, ved at beskylde ham for at være skudt i en 
smuk Jomfru Price som dansede paa slap Line; The- 
atret laa lige over for Christianis Institut (o: skraas for 
den nuværende Dannebrogsgade), hvor Sagen var Lærer. 
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hvilket tilsammen visselig fortiener dette oplyste Pub- 
likums Opmærksomhed, og som skal vorde fremstillet 
i en Strækning af 30 Fods Længde og 12 Fods 
Brede, saaledes, at intet skal undgaae enten Kiendereas 
og Elskerens Eftersøgende eller Almeenhedens nys- 
gierrige Øiec*). 

Den 19de Juni 1802 skulde Casorti begynde i 
Dyrehaven med et lille Selskab, hvoraf fremhæves Jom- 
fru Teresa C, nemlig hans elleve Aar gamle Datter, og 
Jomfru Charlotte, som Danserinder og Ekvilibrister. 
Konkurrenten Price er atter paa Færde dette Aar med 
sit vesterbroske »National Sommer-Theater«, — en 
Benævnelse, der i høj Grad forarger en Indsender i 
»Politivennen«**), saa at P. foretrækker siden blot at 



*) I »Kjøbenhavns Skilderi c for 1804 (29de Juni) siges, at 
Cettis »fysiske Experimenterc i Dyrehaven slet ikke 
svare til hans meget lovende Avertissement i Adresse- 
avisen. »At betale et Par Mark for at see saadant 
Lapperie, og endnu oven i Kiøbet med »et got Nackt, 
mine Herrer« at lade sig vise Døren, er meget upas- 
sende«. 

♦) Indsenderen beklager sig over den store Tilstrømning 
af Fremmede, navnlig af Tyskere, til Danmark, hvis 
Nationalitet de Indvandrede haane; over de franske 
Skilter i Kjøbenhavn o. desl. »Af alle giver dog Price 
Nationen den sletteste Kompliment, ved at kalde sin 
Fiællebod (der i Ildebrandstilfælde kan blive en Ulykke 
for Vesterbro) et Dansk Sommernationaltheater, 
og ved at fortælle os i Aviserne, at han med sine 
Giøglerier har truffet Nazionens Smag.« (22. Mai 1802). 
Ogsaa Rahbeks »Tilskuer« for 1802 {6, Mai) vidner om 
Fædrelandsvennernes Indignation over Hr. Prices Be- 
tegnelse af sin Bod; der er aftrykt en Epilog af Rahbek 
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kalde sit Etablissement »Det Danske Sommertheater«. 
Det er S3rv Aar siden, siger han, at han og Familien 
først optraadte i Kjøbenhavn, og han anbefaler nu 
den ældste, I2aarige Datter, der »allerede i sit 5te 
Aar viiste den mueligste Færdighed paa stiv Linie,« 
men nu har »bragt det til den allerstørste Fuldkom- 
menhed, hvori ingen her endnu har overgaaet hende«. 
Derefter danser hans yngste Datter »paa stiv Linie 
og giør adskillige Pas; hun er kun 2 Aar gammel, 
og er den eeneste i Verden, som i saa spæd Alder 
har viist sig paa Linien.« Desuden 2 »Voltigerere«, 
Ballet, Pantomime, Fyrværkeri og optiske mekaniske 
Forestillinger, billige Priser og høflig Betjening, »og 
da Veiret, efter saa lang Tid at have været ustadigt. 



selv, fremsagt paa et Privattheater efter Øvelsernes 

Slutning, hvori det hedder: 

Det er forbi! — med meer end os forbi! 
Theatret med dets Dramer og Cantater 
Nu snart maa lukke til, saavelsom vi; 
Nu her er Sommer national Theater, 
Did hen, Nationens Søn! som lære vil, 
Hvad der er Smag hos Staden og Nationen 
Did hen, I Kunstnere! at lære Spil, 
Did hen enhver, som attraaer Digterkronen! 
Forleden Aar I alt blev bitte smaae, 
O Holberg, Plautus, Sophocles, Comeille! 
For Borger Price I nu reent forgaae, 
Og krybe, som Hans Nord, i en Bouteille. 
Hvad er en Sanders Kraft, en Falsens Aand 
Mod Skuespil Umælende, som hine? 
Sprang Clementin igjennem Tøndebaand? 
Og hvo har seet en Rose gaae paa Line? 
... o. s. V. 

E. Gigas: Litteratur og Historie. 6 
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<^ denred, end mere, lagt Hindringer i Veien for mit 
Spil, nu fonnodendig vil blive godt, saa anbeMer jeg 
mig til enhvers Bevaagenhed, som i de behagelige 
Sonmier- Aftener paa denne Maade ogsaa vil søge et 
Par Urners oskvldig moerende Fornøielse.c (Denne 
Passos med Veiret gentages omtrent stadig i de senere 
Avertissementer). En saadau Konkurrence havde 
Casord opaatvivlelig ikke let ved at holde Stangen, 
især da der allerede ved hans anden Forestilling, 
Søndag den 20. Juni, indtraf det Uheld, at Galleriet 
i hans Theater stvrtede sammen. 1 Adresse-Avisen 
for den 21. læses: 

>Hr. Casorti beder sig undskyldt af det ærede 
Publicum, at GaUeriet i hans i Dyrehaugen oprettede 
Bod £aldt need, hvorved dog til Lykke ingen Skade 
skeede. Skylden for dette ulykkelige Tilfælde hviler 
ikke paa Casorti; enhver fornuftig indseer nok, hvor 
Skylden ligger. Det heele skal blive sat i saa fuld- 
kommen og fast Stand, at intet mere skal nogen- 
sinde være at befrygte, og skal samme blive under- 
søgt af B}^^esteren og PoUtiemesteren, førend man 
begynder at spille. Det skal bhve det ærede Publikum 
i Aviserne tilkiendegivet, naar man igien kan begynde 
at spille.« 

Een Ulykke hændte der dog; det ser man af 
samme Blad for 22. Jnni: »Søndagen den 20de Juni 
er ved Hr. Casortis Galleries Nedfalden i Dyrehaugen 
imellem Brædeme bortkommet et gammel tilrøget 
Meerskums Pibehoved med Sølv Beslag og et kort 
Rør. Finderen behager at melde sig i Klædeboderae 
143 i Kielderen.« 
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Hvorvidt Pibehovedets Ejermand fik det igen, har 
Historien intet at melde om. Men efter den resig- 
nerede Tone at dømme, som gaar igennem adskillige 
af de (forøvrigt talrige) Efterlysninger*) fra Dyrehaven, 
der findes under Rubrikken »Bortkomne Sager« i 
Adresseavisens Aargange fra denne Tid, har man ikke 
synderlig Anledning til at tro det. Man læse f. 
Ex. følgende — i Nr. 255 for 1802 (28. Juni): 

»En 100 Rd. Seddel og 30 a 40 Rd. i Fem- og 
Eenrigsdalers Sedler, forsvandt i Gaar den 27 Junii 
ved Indgangen til Casortis Forestilling i Dyrehaugen, 
af Eierens Lomme, at forlange Pengene tilbageleveret, 
var at anmode Lommetømmeren, om at opgive For- 
delen af sin Reise til Dyrehaugen, hvilket ikke er at 
formode, men et Brev og en Qyittering for 200 Rd., 
samt nogle andre Papirer, som ikke er Ihændehaveren 
til Nytte, bedes sin rette Eier tilstillet, som efter 
Brevets Adresse er let at finde«. 

Det varede kun meget kort Tid, før Casorti og 
Cetti kunde begynde igen at divertere Publikum; 
men det gjaldt jo ogsaa at skynde sig, før Konkur- 
renterne fik pralet altfor meget af deres solidere Ba- 
rakker. Allerede 23. Juni averterer Casorti om Fort- 



*) Særlig karakteristisk er dette, dog ikke fra Dyrehaven 
(Adr.-Av. Nr. 247, 22. Juni 1802): »Paa Børsen den 22 
Junii er stiaalet en hvid Atlasses Lommebog med Cou- 
leurte Broderinger, hvori er nogle Bancosædler, som ei 
forlanges tilbage, men Bogen, en Mands Portrait og de 
øvrige Papirer (hvoraf Eieren kan sees) ; bedes paa den 
convenableste Maade for Tyven, at lade retoumere. 
Anvises fra Contoiret«. 

6* 
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sætteisen af Forestillingerne, idet han »haaber ved det 
nette og kunstige i Udøvelsen at tilvende sig de 
ærede Tilskueres Bifald«. Tillige kan han fremla^ge 
følgende Attest fra Kaptajn, Tømrermester Kirkerup 
(bekendt som dygtig Brandmajor under Kjøbenhavns 
Bombardement 1807): »Paa Forlangende af de Hrr. 
Cetti og Casorti har j^ besigtiget den af dem i 
D}Tehaugen opførte Brædebygning, og forefundet saa- 
vel Parterret, som Galleriet, af Entrepreneureme saa- 
ledes istandsat, at Tilskuerne deri kan være sikker, 
uden at reciquere videre Sanmienbrækning eller 
Skade. < 

Den Sikora junior, som den 29de Juni i Adresse- 
avisen (Nr. 257) udlover en Dusør for Tilvejebringelsen 
af et paa Bakken tabt »Messing Es til en Fagott, som 
er et blæsende Instrument«, har vistnok hørt til Mu- 
sikanterne ved de Gisorti'ske Forestillinger, thi han 
beder Finderen at aflevere det enten i Hr. Sikoras 
Bopæl eller »hos ItaHeneren i Dyrehaugen«. 

Casorti spillede derude lige til den 11. Juli incL; 
Dyrehavstiden var nemlig bleven »kongelig aUer- 
naadigst« forlænget (se Adr.-Av. Nr. 268, 7de Juli). 
Foruden sine andre Præstationer foreviste han paa 
Slutningen af Kildetiden »en stor EquiHber, ved at 
slaae paa 2de Trommer, alt taktmessig efter Musiken, 
paa forskiellige Maader«, — altsaa en Forsmag paa 
Trommemajoren, hvem enhver kender fra »Recensenten 
og D}Tet«. I Vinteren 1802 — 3 gav hans Selskab 
igen nogle Forestillinger paa Hoftheatret, men nu 
under Navn af Casortis & Prices, — de to stridende 
Magter havde, som man ser, indgaaet en Alliance, og 



85 

denne vedblev i den følgende Tid, idet de virkede i 
Fællesskab paa Vesterbros Theater indtil Casortis Død 
1826*). 

Beridere har Bakken ogsaa kunnet byde paa 
i 1802 (se S. 87). I tidligere Aar havde der lige- 
ledes været saadanne; »Flanegeed Skadeæg«s Brev i 
Nr. 55 af Rahbeks »Tilskuer« 1799 taler baade om 
»store« og >smaa« Beridere, og — med hvad man 
dengang kaldte en »Borger« og nu kalder en Brander 
— siges i samme Tidsskrift for 1800 (Artiklen »Kilde- 
forslag« i Nr. 50 — 51), at »det som forrige Sommer 
gav Kilden sit største Lystre« vår »Hr. Lystre og 
hans Selskab engelske Beridere,« især fremhæves den 
smukke Miss Jenny. 

Niels H. Sevel Bloch, der under Navnet »N. 
Sørensen, Litteratus« udgav i 18 18 en Piece med 
Titel »En Udflugt til Dyrehaven eller (om man vil) 
Dyrehavens Moerskab«, taler i dette Produkt med en 
vis Vemod om de Dage, da der var mere Afvexling, 
da der var »baade Kunst- og Boghandlinger, tydske 
Skuespillere og Elephanter«. Hvor^adt de to først- 
nævnte Forretninger dreves paa Bakken i 1802 eller 
om der var Elefanter at se derude just det Aar, kan 
jeg ikke sige noget om; men at der opførtes tyske 
Komedier, er sikkert. »Med kongelig allemaadigst 
Tilladelse«, hedder det i Adresseavisen for 22de Juni, 
»har det her ankomne tydske Skuespiller-Selskab den 
Ære at opføre i Jægersborg Dyrehauge, Comedier, 
Opera samt Pantomimer, som bliver spilt hver Dag, 



*) Sig. Dansk biografisk Lexikon. 
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til Kildetiden er forbi. NB. for hver Dag gives nye 
Forestillinger med Forandringer, hvilke Navne for 
hvert Skuespil sees af Plakaten paa Comedieboden, 
og da Boden er i den Stand, at ingen af det ærede 
Publikum kan derved tilføies nogen Skade« (et Hib 
til Casorti !) »smigrer vi os med det Haab at fra vores 
Side skal ingen Umage spares for at moere enhver 
Tilskuer, som vil beære os med deres Nærværelse« 
(o. s. V.). Avertissementet er underskrevet Aarbye &, 
Comp. ; hvad for Stykker der gaves, fortælles ikke i 
Datidens Aviser. Andensteds fra kan imidlertid ses, 
at man ikke var bange for at binde an med selve 
Kotzebue, Tysklands mest populære dalevende 
Skuespilforfatter, hvis Stykker det kgl. Theater i 
Kjøbenhavn just formaaede at give en første Rangs 
Udførelse. Det er den »danske Englænder« Andreas 
Andersen-Feldborg (1782 — 1838), som i sin Bog »A 
Tour in Zealand, in the year 1802, by a native of 
Denmark« *), fortæller, hvordan han fristedes til at 
gaa i det tyske Theater ved at se det berømte 
»Menneskehad og Anger« af Kotzebue annonceret paa 
Plakaten. Derinde fandt han saa stor en Tilhører- 
kres, at den vilde have været en bedre Sag værdig, 
thi saavel Lokalet som Forestillingen vare imder al 
Kritik. Misanthropen Meinaus Fremstiller, iført en 
gammel slidt Uniform, var komplet latterlig; i en 
pathetisk Monolog optraadte han med en dampende 
Tobakspibe. Hans angrende Hustru — Madame 
Muller, som hun hedder i Stykket — var tydeligt 



•) London 1805, S. 71 ff. 
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nok i interessante Omstændigheder, og alle de andre 
Roller bleve spillede af aldeles uduelige Personer, der 
lode til ikke at bryde sig en Døjt om det Hele. 
Forestillingen akkompagneredes hele Tiden af Børne- 
skrig, Hønsekaglen og Hundegøen udenfor, saa at 
Andersen-Feldborg forlod Theatret, længe før Stykket 
var spillet tilende. Derimod saae han siden nogle Be- 
ridere, som behagede ham meget, ligeledes en fransk 
Taskenspiller. 

De dramatiske Glæder vare imidlertid endnu ikke 
udtømte hermed. I en »nye Boe« fremviste Mekanikus 
Zirn nogle »ganske store nye mechaniske Figurer, c 
hvormed gaves en Komedie i 2 Akter med Titel 
»Camir og Fatime.« Hr. Zirn smigrede sig med, at 
ikke Nogen skulde finde sig »misfornøjet paa Skue- 
pladsen«; men han kunde ogsaa være stolt af sine 4 
Fod høje Figurer, som »efter deres Cotime [sic] er 
meget prægtige«, samt af den »ganske nymalede De- 
koration af Theatret« (Adr.-Av. f. 18. Juni). Og i 
den første Bod paa venstre Haand, Nr. i, saaes der 
ogsaa mekaniske Kunster, foreviste af Qvist, »boesat 
Borger her i Staden,« nemlig: »No. i. Et Marionet 
Spil, som vist vil fomøie enhver Tilskuer*). No. 2. 
Endeel Mechaniske Dandsere, som viser paa Linie en 
Færdighed, der endnu ikke er seet. No. 3. En 
Voltiserer, der foreviser adskillige legemlige Øvelser, 
som enhver vist vil beundre«. »Og med Opfyldelsen 
af mine Pligter, til at fornøie enhver, ønsker jeg mig 



*) Dette er maaske den rigtige Mester Jakel, om hvem 
der for Resten vil blive talt i det følgende. 
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recommenderet,« tilføjer Hr. Qvist (Adr.-Av. 22. 
Juni). 

»Dyr fra Asia, Afrika« o. s. v. vare at se hos 
Francisko Sachi, der præsenterede »2 de Dromedarer 
med dobbelte Pukler, hidbragte fra Tartariet, og lige- 
ledes 2de Bøfler fra Maremme i Romagna« *). At 
han havde Lov af Øvrigheden til at berige Folks 
naturhistoriske Kundskaber paa denne Vis, kan man 
læse i Berlingske Tidende for 1802, hvor hans Privi- 
legium meddeles. 

Kjøbenhavn var imidlertid kommet sent med i 
Henseende til offentlig Fremvisning af Menagerier. 
1793 tager den alsidige Oplysningsven F. Ekkard 
saaledes til Orde i »Samleren«**): »Men allermeest 
forhindres dog Natur-Kundskabernes Udvidelse hos os, 
idet ikke noget [sic] Folk opmuntres til at tilføre os 
fremmede Dyr, som dog i det mindste Ungdommen 
burde lære at kende, da her saa flittigen underviises 
i Naturkundskab efter Bøger, Billeder og optørrede 
Legemer. Her faaes jo hverken Bjørn eller Ulv at 
see, neppe en Ræv eller Grævling I dette røber Mangel 
paa Drivt«. Han anbefaler Sømændene at hjembringe 
fra Danmarks Kolonier »fireføddede Dyr og Fugle, 
som tildels kunne tæmmes og afrettes til forskjellige 
Slags Gjeminger, hvormed Ungdommen og Philo- 
sopheme kunde lære Dyrenes Leveart og Sæder 
nærmere at kiende? Fordi Elephanter og Løver ere 



*) Adresseavisen for 21. Juni. 

*•) Den før citerede Afhandling om store Handelstæders 
Gavnlighed for Menneskekundskaben (Nr. 69). 
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vanskelige at bringe herhid, derfor er det dog ikke 
ligesaa med smaae Tigre og deslige fra Ost- og Vest- 
indien. Hvorfor holde ikke vore rige Folk lige saa 
vel forskjellige Slags Aber, som Papegøjer? Ved de 
førstnævnte er dog virkeligen mere at lære, end ved 
de sidste.« Allerede faa Aar efter begynder det i alt 
Fald at se bedre ud paa Bakken i Retning af natur- 
historisk Underholdning. 1799 er der »fem Abe- 
katter, en Dromedarius og en Elefant«, hvilken sidste 
kunde »tage ToUen af en Flaske, svælge stærk Drik 
med særdeles Velbehag, og brøle liflig dertil« (Rah- 
beks »Tilskuer« 1799, Nr. 56). Og 1800 nævner 
samme Rahbekske Tidsskrift (i Artiklen »Kildeforslag«): 
»Løver, Leoparder, Tigre, Hyæner, eller hvad det alt 
videre er for Rovdyr, der fra hedere Himmelegne, 
det danske Publicum til behageligt Amusement haver 
umaget sig hid« *). Naar der tilføjes, at de omtalte 
Rovdyrs »Biografi« solgtes derude, saa kan man virke- 
lig kontrollere, at dette er sandt. I det kgl. BibHothek 
findes nemlig en Piece med Aarstallet 1800, først 
under Titelen »Bidrag til Underretning for Ukyndige 
i Naturhistorien«, dernæst som »Naturhistorisk Be- 
skrivelse over de mærkværdigste af de udenlandske 
Dyr, som forevistes i Jægersborg Dyrehave, sammen- 
dragen udaf Hovedværkerne i Naturhistorien, ved U. 



*) Foruden Menageriet var der i den Sommer at se en 
Sælhund, men dens Fremviser havde ikke Held med 
sig. »Vor Herre har taget Sælhunden derude, den har 
udstridt og er ikke mere at see for 8 Sk. første og 4 
Sk. anden Plads« (Oehlenschlæger til Christiane, det 
citerede, hos Mynster aftrykte Brev). 
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F. Winther, Cand. Philosophiae & Philolc^æ«. Den 
er ret oplysende, men tildels i et ganske kuriøst Sprog, 
og omhandler Løven, Tigeren, Leoparden, Hyænen, 
Bjørnen, Trampeldyret, Dromedaren, Aberne, det stor- 
piggede Pindsvin og Kakaduen. Samme Bestemmelse 
som disse Smaabøger, d. v. s. ligeledes direkte Til- 
knytning til »Bakken«, har vistnok »Beskrivelse over 
Løven, Hyænen, Tigeren og Leoparden. Med i 
Kobber som viser disse Dyr i deres naturlige Skikkelse. 
Udgivet af Lorentz Reistrup, Litterat og Boghandler.« 
(Kbhv. 1800). Den er ikke meget videnskabelig, 
kalder Løven »Dyrenes Konge« og fortæller Historien 
om Androkles og andre rørende Geschichter. Man 
ser ellers, at Dyrehavsbakke-Menageriet ved Aar- 
hundredets Begyndelse ingenlunde har været at for- 
*gt^> og at Pigen Kathrine rimeligvis kunde fuldt ud 
faa tilfredsstillet sin Lyst til at se »nysselige Abe- 
katter og Hyæner.« 

Om i den Sommer et Voxkabinet har hørt med 
til Bakkens Herligheder, kan man ikke se af Aviserne. 
Blandt Forlystelserne i 1799 — 1800 var imidlertid 
Comaglio's Voxkabinet, med Negergeneralen Toussaint 
Louverture, hvis Biografi solgtes paa Bakken ligesom 
Rovdyrenes, samt »indsluttede Koner og Bonaparter« 
(Rahbeks »Tilskuer« 1800, Nr. 50 — 51). Og 1801 
havde S. May er fremvist 5 5 Voxfigurer derude, deriblandt 
»den berømte Bonaparte med hans Gemalinde«, Kejser 
Poul af Rusland, Kosziusko, Robespierre, Marat o. fl.*). 
Altsaa de endnu levende eller for faa Aar siden bort- 



*) Adresseavisen 23. Juni 1801. 
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gangne politiske Celebriteter; der i blandt bar vistnok 
ogsaa »Frederik (den Store) af Preussen i egen Person« 
været. Umuligt er det heller ikke, at Røveren Car- 
touche var blandt de afbildede store Mænd, omend 
det var længe siden han florerede (Schinderhannes, 
hans yngre Kollega i Røverfaget, vilde man snarere 
kunne træffe paa); men den franske Komedieforfatter 
Destouches, Holbei^s Samtidige, har man vist ikke 
fundet Anledning til at afbilde i Vox og forevise i 
Dyrehaven. Derimod kunde Piskebaands jøden 
som bekendt Gadefigur nok være iblandt Voxdukkerne 
(hans Kontrafej findes i Lahdes kjøbenhavnske Klæde- 
dragter); der klages nemlig i Werfels »Kjøbenhavns 
Skilderi« for 13. Aug. 1804 over, at i Voxkabinettet 
paa Bakken ser man Verdens berømteste Mænd i 
Selskab med Schinderhannes og en bekendt kjøben- 
havnsk Visekælling, og i samme Blad for 8de Juli 
1806 tales om et Voxbillede af »Kejser Jakob«, lige- 
ledes en Original fira Kjøbenhavns Gader. Adresse- 
avisen for 1802 (ilte Juni og oftere) giver for øvrigt 
Oplysning om et Voxkabinet, der var at se paa 
Vesterbro Nr. 31 hos J. L. Tenler, som tillige var 
SilhouetkHpper. Det var ikke synderlig righoldigt; 
thi det indeholdt kun Figurer af en Tanddoktor og 
hans Patient, Bonaparte som Førstekonsul med tvende 
Negere, den bekendte Eventyrer Baron Trenck i 
Fængslet i Magdeburg, med 74 Pund Jern paa sig, 
en »Eremit Don Petro i sin Grotte, som har været 
omtrent i 30 Aar i Ørken i Spanien« og endelig 
Filosofen Moses Mendelssohn i Berlin, hvis Pukkel 
og karakteristiske, jødiske Ansigtstræk naturligvis have 
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interesseret et større Publikum. Stort bevendt med 
disse Foriøbere for Panoptikon har det vistnok ikke 
været; ialtfald siges om Hgureme i det Kabinet, som 
forevistes paa D}Tehavsbakken 1806, at baade F3rrsterQe 
og Banditterne vare alle klædte som sande Stoddere, 
og at den, der det ene Aar var en af SchinderhaoQes' 
Røvere, var det næste Aar William PitL Voxet var 
jo et blødt Materiale, og det gjaldt at passe paa hvem 
der var i Mode for Øjeblikket >Pich^[ni, Moreau 
o. lign., som vare kurante V^arer for otte Aar siden, 
cre nu rent Udskud« *). Det bemæi^er allerede den 
fingerede Indsender Songecreux Dreamtomuch i Rahbeks 
»Tilskuer- Nr. 52 for 1802. »Voxbilledeme i Rygtets 
Cabinet hedder Artiklen, hvori ogssoL satiriseres i 
Anledning af Avertissementerne fi:a Price om Døtrenes 
Kunster paa Line, om »det tyske Theater, hvis Bod 
er i god Stand, om den Skade der ikke skete, og om 
Dromedarer med dobbelte Pukler«. Hr, Dreamtomuch 
lader Figurerne i Voxkabinettet paa Vesterbro berette, 
hvad de efterhaanden have maattet forestille efter den 
politiske Aktualitet: Bonaparte saaledes først Paoh, 
saa Frederik af Preussen, Washington, Lafayette, 
Dumouriez, Robespierre, Pichegru, Bonaparte, Erke- 
hertug Carl, Moreau, atter Bonaparte, Nelson, Suvarow, 
endelig igen Bonaparte. 

Alene af det hidtil omtalte — og der var meget 
mere endnu at se og nyde paa Bakken — fremgaar 
det, at man i Kildetiden havde rig Lejlighed til at 
blive af med sine Penge, da Priserne i de forskellige 



♦; Kjøbenhavns Skilderi 1806 (8de Juli). 
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»Boder« vare efter Datidens og selv efter Nutidens 
Forhold temmelig høje. Hos Tyskerne f. Ex. maatte 
man punge ud med 2 Mark paa første Plads, i Mk. 
8 Sk. paa 2den, i Mk. paa 3die; hos Sachi (med 
Dromedarerne og Bøflerne) 2 Mk. paa iste, 16 Sk. 
paa 2den og 12 Sk. paa 3 die. Qvist med hans 
Marionetter o. s. v. var billigere: 8 Sk. paa iste, 4 
Sk. paa 2den og 2 Sk. paa 3 die Plads. En indsendt 
Artikel i »Kjøbenhavns Skilderi« for 25de Juni 1804 
giver Anledning til Mistanke angaaende Pladsernes 
Beskaffenhed, idet han anker over, at de, der tage 
Billet til iste Plads i Cettis Voxkabinet, ikke be- 
handles i mindste Maade bedre end de der have 
2den Plads. 



Vi ville nu se lidt paa enkelte Steder af Digtet, 
som synes at trænge mere eller mindre til nogen 
Forklaring, idet vi for øvrigt henvise til Liebenbergs 
Noter til 2det Oplag af Folkeudgaven, til Kr. Arentzens 
Bøger »Adam Oehlenschlæger« og »Baggesen og 
Oehlenschlæger« samt til A. Boysens Anmærkninger 
i den posthume Liebenbergske Udgave af Oehl's. ud- 
valgte poetiske Skrifter (I, 1896). 

»Derpaa Forfatteren ene vil pønske«, siger 
Harlekin og bruger naturligvis nærmest dette Ord 
som en Reminiscens fra Navnefætteren i Holbergs 
»De Us)mlige« (hvis Serenade jo ogsaa er Forbillede 
for Poppes »Ode til Middelmaadighed«). Imidlertid 
have vistnok hverken Holberg eller Oehlenschlæger 
tænkt paa, at »pønske« sandsynligvis er et gammelt 
sjællandsk Dialektord, hvilket er at læse i J. Levins 
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haandskrevne Samlinger paa det kgl. Bibliothek. Levin 
har det fra Skolelærer N. P. Geertsen i Kongsted pr. 
Sorø, der i Decbr. 1867 sendte ham nc^le haand- 
skrevne Bemærkninger og Tillæg til Molbechs Dialekt- 
lexikon, vedkommende det sjællandske Bondesprog. 
For Resten citerer L. de paagældende Steder hos 
Holberg og Oehlenschlæger, samt et Sted i Blichers 
Digte og to hos Baggesen, det ene i en af de poetiske 
Epistler, hvor det ikke er brugt komisk. 

»Theklas Sang«, af Schillers Wallenstein, kom- 
poneredes af den 27aarige C. E. F. Weyse i 1801. 
Den udtryksfulde Melodi, der dog ikke har opnaaet 
den Berømmelse som Franz Schuberts til samme 
Text, spiller ogsaa en Rolle i Komponistens eget Liv, 
da den er bleven til kort efter at Kjærlighedsforholdet 
til Julie Tutein var forbi. I et Brev af yde Juli 1 80 1 
citerer W. de to sidste Linier af den tyske Original 
under Paavirkning af et tilfældigt Møde med Julie, 
med hvem han havde brudt i Marts Maaned samme 
Aar. Oehlenschlæger, der just i denne Tid hyppig 
gæstede den geniale, humoristiske Melankoliker, hørte 
ham spille Melodien, der henrev ham, »og jeg brugte 
den siden i mit St. Hans Aftenspil«, føjer han til*). 

»Det er den eneste Dag, jeg maagaaefor 
min Madamme med Solhat paa,« siger Tjeneste- 
pigen Cathrine, i det hun glæder sig til Skovturen, 
Til daglig Brug var hun nemlig nødsaget til at bære 
en lille Kappe med Hagebaand, saaledes som den 



*) Erindringerne (Pragtudgave), I, 182; sig. Berggreen, 
Weyses Biografi, S. 76, 90. 
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kjøbenhavnske Tjenestepige, der er afbildet i Lahdes 
»Klædedragter«. Ved »Solhat« forstod man, i Slut- 
nii^gen af det i8de Aarhundrede og i Begyndelsen af 
det følgend«, en Damehat i det hele taget, ofte ikke 
synderlig værnende mod Solskinnet, naar den tronede 
i diminutivt Format paa en taarohøj Frisure. Men 
paa den franske Revolutions Tid vare dog mest de 
rigtig skyggende, runde Hatte komne til Ære og 
Værdighed, efter at de i det 17de Aarhundrede vare 
blevne fortrængte af den Hovedpynt, der kaldtes Fon- 
tange, samt af Slør og Hovedklæder. Nu var det 
galt med deres store Omfang. Bladet »Tilskueren i 
Kjøbenhavn« (1788 Nr. 20) jamrer over »disse flag- 
rende og græsselig store Flors Hatte, der undertiden 
gør den forunderligste Kontrast med et lidet Ansigt«. 
Og samme Blad giver andensteds (Nr. 3) yderligere 
Oplysninger om de kjøbenhavnske Damers Hatteraseri, 
idet de siges et Par Gange om Aaret eller oftere at 
spendere en 4 — 6 Daler paa et nj^ Sæt, en Solhat 
eller lignende af Msr. Aumonts eller Zirachs Fabrik. 
En Anmærkning fortæller, at Aumont »blev for nogle 
Aar siden af en kongelig dansk Søeofficeer bragt fra 
Frankrig hertil par Complaisance ; havde han forudseet 
det, som siden er skeet, at denne Fran^ois vagabond 
vilde aarlig trække nogle 1000 Rdlr. af hans for- 
fængelige Medbrødres Lomme, — saa havde han nok 
vel vogtet sig for at transportere ham til sit Fædre- 
land«. 

Hvordan man herhjemme fulgte Moderne, hvad 
Kapitlet Damehatte angaar i Begyndelsen af det i8de 
Aarhundredes næstsidste Aarti, faar man et rigtig godt 



3cc":^ ^= j.g.--g . '. s Tiise". rrkt lios M. Hallager, 
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Straaehatte kom igien i Mode 
Af allehaande Dannelser. 
Zirateme paa dem bestode 
Af fine Hænders Gieminger. 
De ligned baade Huse, Tag, 
Og altid var en Hovedsag 
Som maatte holdes i god Stand, 
At forekomme Solens Brand. 



Naar man kuns gaaer en Timestid 
Paa Volden og i Kongens Have, 
Man maa beundre Modens Flid 
Og Konstens usædvanlig Gave, 
Som ret sin hele Pragt forøder 
Paa disse rare Bygninger, 
Der mindre af for Solen bøder, 
End for at trække Øyen her. 
Ja Øyet ey kan see sig mæt, 
Men før ved Synet blive træt, 
Naar det blir i Forundring sat, 
Ved hver forskiellig kostbar Hat. 

Marias Monolog: »Da jeg i Morges aabnede 
mit Øje«, er en »Canzone« (dog uden afsluttende 
»Congedo«), en dengang ny Form i den danske 
Poesi. Som bekendt er det blandt de italienske Lyri- 
kere navnlig Petrarca, der har gjort denne strofiske 
Digtform berømt, og en af hans mest priste Canzoner, 
»Chiare, fresche e dolci acque«, har Oehlenschlæger 
selv oversat (iste Del af Poetiske Skrifter 1805); senere 
har han benyttet Formen ikke saa sjældent i sin ori- 
ginale Digtning. Her kan henvises til de interessante 
Bemærkninger i Vilh. Andersens »Guldhornene« (S. 

E. Gigas: Litteratur og Historie. n 
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95 ff-) om A. W. Schlegels Betydning for Oehlen- 
schlæger i metrisk Henseende: han sammenstiller 
Marias Canzone metrisk med Schlegels Digt »til No- 
valis« og betegner den danske Oversættelse af Petrar- 
ca's »Chiare, fresche« o. s. v. som foretagen direkte 
efter den tyske. 

»Som I spinde Hør, saa spinde vi Glas,« 
lyder det til Damerne i Larmen fra Dyrehavsbakken. 
At spinde var dengang en almindelig kvindelig Idræt 
ogsaa i de mere velhavendes Huse; og hvad Glas- 
spinderiet angaar (sig. Horrebows før citerede Digt), 
forevistes det vel sammen med Glaspusteriet, der fore- 
kommer senere hen i Stykket og interesserer den over 
Centripetalkraften grublende Bacchusdyrker saa over- 
ordentlig. I 1819 fandtes atter et saadant Glaspusteri 
paa Bakken, jfr. S. Møller i »Kan du bare dig for at 
lee? eller Dyrehavens Lystigheder i 1819«. Denne 
Forfatter omtaler det som »særdeles vakkert, og maa 
paa bedste Maade anbefales, især for Ungdommen. 
Her kan Forældre uden at rødme bringe deres Børn 
med, og de vilde med Fornøjelse forlade [I] dette in- 
teressante Sted«. 

Manden med Hunden gør sig til af, at hans 
kloge Dyr kan hjælpe sig uden Puncterebog. En saa- 
dan Vejledning til at spaa og kende skjulte Ting ud- 
kom paa Dansk i Odense 1782, til Spøg i Selskaber; 
nærmere ved det Aar, der her beskæftiger os, træffe 
vi »Punkteerkonsten, som lærer, hvorledes man kan 
forudsee sin tilkommende Skiebne, for Videlystne og 
til Underholdning i venskabelige Sirkier. Oversat og 
forlagt af H. C. Lund, Stud. med.«, Kbhvn. 1800, 
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med en Række Spørgsmaal og Svar og en Punkter- 
tabel. Blandt Forlystelserne paa Bakken i 1798 
nævner Kiittner forøvrigt dansende Hunde, men 
en saadan kynisk Specialitet som denne firbenede 
Sandsiger taler han ikke om*). 



I Marionetspillet har Digteren nedlagt en stor 
Del af de satiriske Udfald mod Nyttepoesien og mod 
Oplysningstidens Filisteri, der hele Stykket igennem 
ledsager dets romantisk lyriske Partier som et væbnet 
Følge. Den Komedie, der ageres mellem Værtinden, 
Frieren og Lapsen, er, som man snart ser, en poetisk 
Parafrase over den udødelige »Mester Jakel«, hvis 
Fataliteter den Dag idag samler en ungdommelig Til- 
skuerkreds om det lille Nationaltheater under Dyre- 
havens Træer, saaledes som de have gjort det i mange 
Tider før. Men i h vormange? Det er ikke nemt at 
sige med Sikkerhed. 

»Jakel« er et nordtysk Navn, et af de talrige 
Diminutiver af Jakob og har ligesom Jockel, Jåckel o. 
desl. faaet Betydningerne »Bonde«, »Dumrian«, »Esben 
Askepuster«, »Nar«, »en udstoppet Figur af et Men- 



') Ogsaa Ant. Otto Schellenberg (se næste Side) saae 
dresserede Hunde og Aber derude. En Mand med en 
klog Hest, hvis Kunster ikke ere uden Lighed med 
Hundens i St.-H.-A.-Sp., omtales, som vi saae, i Horre- 
bows »Reisen til Dyrehaugen«, og vi ville i det Følgende 
ogsaa komme til at møde den. 

7* 



100 



neske« og »en tykmavet Krukke« *). Navnlig de 
sidste pege jo hen paa Dukkekomedien, hvori en 
Krukke jo ogsaa spiller med. Det er da rimeligt, at 
»Mester Jakel« er kommen her ind i det i8de Aar- 
hundredes sidste Halvdel fra Tyskland, hvor Mario- 
netterne netop dengang vare i høj Kurs. I Kjøben- 
havn omtales Marionetspillere eller »Dukkegøglere« 
paa den Tid, da Holberg først traadte frem med sine 
Komedier; baade Capion og von Quoten spillede med 
bevægelige Træfigurer, og længere nede i Aarhun- 
dredet, 1769, gjorde Italieneren Bergami Carrata stor 
Furore med sine Marionetter**). Paa de aarlige 
Dyrehavsture, Oehlenschlæger som Barn gjorde sammen 
med sin Familie, morede han sig kostelig saavel over 
Harlekin, der aad Blaar, som over Mester Jakel, — 
det fortæller han selv i Erindringerne. Schellenberg 
taler i sine Breve om Kjøbenhavn (1796) ogsaa om 
de Skuespil, der opføres paa Dyrehavsbakken, »nåmlich 
mit Dokken« ; »Thespis' Bod« i den før citerede Idyl 
»Kilden«, i Rahbeks Tilskuer 1797, maa vel ligeledes 
forstaas om Jakels Theater, og Kiittner saae i 1798 
paa Bakken ogsaa »eine Marionettenbude«: endelig 
nævner Nyerups Kbhv.'s Beskrivelse (1800) Marionet- 
spillere i Dyrehaven. 

♦) Wilh. Wackemagel, Kleinere Schriften, 1874, HI, S. 
162—164 (i Athandlingen »Die deutschen Appellativ- 
namen«.) 
"*) Sig. Overskou, den danske Skueplads, I, 132 f., 139 ff.; 
II, 413. WerlaufF, Antegnelser o. s. v., 297, 474 fF. O. 
Nielsen: Kjøbenhavn paa Holbergs Tid, 236—39, 244^ 
246. Om Dukkekomedier overhovedet, se Ch. Ma- 
gnin, Histoire des marionettes. 
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Der udkom i Vejle 1859 en »Pottecomedie i i 
Akt med Sange,« betitlet »Mester Jakel eller Sursteg 
og Kjærlighed«, men dette Produkt er aldeles ikke 
den authentiske Jakel-Komedie. Denne, saaledes som 
Traditionen har bevaret den, i en Form, der synes 
at stamme fra omtr. Aar 1800*), findes kun trykt i 
»Figaro, Vers og Prosa«, udgivet af Rob. Watt, 1869, 
S. 88 fF. Den smukke Værtshusholderske kaldes her 
»Madam Roset«, men hun har oprindelig heddet Li- 
sette; det ses saavel af Efterligningen i St. -Hansaften- 
Spil, som af et Vers i »allernyeste Skilderi af Kjøben- 
havn« for 183 1, Nr. 23, om »Vaudevillens Træ- 
Lisette.« Vi ville her meddele det Afsnit af Jakel- 
Komedien, som Oehlenschlæger især hentyder til: 

4de Scene. 

Unge JakeL God Dag, Hr. Vært! Aber der- 
paa jeg har hørt at De har godt gammelt 01, maae 
jeg bede om et Krus. 

Frieren. Du skal faae om Du vil have ti Kruse, 
naar Du har Penge at betale med (slaaer ham paa 
Lommen). O, det rasler, Du skal faae strax (gaaer). 

Unge Jakel. Han troer, jeg har Penge i Lom- 
men, jeg har ikke en Skilling, men lad ham kun 
komme, jeg skal nok drikke Øllet (sætter sig paa 
Bordet). 

Frieren (med 01). Af Bordet Slubbert, her er 
godt gammelt 01. 



*) Der tales om »Prinds Kjørud,« om Cheniller og om 
den »store Ddebrand«. 
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Unge Jakel. Aber derpaa, er det ogsaa godt 
gammelt 01-^ 

Frieren. Drik, drik, min rare Dreng, det er 
Pinedød godt gammelt 01. 

Unge Jakel (drikker). Tak Hr. Vært, det var 
godt gammelt 01, men jeg vil lade Dem vide, jeg 
har ingen Penge at betale med. 

Frieren. Hør, min rare Dreng, er Da gaaet 
i Værtshus og har krævet ind, maa Du have Penge 
at betale med. 

Unge Jakel. Jeg har en brav gammel Fader, 
som kommer i Morgen og betaler for mig. 

Frieren (slaaer ham). Betal! 

Unge Jakel. Min Fader betaler. 

Frieren (smider ham ud). Jeg kjender nok 
gamle Fa' er, det er den alte Mester Jakel; tro mig, 
naar han kommer vil der vanke (o. s. v.) — 

Det er Iffland og Kotzebue, som Repræsentanter 
for Tidens borgerlige Drama, der især ere Genstand 
for Oehlenschlægers ungdommelige litterære Satire, 
men fornemmelig sidstnævnte, af hvem 73 Stykker 
ere opførte paa det kgl. Theater og som, efter hvad 
vi før saae, endog bragtes paa Brædeme paa selve 
Bakken. Langt senere, da den frugtbare Komediefor- 
fatter var myrdet 1819 af en tysk patriotisk Sværmer, 
Student Sand, hørte Fremstillingen af denne Begiven- 
hed med til Voxkabinet-Mærkværdighedeme i Dyre- 
haven. 

»Nu Voxkabinettet med Salomons Dom 
Og Kotzebu's Mord her fremvises« 
staar der i en Dyrehavsvise af H. Sommer, Student, 
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udkommen hos Triblers Enke i 1824*). Men den- 
gang saae St.-Hans-Aftenspils Digter igen med mildere 
Øjne paa ham, som han i sin tidligste Ungdom havde 
applauderet, leet og grædt over ligesom alle her- 
hjemme. 

Naar man læser visse af Kotzebue's Stykker 
maa man imidlertid tilstaa, at Oehlenshlægers Parodi 
ikke er saa overmaade langt fra den fejrede Drama- 
tikers Stil og at han har taget godt Sigte paa hans 
Svagheder. I Særdeleshed de sentensrige Monologer 
og de kluntede Aandrigheds-Turneringer, hvor Re- 
plikkerne skulde udvexles med Gratie, som i en 
Fjerboldtleg, men minde snarere om de Gibskonfetti, 
hvormed Folk slaa hverandre Buler i Panden ved det 
romerske Karneval. Man dømme selv f. Ex. efter 
disse Replikker i »Falsk Undseelse«, Komedie i 4 
Akter, oversat af N. T. Bruun 1798: 

(Af anden Akts 8de Scene). Vilhelmine. Skal 
vi gaae med hen til Selskabet? 

Mail la c. De spøger. Spørger vel Cometen sin 
Hale om den vil følge med? 

Vilhelmine. Hal hal ha! Veed De ogsaa at Co- 
metemes Haler bestaaer af vandagtige Dunster? 

Mail la c. Som De befaler. 

Ligesaa smagløst og prosaisk er Følgende (af 
samme Stykke, 4de Akts 4de Scene): 



*) J. M. L. Hjorts Visesamling paa det kgl. Bibliothek. 
Den gaar paa Mel. af N. T. Bruuns bekendte Dyre- 
havssang, »Sankt Hans Dag er Glædens og Midsommers 
Fest.« 
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Vilhelmine. En Fruentimmerhader — 

Mad. Moreau. Desto større Ære for min Emmy. 

Vilhelmine. En haard Krigsmand — 

Captainen. Egebark er ogsaa haard, men Træet 
giver Skygge. 

Vilhelmine. Der brummer og støier i et 
væk — 

Captainen. Gud seer paa Hiertet. 

Vilhelmine. Ja fordi han kan see ind i det. 

Captainen. Det kan Emmy ogsaa. Ikke sandt, 
Emmy, Du kan see ind i mit Hierte. 

Emmy. Kiere Juul, det banker for mig. 
Kaptajn Juul, Stykkets Biedermann, er i det hele 
en utaalelig Sentensautomat, som hvert Øjeblik afleverer 
en moralsk Betragtning. Som f. Ex.: »Det gaaer dog 
med det Gifteri netop ligesom med Drik. Rusen 
volder Hovedpine, og neppe har man sovet den ud, 
førend man griber til Flasken igien.« 

»Smaae Træer har ogsaa Rødder, der gaae ud til 
alle Sider i Jorden, og naar man er paa min Alder, 
vil man nødig rykke nogen Blomst op, om det end- 
ogsaa var Ukrudt.* 

» Venskab og Rhinskviin ere gode Ting begge Dele, 
men de har en Suurhed ved sig, der ikke er efter en- 
hvers Smag.« 

»Fornuft og Glæde er et Par Giester, der snige 
sig forbi det Huus, hvor de see Lys i alle Vinduer.« 
Her er en Prøve af »De to Brødre«, Skuespil i 
5 Akter, ligeledes ved N. T. Bruun 1798: 

(Akt I, Se. 4.) Greven. Det er besynderligt 
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nok, at man holder altid de stille Mennesker for 
gode. 

Mally. Dyden giør kun liden Støj. 

Greven. Og er en Datter af Kierlighed. 

Mally. Da er det Skade, at Datteren voxer 
kun saa sjelden over Hovedet paa sin Moder. 

Greven. Et forlibt Menneske er altid et godt 
Menneske. 

Mally. Virkelig? 

Greven. Solen lokker Blomster ud af Jorden, 
og Kierlighed Dyder ud af Hiertet. 

Mally. Jeg stakkels Pige I da har jeg altid bildt 
mig ind, at jeg var god uden at elske. 

Greven. Det er med Deres Tilladelse at have 
for høie Tanker om sig selv ! Hvad njlter en Myndt 
uden Præg? Kierlighed maae sætte sit Stempel paa 
Dyden, naar den skal blive almeennyttig. 

Mally. Det gielder vel kun om Menneskekierlighed? 

Greven. Har De forsvoren at nære nogen anden? 

Mally. Kan De giøre en elskende Datter et saa- 
dant Spørgsmaal? (osv. osv.). 

»De vil nok sige de hellige Fem«, (siger 
Værtinden) nemlig Sanserne; det gælder jo efter 
hendes æsthetiske Kogebog om at holde paa Fornuften 
først og fremmest. 

»En Nurnberger Høvlespaan« kaldes Amors 
Bue, som om det var et Stykke skrøbeligt Lege- 
tøj fra Legetøjsfabrikationens Hovedsæde. I den første 
Udgave af » St.-Hans-Aftenspil « staar Nyrrenberger; 
at Oehlenschlæger skrev Ordet saaledes dengang, ser 
man af et Brev i det kgl. Bibliothek. »En Høvle- 
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spaan i Lyset bebuder Død«. Om denne Over- 
tro hedder det i Thieles »Den danske Ahnues over- 
troiske Meninger« (1860, S. 165): »Naar Talgen 
bliver staaende paa et brændende Lys uden at smelte, 
da kaldes den, naar den bøjer sig udad, en Høvle- 
spaan, og varsler Døden paa den Side, hvor den ven- 
der hen.« 

Frieren. 

Men nu er Folk slet ikke moralske. 

Værtinden. 

Nej, nu er de ganske kamtschadalske! 

Frieren. 

For Alting rør ej ved den Byld; 

Kamtschatka er en sand Idyl! 

Hermed sigtes upaatvivlelig til Ungareren Grev 
Moritz Benjowsky's (født 1741) mærkelige Oplevelser. 
Denne Mand var som Officer i polsk Tjeneste bleven 
fangen af Russerne 1769 og bragt til Kamtschatka; 
her forelskede Guvernørens Datter Afanasja sig i ham, 
og, skønt gift i Ungarn, flygtede han med hende. 
Hun døde siden i Macao, og Benjowsky faldt, efter 
mangehaande Eventyr, i en Kamp mod Franskmæn- 
dene paa Madagaskar 1785. Han har selv beskrevet 
sine Rejser og Hændelser, og paa Dansk findes et 
Udtog af dem i iste Bd. af »Arkiv for de nyeste og 
mærkværdigste Rejsebeskrivelser«, Kbh. 1797. 

Benjowsky er Helten i et Drama af Kotzebue, 
»Graf Benjowsky oder die Verschworung auf Kam- 
tschatka«, udkommet 1795, hvilket dog ikke har været 
givet her. Da Kotzebue, som i nogen Tid havde opholdt 
sig i Rusland, havde efter højere Ordre maattet foretage 
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en Rejse til Siberien og efter dens Tilendebringelse 
fandt det heldigst at begive sig hjem til Tyskland^ 
modtog A. W. Schlegel ham allerede paa Tærskelen 
til hans Fædreland med en satirisk Velkomsthilsen, 
»Ehrenpforte und Triumphbogen fur den Theater-Pråsi- 
denten von Kotzebue bei seiner gehofften Riickkehr 
in's Vaterland,« trykt »i det nye Aarhundredes Begyn- 
delse«, d. V. s. 1800. Det var en Tak for sidst i 
Anledning af Kotzebue 's Satire fra 1799 mod den nye 
Digterskole, »Der Hyperboreische Esel oder dieheutige 
Bildung«. Schlegel benyttede sig i rigt Maal af den 
nærliggende Sammenstilling mellem den berømte Even- 
tyrer og den Mand, som havde bragt ham paa Bræ- 
derne. ' Navnlig det Stykke Satire i dramatisk Form^ 
der udgør Størstedelen af »Æreporten« og har Titlen 
»Kotzebue's Rettung oder der tugendhafte Verbannte« 
indeholder en hel Del Allusioner til Benjowsky og 
Kamtschatka, og den ene Akt er ligefrem en grov 
Parodi paa Kotzebue's Stykke. Der diskes op med 
mange Sprikvorter i den Kotzebue'ske Maner, f. Ex. 
»Den Tugendhaften kann man prugeln, die Tugend 
nie.« Især i en Samtale mellem Kotzebue selv og 
hans Helt gaar det løs med saadanne: 

Kotzebue. Freundschaft stiftet Gemeinschaft aller 
Guter. 

Benjowsky. Liebe fordert ausschlieszlichen Besitz. 

K. Die Natur spottet solcher Forderungen. 

B. Ehre unterjocht die Natur. 

K. Ehre unter Verbannten ist ein låstiger Ordens- 
stem auf dem Rocke eines Bettiers. 

B. Er wird erst zum Bettlerrocke, wenn man dea 
Stem abreiszt. 
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K. Fur das eingeschmelzte Silber konnte man jenen 
flickcn. 

B. Und dabei in das murbe Zeug noch mehr Locher 
rciszen. Doch wir verirren uns in gesuchte Repliken. 

Direkte Berøringspunkter mellem Schlegels og Oeh- 
ienschlægers Satire synes at kunne paapeges i de So- 
netter, som »Æreporten« indeholder. I den første 
Sonet staar nemlig: 

Bald, als Parterr-versteinemde Medusen, 
Bringst du uns kamtschadalische Materien. 
Zweiter Benjowsky! Bayard ohne Tadel! 

Og i den femte: 

Shakspeare ward nicht geangstet von der Regel, 



Dich neckt mit Tucken Tieck, mit 

Schlågen Schlegel. 



For øvrigt gør Vilh. Andersen (»Guldhornene«, 
S. 89 f.) opmærksom paa, at Ordet »kamtschadalsk« 
er allerede i et af de Schiller- Goetheske Xenier, nemlig 
Nr. 28 i »Musenalmanach« for 1 797, brugt paa lig- 
nende Maade som her hos Oehlenschlæger. 
\'ed Værtindens Replik: 

Taler De maaske lignelsesvis, 
Fordi den er fuld af Vand og Is? 

ere vi vistnok atter førte hen paa dansk Grund, ved 
Allusion til noget dengang nærliggende. Ligesom Dig- 
teren hist og her i Stykket ben3rtter Steder hos Bag- 
m\se!\ og Thaarup paa en komisk Maade, synes han 
vi'il disse Ord at stikle paa en anden samtidig Digter, 
lUMulijv Frederik Hoegh-Guldberg — »Dannersprogets 
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Retskrivning og Toneklang« — som kort Tid forinden 
havde udgivet tre saakaldte Idyller med vinteriigt Sce- 
neri og derhos temmelig vandede.*) I den ene, »Aar- 
hundredets første Nytaarsmorgen«, skildres, hvordan 
den gamle Landsb)rpatriark Thor med det snehvide 
Hoved hilser den opstaaende Sol og selv hilses af Byens 
Folk. I den anden, »Landevæmet«, høres samme 
Thor og Bymændene »tæt ved det Ellekrat, hvor Hvid- 
lingekirke man skuer Hæve det røde Taarn imellem de 
snehvide Grave« at raadslaa om at møde Fjenden. 
Den gamles Datter, Thora, siger »Luften er kold«, 
men han svarer: »Den skader mig ej. I hundrede 
Vintre Kender den Gamle Thor og vil som Ven ham 
omvifte;« og han udbryder: »Dog, er end Sne paa 
Bjergets Top, ej være det derfor Koldt i den lavere 
Dall Og, er end Oldingens Isse Nøgen og hvid, dog 
ynglingevarmt hans Hjerte skal værel« Den tredie, 
»Fiskernes Nytaarsmorgen«, begynder ogsaa med barsk 
Vintervejr: 

»Mørk Aarets første Morgenstund fremsteg. 
Dens Budskab var en Rad af Uvejrsdage. 
I Sivet kun en enkelt Vildand skreg, 
Og hult fra Kirkens Taarn lød Uglens Klage. 
Bag sorten Sky sank Maanen bleggul ned. 
Med Ondt i Hu sig Skyen hæved. 
Op over Himlen frygtelig den gled, 
Hver Stjerne svandt, hver Vandrer bæved. 
. En sydlig Storm i Dynger Sneen jog 
Og vante Hjem blev skjult for Fuglens Øje> 
Og Vægten Træets Gren mod Jorden slog, 
Og Dalen rejste sig blandt sine Høje.« 



*) De ere optagne i hans Digte, Kbh. 1803. 



IIO 



Den hexametriske Idyl »Juleaftenen«, af Oeh- 
lenschlæger selv, der findes i den af ham udgivne 
»Siofna« for 1 802, efterligner for Resten de guldbeigske 
med Hensyn til »Is og Sne«, ogsaa i bogstavelig 
Forstand. 

En af Marionetspillets Tilskuere bemærker: 

Ser I vel, Faer! det er paa sin Engelsk, 

og en anden svarer: 

Mig synes før, det er paa sin Bengelsk. 

Dette hentyder vist ikke blot til den engelske 
Humor, som kort før har været paa Tale; men man 
toger vist næppe fejl ved her at se en Allusion til 
englændernes Overfald paa Danmark i 1801, der 
sclvfolgelig var i frisk Minde hos Digterens Lands- 
mænd. 



Manden med Vognen. Hvad det er for et 
mærkeligt Køretøj, han inviterer Publikum til at be- 
nytte, fremgaar just ikke tydelig af den Beskrivebe, 
som han selv giver af det. Vi have her maaske at 
gøre med en Art Karusselbane. Kuttner siger (1798): 
»Her var der Folk, som lode sig i Stole dreje rundt 
i en Kres, saaledes som jeg eengang saae det i 
Prateren ved Wien.« I denne Sammenhæng kunne 
maaske ogsaa nogle Ord i Nyerups Kbhv.'s Beskri- 
velse tjene til Oplysning. Fornøjelserne paa Pyre- 
havsbakken, siger han, ere i de sidste Aaringer forø- 
gede med en Gynge, hvilket sidste er en russisk Al- 
mueforlystelse, som findes saavel beskreven som fore- 
stillet i Kobber i Storchs Gemålde von Petersburg, 
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:2ter Theil, S. 277. Skar man imidlertid op i Storchs 
Bog paa det angivne Sted, finder man Afbildning af 
i) en almindelig Vippegynge, 2) en Svinggynge eller 
Ballongynge, 3) hvad vi nu til Dags forstaa ved en 
Karusselbane. »Dyrehaugens berømte Gynge« fore- 
kommer ogsaa i Rahbeks »Tilskuer« for 1800 (Nr. 
51), ironisk betegnet som Surrogat for Blanchards 
Luftskib. At en Ballongynge fandtes paa Bakken, 
derpaa tyde (som A. Boysen bemærker i Udgaven af 
Oehlenschlægers udvalgte Skrifter, I) de poetiske Bil- 
leder i »Gyngesangen«. Helt urimelig er imidlertid 
ikke den Antagelse, at Mandens Vogn var den nu 
meget moderne Indretning, som kaldes en Motorvogn. 
Snilde Hoveder opfandt allerede saadanne i det 17de 
og 1 8de Aarhundrede, baade i Tyskland, Frankrig og 
England, og navnlig læses der i »The London Maga- 
zine or Gentleman 's Monthly Intelligencer« for August 
1769 en Beskrivelse af en »Travelling Chaise without 
Horses«, opfunden af Englænderen John Vevers, Skole- 
mester paa Landet. Et Træsnit viser hele den fir- 
hjulede Vogn og dens Mekanik, som drives af en 
bag i Vognen staaende Person, medens de to forreste 
Hjul styres af en foran siddende. Ordene: »Indretningen 
er hul. Man drejer paa et Hjul« passe godt paa dette 
Køretøj, og det kunde jo tænkes, at et lignende var 
kommet herop som Kuriositet, — det varede jo nemlig 
længe, inden denne Opfindelse blev til andet. 

Manden ved Kilden sjmger om »Sana Kir- 
sten«, som har givet Vældet Navn. Det skønne Digts 
Legende-Indhold er upaatvivlelig fri Opfindelse af Dig- 
teren; thi noget egentligt Lokalsagn om Kirsten Pil, 
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hvis Navn — samt Aarstallet 1583 — er knyttet til 
Kilden, gives ikke. Dette erklærer ogs^a J. M. Thiele 
i Anledning af sit Folkesagns-Drama »Kirsten Piils 
Kilde«. En Tid lang i det iSdeAarh. har den heddet 
Brinckmans Kilde efter en gammel, forhenværende 
Dansemester, der tog sig af den 1725. En »Kir- 
sten Pihls« har man ganske vist »ftmdet og opdaget« 
i den nyere Tid; men hvor meget hun har at gøre 
med Kilden, er et andet Spørgsmaal. Det er den høje, 
trindryggede Jordemoder paa et Par og Tres, født i 
Skaane, gift med en Rasmus Danielsen og boende i 
Larsbjømstræde, der tillige med Værtshusmand Jens 
Fugl og Hustru stævnedes for Kjøbenhavns Byting i 
1744, for Signen og Manen; de anklagede frikend- 
tes, men Dommen appelleredes til Raadstueretten ; hvad 
der blev ud af Sagen der, vides ikke.*) 

Hvad der dog kunde tyde paa en Art sagnblandet 
Tradition om Personen Kirsten Pil, er en politisk- 
moraliserende Piece fra 1773 i ^^^ kgl. Bibliothek. Den 
hedder »En mærkværdig Samtale med den uforglem- 
melige Matrone Kirsten Phil og en gammel Nord- 
mand, seeneste Sanct Hans-Nat den 24 Juni Klokkea 
I Slæt.« Meget duer den ikke. Man faar at vide, 
hvorledes Nordmanden først drikker af Kildens Vand, 
idet han mumler tre Gange disse Ord i »det ældgamle 
danske Runesprog« : »Kirsten, Mama Maia Muta Haara 
Lang, det er: Gud see til os i dette Seculo.« Han har 
dog selv ogsaa andre Drikkevarer ved Haanden, der 
i blandt en halv Pægl Akvavit »fra Reverentsgaden« 



*) P. M. Stolpe i Geografisk Tidsskrift 1880, S. 83 f. 
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(det lyder jo næsten som Reklame for en Brændevins- 
brænder). Halvsovende ser han i Skoven ud paa 
Natten »livagtig den gode, gamle og dydige Kirsten 
Phil. Hun var klædt paa den gamle Maade i den 
Dragt som de Tider var brugelig, og tydeligen kan 
sees paa de gamle Skilderier, der staaer i Nicolai Kirke. 
Hun var ikkun maadelig af Statur, rundladen Ansigt, 
rød og hvid i Kinderne, store blaae Øyene med vel- 
teignede mørke Øynebryne, og smaae Fødder, med 
velskabte Been, dem jeg meget vel kunde see for- 
medelst Hendes Skiørt var saa kort.« Hendes Stemme 
var »klingende, dog behagelig«, og hendes gamle 
danske Sprog var behageligt at høre. Hun siger til 
Anders Guldbrandsen, Fortælleren, at hun veed alt, 
hvad der er hændt i Danmark, siden hun døde, 
»uagtet det nu er en Tid af 190 Aar siden jeg for- 
lod Verden, hvor jeg i min Tid var bekendt for min 
Hellighed og Gudsfrygt og andre Dyder, og til en 
evig Amindelse haver jeg anvist mine Efterkommere 
og Landsmænd denne Sundheds Kilde, der, saa længe 
Danmark er til, kaldes efter mit Navn.« Men nu har 
hun med Sorg set, hvordan Laster mere og mere gaa 
i Svang i Danmark, hvordan Dyrtid og Dommernes 
Bestikkelighed og meget mere ere Tidens Ulykke, — 
dog (her kommer det Centrale i Piecen) det bedste 
kan haabes, thi Kongen er selv god og er »omgivet 
med den bedste og allerdydigste Moder Dronning Ju- 
liane Maria, og den alleroprigtigste og paalideligste 
Raadgiver og Broder Prinds Friderich [Arveprinsen], 
hvis medfødde høie Siel og kongelige Tænkemaade, 

E. Gigas: Litteratur og Historie. 8 
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som fra hans unge Aar, stedse har fondet Behag i at 
drikke af Visdommens Kilder.« 

Jøderne under Træet, med deres tyske Viser, 
havde allerede siddet i flere Aar ved Indgangen til 
Bakken. Schellenberg har skaenket dem et Øjekast, 
om just ikke særdeles venligt, i 1796: >der — ja, 
jeg havde nær skrevet synge — der skrige et Par 
Jøder nc^le forslidte t^-ske Arier, til Qthar og Violin.« 
Kjøbenhavns Skilderi for 1807 taler om to Par saa- 
danne Sangere (i Stykket »En PiUegrimsreise til Dyre- 
haugen«^, i8de Juli). »Her sadde to Sangere, som 
havde sjunget saalænge, at de med convulsivisk Ad- 
strængelse maatte fremtvinge Toner, som ellers ere 
Glædens frivillige Udtryk«, hedder det, c^ lidt læn- 
gere fremme: »Vi kom til to syngende Spillemænd, 
som just vare i B^eb med at synge en Tydsk Vise 
fra Syvaarskrigen, hvori det hedte: jetz marschieren 
die Preussen in Tag (istf. Prag!) hinein.« Begge Dele 
kunne vistnok passe godt paa det jødiske Sangerpar, som 
for Resten en Tid bestod af en kvindelig og en mandlig 
Virtuos; Sangerinden gik under Navnet »Dronning 
Esther«, men i 181 9 havde hun været død i flere 
Aar og var bleven erstattet med »en beskægget Hjæl- 
per«.*) Denne besørgede Violinakkompagnement til 
Sangene, der foredroges af den gamle M. Levin, som 
tillige selv spillede Guitar og holdt ud mange Aar 
endnu i en Løvh3^e under det samme store Træ; 
man betragtede ham med en vis Veneration som et 



*) S. Møller, Kan Du bare Digforatlee? eller Dyrehavens 
Lystigheder i 18 19. 
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Stykke Fortid og hørte med Andagt paa hans Viser, 
og da han fejrede sit Jubilæum, et Par Aar før sin 
Død i 1834,*) gjorde man ikke lidt Stads af ham. 
Om han just blev saa alderstegen, som han gav sig 
ud for (93 Aar), tør man betvivle. Hans Bravur- 
nummer var Sangen »Jetzt ist der Doctor da« (sig. 
den ene af J. L. Heibergs Børne vaudeviller), men han 
har naturligvis haft adskillige andre Numre paa sit 
Repertoire. Syvaarskrigsviserne blev han da i alt Fald 
ved med; det ser man af et Brev fra Henrik Hertz 
til Broderen Sylvester (8. Juli 1830) om en Tur paa 
Dyrehavsbakken: den gamle Jøde under Træet, siges 
deri, holder 50 Aars Jubilæum og har i al den Tid 
sunget de samme Viser om »Der grosse Friederich«, 
om S)rvaarskrigen, Daun og Laudon (Breve til og fra 
Henr. Hertz, Kbh. 1895, S. 12). Sangen om den 
gamle Mand og den unge Kone har muligvis været 
et af hans virkelige Repertoirestykker. Selv kan Oeh- 
lenschlæger ikke have forfattet den, da han i Erin- 
dringerne udtrykkelig siger, at hans første tyske Digt 
var Sangen til Steffens og hans unge Hustru, Hanna 



*) Se Allernyeste Skilderi af Kjøbenhavn, 1836, Nr. 50. 
Sig. Davidsen, Fra det gamle Kongens Kjøbenhavn, I, 
1880, S. 66 f. Aarestrup har ogsaa besunget ham (i Digtet 
»Dyrehaugen«): 

Syng, gamle Jøde! Dig kaster bag Ryggen 
Egetræet selv sit Blad i Parykken; 
Slaa som en Nattergal! brum som en Bjørn! 
Du kan dem sagtens more, de lattermilde Børn! 

8* 
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Reichardt, men den er fra Efteraaret 1803.*) For 
øvrigt finder man ikke faa af den Art tyske Viser 
i Kjøbenhavn i Slutningen af det 1 8de og Begjmdelsen 
af det følgende Aarhundrede. 1786 saaledes »Zwey 
schone Arien, die Erste: Ist mein Stubchen eng« etc, 
trykt hos Svares Enke (ogsaa allerede i 1782 hos 
P. Horrebow, Adelgade 301); samme Steds, udenAar: 
»Der Teutsche Jungfem-Spiegel, worinnen sich prå- 
sentiret eine Kammerjungfer, welche verachtete einen 
Schmidsgesellen, und ihr zur Strafe die Nacht drauf 
ein schwarzer Juden-Bart wuchs. In einer schonen 
Arie. Unter Melodie: Kommt her zu mir, ruft Kåse- 
bier, etc.«**), fremdeles »Drey schone Neue Arien«, 
1786, »Fiinf schone Neue Arien«, samme Aar, og 
»Vier neue Arien«, uden Aarstal, alle hos Svares 
Enke.***) Endnu blandt de Triblerske Viser i dette 
Aarhundrede findes af og til tyske. I Todes »Neue 
dånische Grammatik fiir Deutsche« (1797) faar man 
maaske at vide, hvad Dyrehavsbakkens Jødesangere 
toge sig for om Vinteren; dér omtales, i en Parlør- 
samtale om Kjøbenhavn, bl. a. Raus Restauration 



*) Man synes ellers ikke at have lagt Mærke til, at i Ori- 
ginaludgaven af Digtene 1803 er Jødernes tyske Sang 
fuld af Sprogfejl, som næppe alle skyldes Bogtrykkeren, 
nemlig: Str. 3, L. 2: mus ich dich flux verlassen; L. 3: 
— du muss — ; L. 4: mit fremde Månnerleut; L. 8: 
ein Stim, mit Homer dran; Str. 4, L. 4: solche Zeitver- 
treiben; L. 5: Freudetråhnen ; Str. 5, L. 2: spat; L. 4: 
sein Hut (Akkusativ). 

**) Luxdorphs Visesaml., kgl. Bibi. 

***) J. M. L. Hjorts Visesaml., Bd. VIU, kgl. BibL 
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(Hotel d 'Angleterre), hvor der »undertiden er Taffel- 
musik af nogle Jøder«. 

Pigerne inde i Skoven. Den Overtro, hvor- 
til deres nydelige lille Sang hentyder, skildres af J. M. 
Thiele saaledes i hans Bog om den danske Almues 
overtroiske Meninger (S. 150 f.): »Det er en æld- 
gammel Skik paa Landet, ved St. Hans-Dag at plukke 
den saakaldte St. Hans-Urt, »Balders Braa« (Super- 
cilium Balderi; denne Plantes botaniske Navn skal 
være Sedum Telephium) og at sætte den i Bjælkerne 
under Loftet, for deraf at slutte sig til det Tilkom- 
mende. Saaledes pleier Pigen at sætte en op for sig 
og en for Kjæresten, og hvis disse to Planter da voxe 
sammen, betyder flet Bryllup. Husfaderen sætter dem 
op for Bøm og Paarørende, at han deraf maa kunne 
see, om disse skulle have et langt Liv eller et stak- 
ket. Voxer Urten op mod Loftet, da er det gode 
Tegn; men voxer den nedad, betyder det Affældig- 
hed og Død.« 

Den blinde Mands Sang har opnaaet den Ære 
— thi det er det jo paa en Maade*) — at blive 
trykt som Gadevise (Nr. 135) hos Triblers Enke i 
Ulkegade Nr. 107 (se Bergsøes Visesamling paa det 
kgl. Bibliothek) med Titel »Den gamle blinde Mand, 
som i Vinterens haardeste Nød maatte sælge sin Fiol 
for Brød« ; men Oehlenschlægers dejlige Digt er rigtig- 
nok blevet temmelig forhutlet i denne Gengivelse. 
De to første Strofer lyde: 



*) Sig. C. Elberling, Oehlenschlæger som Gadevisedigter 
(1872), hvor for øvrigt denne Sang ikke er omtalt. 
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Giver den gamle blinde Mand lidt, 

Som sidder her under Træet og synger. 

Hans Haand er saa mat, hans Haar er saa hvide (!), 

Kummer hans matte Aasyn(!) nedtynger. 

Alt Gravens Taage sig tungt har lagt 
Omkring hans matte og udstrakte (!) Blikke, 
Han trylles ey meer ved Naturens Pragt, 
Han hører dens Fryd men seer den ikke. 

Om det har noget at betyde for den oehlenschlæger- 
ske Textkritik, at der i 4de Strofe staar »Naar Mul- 
met han gennembrød med sin Røst,« tør jeg ikke 
sige ; men det kan siges med Vished, at den ikke vil 
acceptere disse Læsemaader i 5te Strofe: 

Men Ak! udi Vinterens haardeste Nød, 
Da ingen ændset(!) hans Suk eller Klage; 
Da solgte han sin Fiol for Brød, 
Nu havde (!) han intet mere tilbage. 

Sidste Strofe er helt udeladt, den har jo ogsaa fem 
Linier, og hvor kunde man saa faa den til at gaa paa 
den >^M elodunte«, som rimeligvis Sangen er bleven 
sungen til af Visekællingerne og deres købende Pub- 
likum i Køkkener og Kældere. 

I Sangen fra Teltet minder Digteren om, at 
Drikkeviserne danne ligesom en Oase i Tidens poesi- 
forladte Versemageris Ørken, — at han under sin ung- 
dommelige Fremstormen i dette Øjeblik glemmer den 
just ikke upoetiske Baggesen og andre, er forstaaeligt. 
Ved de to Verslinier: 

En ganske behagelig Melodi, 
Men Ordene nymodens Sværmeri, 

hvori en Herre udtaler sin Kritik over Sangen, kom- 
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mer man til at tænke paa det Sammenstød, Oehlen- 
schlæger havde — noget senere, lader det til — i 
Dreiers Klub med en ældre Modstander af den nye 
Poesi, og som gav Anledning til, at han og H. C. 
Ørsted gik ud af Klubben. *I Dreyers Klub«, for- 
tæller han i Erindringerne,*) »sadde en Dag, ved et 
festligt Gilde, Hans Christian Ørsted og jeg sammen. 
Der bleve siungne flere nye Viser, blandt andre een af 
en god Præst, men ingen Digter. Da Visen var siungen, 
stirrede min Gienbo mig stivt i Øinene over Bordet, og 
sagde : »Det var en deiligMelodiel« — »Ja«, svarede jeg, 
»meget smuk.« - »Det varogsaa en meget smuk Vise«, 
vedblev han. »O ja!« svarede jeg høflig. >Ja« — raabte 
han heftig, — »det er rigtignok ingen af disse nymodens 
Digte, der nu blive gjorte, og som jeg finder at være 
det pære Sk.. .; .men hvad forstaaer jeg mig der- 
paa?« — Koldt svarede jeg: »Der kan intet Menne- 
ske forlange, at De skal forstaae Dem paa Poesi; alt 
hvad man kan forlange, er, at en gammel Mand ikke 
bærer sig ad som en Dreng U Den heftige Mand sprang 
nu op fra Bordet og raabte høit: »Hermed lader jeg 
Selskabet vide. at Herr Oehlenschlæger har skiældt 
mig ud for en Dreng!« (osv.). 

Manden med Perspektivkassen, hvis Vers 
baade J. L. Heiberg og Hauch beundrede saa højt, 
er naturligvis ogsaa en Idealisering af en virkelig Fi- 
gur fra Dyrehavsbakken. En rigtig, men ikke slet 



*) Pragtudg., I, S. 210 f. — Manden, med hvem han kolli- 
derede, var i Følge P. Hjorts Kritiske Bidrag (Litt. Afd., 
II, S. XI) Assessor (Winkel) Horn. 
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saa poetisk Perspektivkasse skildres i Kjøbenhavns Skil- 
deri for 8. Juli 1806. Der havde været mange af den 
Slags Indretninger paa Bakken i de forrige Somre, 
men den i 1806, forsynet med 10 »Glasse«, anbragt 
paa en Kurvevogn og med et Positiv foroven, gjorde 
særlig Lykke. Medens Billederne skiftede, skraalede 
Ejerens Kone : »Hier ist die grosse Kaiserkrdnung in 
Paris; hier sitzt der Kaiser Bonaparte auf den(!) kai- 
serlichen Thron, wo die kaiserliche Krone (iberreicht 
wird; hier sitzt die Kaiserin Bonaparte — — hier ist 
die Schlacht bei Austerlitz — Austerlitz in Måhren in 
Oesterreich; hier sind die kaiserliche (I) frarizosischen 

Truppen hier ist die Erleuchtung der Stadt Prag, 

Prag in — hier ist Schinderhannes, Schinderhannes 
der grosse Bandit.« 

Idyllen er en Parodi paa de Digte i Hexametre 
af Johann Heinrich Vosz (Homers Oversætter, 175 1 — 
1826), som skildre Scener af det daglige Liv. Paa 
Grund af den prosaisk jævne Tone i Vosz* Idyller 
stod denne Digter ogsaa paa det sorte Bræt hos Ro- 
mantikerne, medens Riber og Pram her hjemme be- 
undrede og oversatte ham. Vi ville anføre et Par 
Steder, hvor den brave Tyskers alt for store Nøgtern- 
hed falder ret i Øjnene. Først denne hexametriske 
Kaffemølle (af »Der siebzigste Geburtstag«): 

Aber Mutterchen brannt' am Feuerheerd' in der Pfanne 
Ueber der Glut den Kaffe, und ruhrt' ihn mit holzemem 

LSffel: 
Knattemd schwitzten die Bohnen und bråunten sich, wåhrend 

ein dicker 
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Duftender Qpalm aufstieg, die Kuch' und die Diele durch- 

råuchemd. 
Und sie langte die Muhle herab vom Gesimse des Schom- 

steins, 
Schuttete Bohnen darauf, und nahm sie zwischen die Kniee, 
Hielt mit der Linken den Rumpf, und drehte den Knopf mit 

der Rechten; 
Sammelt' auch oft haushåltrisch die hupfenden Bohnen vom 

Schoosse, 
Goss dann auf graues Papier den grobgemalenen Kaffe, 

Og dette Stykke Nathuepoesi (af »Der Abendschmaus«; 
Konen taler til sin fra Hamborg hjemvendte Mand): 

Hier ist die Mutze, mein Lieber, und dein alltaglicher Schlaf- 

rock: 
Gestem wusch ich ihn, und flicktedasLochaufdem Aermel. 
Bringe den Stiefelknecht fur den Herm, und die gelben Pan- 

toffeln, 
Usabe; bring* auch den Meerschaumkopf und die bleieme 

Dose. 
So, nun setze dich hier in den Lehnstuhl nieder und schmauche 
Ehrbar dein Pfdfchen Tabak, und erzåhle mir etwas von 

Hamburg. 

For Resten besøgte Oehlenschlæger Vosz i Heidel- 
berg paa sin Udenlandsrejse, og han fortæller i »Erin- 
dringerne« om den elskværdige Modtagelse og den gode 
Punsch, han fik hos den venlige Professorfamilie. — 
At Tiecks Satirer over Oplysningsperiodens For- 
standstørhed paavirkede Oehlenschlæger, da han dig- 
tede St. Hansaften-Spil, har han sagt selv, og navnlig 
Kr. Arentzen har nærmere paavist det. Hanswurst 
hos Tieck og Harlekin hos den danske Digter op- 
træde paa lignende Vis; Jægeren i »Prinz Zerbino«, 
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der er baade Prolog, Chorus og Epilog, er i Sla^- 
skab med Natursværmeren, der gaar med Bøsse og 
Hund gennem den stille Skov, efter at Larmen er 
forbi; og særlig er Tieck bleven Forbillede, der hvor 
han i »Zerbino« lader Naturgenstande, som Træer, 
Blomster, Fugle, tale paa Vers ligesom Egetræet 
og St. Hans-Ormen hos Oehlenschlæger. For Ex- 
empel »Skovens« Tale, i 5te Akt af det nævnte fan 
tastiske Drama af Tieck: 

Jeder sein eigen, 
Birken, Tannen, Eichen, 
Stehn wir zusammen verwirrt, 
Doch kelner den andem irrt, 
Der streckt die Zweig^ in die Weite, 
Ruhrt schirmend das Grås mit der Hånd, 
Der steht zum Himmel gewandt, 
Fuhrt jeder ein Rauschen, sein eigen, 
Und schuttelt sich frisch in den Zweigen, 
Doch flieszt der mannigfalt'ge Klang 
In Einen bruderlichen Chorgesang. 
So auch die Menschen mitsammen 
Die verschieden von Einem nur stammen, 
• Jeder riihrt sich in seinen Zweigen, 
Doch alle streben zum Licht zu steigen, 
Wenn sich auch viele gegen die Erde neigen, 
Sie alle Bruder seyn, 
Verschiedenheit ist nur Schein, 
Sie rauschen verworren durch einander hinein, 
Wird dem Klugen ein einziger Chorgesang seyn. 



Umiddelbart eller middelbart har Oehlenschlægers 
St. Hansaften-Spil tjent til Forbillede for flere danske 
Digtere, senest for Drachmann (»Nyt Sankt Hansaftens 
Spile, trykt i »Ude og Hjemme«, 6. Bd.), for en 
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unavngiven Forfatter (Oscar Madsen ?) i Bladet „Køben- 
havn«, 24. Juni 1890, og for V. Bergsøe i »Sand- 
hedens Mænd«. Heibergs Børne vaudeville »Dyrehavs- 
reisen« (til Melodien »At kjøre Vatten«) og »Recen- 
senten og Dyret« ere velkendte nok som Skildringer 
af Dyrehavslystigheden nogle og tjrve Aar senere end 
1802; Aarestrups Digt »Dyrehaugen« (i Digtene fra 
1838) hører omtrent ogsaa til den Tid, og Blichers 
»Viborg Snapsting« med sit Markedsgøgl (i »Jyllands- 
reisen«) er et jysk Sidestykke; 1849 efterligner Hertz, 
især Perspektivkassemandens Vers i »Hundrede Aar«. 
Mindre kendte ere Meislings »En Søndag ved Kilden« 
(1839) og »Skovveien« i den Digtsamling, der udgaves- 
i 1847 af G. V. Blom, falden tre Aar efter ved Isted. 
Men endnu mindre kendt turde den Efterligning være, 
der kommer Oehlenschlægers Digt nærmest i Tiden. 
Topografen Gliemann, Forfatter til »Kjøbenhavns Amts 
Beskrivelse« (1821), sammenstiller i dette Værk de 
poetiske Beskrivelser af Dyrehavsbakken i Kildetiden,, 
der ere givne af Oehlenschlæger og Gundelach 
Den Poet af dette Navn, som nyder slig Ære at næv 
nes i samme Aandedræt som Aladdins Digter (rigtig 
nok ikke af nogen Smagsdommer), udgav 1809 
Kjøbenhavn en Digtsamling med Titel »Melydria«; 
hans øvrige litterære Frembringelser bestaa af en 
Oversættelse af de græske Hyrdedigtere Bion og^ 
Moschos' Smaadigte, nogle i Tidsskrifter spredte Lej- 
lighedsvers og et Par smaa Afhandlinger. Paa vMel- 
ydrias« Titelblad, der er forsynet med et Baggesensk 
Citat, nævner han sig med ftilde Navn og Titel: 
»Frederik Christopher Gundelach, Cancelliesecretair ;, 
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Fuldmægtig i Directionen for Universitetet og de 
lærde Skoler«. Han døde 1847, 62 Aar gammel, 
som Kancelliraad, Byfoged i Lemvig og Herredsfoged 
i Skodborg og Vandfuld Herreder. En lille Episode i 
hans Liv, der maaske kan fortjene at berøres her, er 
hans Polemik i 1 809 med Sproglærer N. Furst, i An- 
ledning af en Samling »Blandede Digte« af sidstnævnte 
Litterat, som Gundelach recenserede: i Striden blan- 
dede sig nemlig ingen ringere end N. F. S. Grundt- 
vig, der offentliggjorde et — forresten ikke s)mderlig 
inspireret — Digt, >Bod og Bedring, til Hr. Gunde- 
lach«, i Kjøbenhavns Skilderi for 13. Juni 1809. 
Gundelachs Samling »Melydria« slutter med »Kilde- 
tiden. Et Maleri, copieret efter Naturen« , med Motto: 
». . . . et veras hine ducere voces«.*) Hvem det er 
kopieret efter, er imidlertid let at opdage. Først syn- 
ger en Vandringsmand til Morgenen: Velkommen i 
•dit Purpurskær 1 (osv.). Derpaa følger en tenmielig 
sølle Sang af kørende og ridende paa Vejen; det 
gaar til en Forandring over Gentofte, Jægersborg c^ 
Ermelund. Saa et blandet Kor fra Bakken: Courage! 
Courage! Lystig, Bajas! (osv.), det er Oehlenschlægers 
»Allons, allons«, behørig udtværet og udvandet. En 
Perspektivmand foreviser sine Billeder, han taler ge- 
brokkent Tysk ; derefter Spadseregang: En Pige. Nei, 
se engang til den Madame! Hun er saa tyk som Ma- 
ren Amme. En Anden. Tøsen med Næsen er nok 
hendes Datter. En Tredie. Aah! jeg er færdig at 
sprække af Latter [med mere af samme- Surdejg]. 



♦) Horats'Ars poetica, V. 318 (der staar for øvrigt vivas). 
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Springfyrene beundre de unge Piger i ikke videre 
poetiske Udtr}'k: »Ja, Djævlen annamme mig! se hvor 
hun spanker! Ei Venus har Mage til de Pusselanker.« 
Menageriejeren fremviser sine Dyr. Derpaa »Manden 
med Hesten« , hvilken er ligesaa klog og indiskret som» 
Hunden i St. Hansaften-Spil, men adskillig flovere. 
»Det er en herlig chinesisk Hest. Mangen et Men- 
neske gjør den til Skamme ; Den kan see Forskjel paa 
Mø og Madame. — Det er besynderligt, den kan vide, 
Hvo af de Damer kan Mandfolk lide« (osv.). Beriderne 
ere lidt mere originale, men ikke synderlig bedre. De 
næste Personer, der optræde, ere en Borgermand med 
Familie: »Jeg maa sgu ha' mig en dygtig Slurk. Du 
skal drikke med, du lille Purk! En Anden. Skal jeg 
træffe dig her, din Halunk! Du er jo nok saa stram 
og strunk. Den Første. Vi skal jo ogsaa see det 
Fjas« (osv.). En ung Digter og en ung Filosof dis- 
kutere; her vil Forf. maaske stikle paa den nyere 
Poesi, som han dog ikke holder sig for god til at 
plagiere. »Den Kildetid er meget geschickt« (siger 
Poeten) »For at gi'e Stof til et nymodens Digt; Thi 
man kan aldrig blive Læns paa Materie til at skrive.. 
Hele Naturen kan man jo male. Og stundom selv 
lade Dyrene tale.« Til sidst følgende klodsede Ironi: 
»De gamle Poeter, Horats og Tibul, Anakreon, Sap- 
pho, Virgil og Catul, Dem giver jeg Fanden; jeg læ- 
ser dem ei; mig mødte de aldrig paa Digtkunstens 

Vei. Der blanded' de Taarer med Elskov og 

Vin, Der sang de om epicuræiske Svin, Om Piger, 
om Venskab, om Landmandens Flid, Om Blomster og 
Grønt i en ynkelig [sicj Tid. Men hvad er det Alt? — 
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kun en slappende Patte ! Den kalder jeg Digter, som 
Ingen kan fatte. « Hele to Gynger ere i Gang, nemlig 
Karusselbanen og almindelig Gynge (»Snart skal vi 
Græsset røre med en Fod; Nu er vi nede ved Egens 
Rod«, — han har læst sin Oehlenschlæger). — Det 
var Billedet af Markedslystigheden og den litterære 
Satire; nu kommer det erotiske og rørende. En ung 
Mand, Vilhelm, spadserer med sin Hanne i Nærheden 
af Fortunen og taler om, hvor yndig Naturen er, men 
det er slemt med det Spektakel: »Hvo, som i denne 
Støi kan Glæde finde Er Drengen eller er den voxne 
Nar, For hvem Oplysnings Fakkel ingensinde Har luet 
med sin Flamme, reen og klar,« En gammel Harpe- 
spiller synger en gruelig Vise om en fager Mø ved 
Navn Signe, der sveg ham for en vis Edmund og 
tilsidst »gleed sagte hen Paa kummerbefriende Bølge« : 

Hun Dyden sveg. — 

Saa ræd og bleg 

Om Edmund hun saae ved sin Side. 

Hun fandt ham ei. 

Ad fjerne Vei 

Han vanked i Verden, hin vide. 

Hver Nat saa sval, 

Ved Hanegal 

Er Angerens rædsomme Time. 

Og Edmunds Sjæl 

Bli'er sort og fæl. 

Saa hule de Dødsklokker kime. 

Til Slutning igen en Vandringsmand, der sværmer 
med Luna, mens »Trampen, Strengenes Lyd, Glas- 
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senes Klang, vild og stormende Sang, Frækhed og 
Qyindemes Latter« høres fra Bakkens Telte. 

Men den gundelachske Travesti af vor store Dig- 
ters Ungdomsværk bør ikke have det sidste Ord. Vi 
ville ende med disse Strofer af C. K. F. Molbechs 
Mindedigt over Oehlenschlæger : 

Hvor var det Væld dog fiildt og skønt 
Og rent som Diamant, 
Hvor var det Leje saftiggrønt, 
Hvori dets Straaler randt! 
Hvor spejled sig, som i et Glar, 
I denne friske Digterelv, 
Saa strømmende og dog saa klar, 
Det store, skyfri Hvælv! 

Og Jorden med sin Blomsterhær 
Fra Rose til Viol, 
Med tusindfoldigt Farveskær 
I Glans af Himlens Sol; 
Med sine Formers Billedsprog, 
Forklaret til et Skønhedsdigt — 
Alt spejled sig saa sandt og dog 
Saa stort og skønt og rigt. 



EN NORDISK TRAGEDIE AF EN 
ITALIENSK KLASSIKER. 



OM der gives noget Afsnit i Digtekunstens Historie, 
som er særlig uindbydende til at beskæftige sig 
med, saa er det den italienske Renaissances Tragedie- 
digtning. Kan end Renaissancekomedien i Italien, 
saaledes som den udvikledes under Bibbiena's, Mac- 
chiavelli's og deres Efterfølgeres Hænder, være fra- 
stødende nok, — den har dog i alt Fald adskillige 
Værker at opvise, der ere beundringsværdige i formel 
Henseende, ved glimrende vittige Enkeltheder i Situa- 
tioner og Dialog eller ved behændig sljmget Intrige. 
Men Tragedien har langt fra ydet saa meget værdi- 
fuldt. Det gik med dens tidligste Udvikling omtrent 
som med det komiske Dramas, under den voldsomme 
Paavirkning af den genfødte Oldtid: ved Slutningen 
af det 15 de Aarhundrede brød man fuldstændig med 
den nationale Rappresentazione-Form og dens religiøse 
Tragik og kastede sig med ensidig Iver paa Efter- 
ligningen af Oldtidens tragiske Digtere. Og medens 
Komediens Væsen dog gav Anledning til en modernere 
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Aands Aabenbarelse i visse Frembringelser af mere 
populær Karakter, idet man ikke helt kunde lukke 
Øjnene for den Tid, man levede i, naar man 
vilde fremstille virkelige Mennesker paa Scenen i dag- 
ligdags Færden, blev Tragedien næsten strax stemplet 
som de Lærdes og de Fornemmes Ejendom og be- 
holdt dette Stempel. Dens selvskrevne Helte vare 
først og fremmest de antike Heroer, Handlingen et 
eller andet Optrin af den græsk-romerske Mythologi 
eller Historie, og de beundrede Oldtidsdigteres pragt- 
fulde Diktion stræbte man at omplante med alle sine 
Ejendommeligheder i det italienske Sprog. Mønsteret 
for denne Tragediedigtning er Trissino's akademiske 
»Sophonisbe« med langtrukne Deklamationer i for- 
lorne jambiske Trimetre (versi sciolti). Korsange, 
Overholdelse af de tre Enheder og et begrænset 
Personale af Helte og Heltinder med deres respektive 
Fortrolige. Hulere og hulere blive de pompøse Frem- 
bringelser af den italienske Melpomene, efterhaanden 
som Tiden gaar: det er en Kunst, som vel havde 
haft sin Giotto eller Ghirlandajo (et halvhundrede 
Aar før Trissino), men aldrig fik sin Rafael, knapt nok 
en Domenichino eller Guido Reni. Hovedgrunden til, 
at det 1 6de Aarhundredes Italien ingensinde voxede 
fra den aandløse Efterligning af Antiken og naaede 
at skabe en ægte og derhos national Tragedie, har 
Hermann Hettner*) givet med de Ord: det havde 
ingen Samvittighed, — Cesare Borgia's Tidsalder 
»entbehrte der festen sittlichen Begriffe und Masz 



♦) I sine »Italienische Studien«, 1879. 

E. Gigas: Litteratur og Historie. 
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stabe <^, den besad ingen Sands for den tragiske 
Kathanis. Hertil kom saa det hjemmende i de ud- 
vortes Begivenheder: Fremmedherredømmet, det 
spanske Vcsens og InkvisitioDens Indtnengen, Anti- 
reformatiooen, som lededes og gennemførtes saa ener- 
gisk. Romeren Seneca med sin rhetoriske Pathas og 
Higen efter Efifekt blev mere og mere et oheldbringende 
Forbillede, og Digterne opdyi^;ede Gmligheder paa 
Gniligheder for at kildre et blaseret Ho^ublikums 
sløvede Fantasi ved de pra^itfiilde Theaterforestillinger. 
Det er Giov. RoceDai, Trissino's Samtidige, som aabner 
Rækken af disse Virtnoser i Retning af det Uhygge- 
1^, med »Rosmonda«, hvis Enme er taget fra Paulus 
Diaconns* longobardiske Krønike. Han bliver dog 
snart overtromfet af yngre Digtere. For en Tilskuer- 
kres i Nutiden vilde det allerede være galt nok at 
høre Heltinden i Rucellai's Tragedie anstille søigelige 
Betragtninger over sin Faders afskaame Hoved (^ 
holde en pæn Tale til det, men det blev dog vel 
snarere parodisk end modbydeligt. Noget værre er 
det, at den dræbte Kong Alboins Hoved ogsaa bæres 
ind i Stykkets sidste Scene, for at hans Hustm Ros- 
monda, som har ladet ham myrde, kan fryde sig .ved 
sin Daad; men det er alligevel intet imod, hvad 
senere Forfattere tør byde. I »Tulliac af Martelli har 
Stoffet — hentet fra Livius* iste Bog — indbudt 
til en større Udmaling af Forfærdeligheder, som For- 
fatteren giver i rigt Maal. Speroni's »Canacec, en 
Gang højt prist, er bygget over det antike Blodskams- 



*) Hettoer, an£ Vserit. 
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Sagn, som fortælles i Ovids 11 te Heroide, og Speroni 
har ikke skyet noget Middel til at vække Rædselhos 
Læser eller Tilskuer. Hvad Stilen og Bygningen an- 
gaar, ere for øvrigt alle de nævnte Stykker Kopier af 
de Gamle; Versene ere i det hele veldrejede, og For- 
fatteren brillerer gerne med sin metriske Færdighed i 
lange udramatiske Tirader. Det gælder ogsaa om det 
Skuespil, hvori den usunde Jagen efter Gyseligheder 
omtrent naar Toppunktet, nemlig »Orbecche« af 
Giambattista Giraldi. Det foregaar i Persien iblandt 
Oldtidens Barbarer; Blodet flyder i Strømme gennem 
dets fem Akter, men Intet kan dog sammenlignes 
med det Optrin, hvor Lemmerne af Heltindens myrdede 
Børn bringes hende i en Sølvskaal, og hun for Til- 
skuernes Øjne tager det ene efter det andet frem. 
Man begriber ftildt vel Forfatterens Opfordring i Pro- 
logen til den kvindelige Del af Publikum: at gaa 
bort, før Tragedien begynder, thi den vil være altfor 
rædselsfiild for dem. 

Naar vi alligevel i det følgende ville tage en af 
de itaUenske Renaissancetragedier noget nærmere i 
Øjesyn, saa er det for det første, fordi den i poetisk 
Værd hæver sig endel over de fleste øvrige, 
dernæst fordi dens Forfatter bærer et af de store 
Navne i Poesiens Historie, endelig fordi den giver os 
Lejlighed til en litteraturhistorisk Undersøgelse, som 
berører Norden. Digteren er Torquato Tasso, og 
Tragedien er »Il Re Torrismondo«. — 

Dengang Tasso lagde første Haand paa dette Værk, 
i 1573 (synes det), var han — omend blot for en 
Stund — kommen til Hvile efter sine stormfulde 

9* 
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Ungdomsaar med deres urolige Omflakken. Han 
var traadt i Tjeneste hos den kunstelskende Hertug 
Alfonso af Ferrara, der sikrede ham et godt Udkomme, 
dels som Pension, dels i Form af en Professorgage 
ved Ferraras Universitet; han beundredes og feteredes 
for sin Digterbegavelse, især af de to fintdannede og 
elskværdige Fyrstinder, Lucrezia og Leonora d'Este, 
og det er da intet Under, at denne Periode i hans 
Liv er særlig rig paa digterisk Produktion. Medens 
han fuldendte sit store Epos, der har gjort ham 
berømt fremfor noget andet af hans Arbejder, skrev 
han det yndefulde Hyrdespil »Aminta« og talrige 
mindre Digte: Sonetter, Canzoner, Madrigaler o. 
s. V. , for en stor Del til hans bøje Velynderes 
Pris. Det er rimeligt, at den Lykke, som »Aminta« 
gjorde, tilskyndede ham til at forsøge sig som Tra- 
gediedigter. Som klassisk dannet Mand tog han fat 
paa den formelle Behandling af sit Æmne med stor 
Alvor, gav sig til at studere sin Aristoteles og an- 
vendte sin sædvanlige Omhu paa det metriske. Men, 
da Stykkets Plan var lagt, og lidt over den første 
Akt var udarbejdet, maatte Tasso standse dermed, 
vistnok efter Hertugens Ordre, da denne ønskede, at 
han skulde anvende al sin Kraft paa »Gerusalemme 
liberata«. Den ufuldendte Tragedie findes trykt fiere 
Steder, saaledes i Aldinerudgaven af Tasso* s »Rime« 
1582, i Maffei's »Teatro italiano« {1723) og i 5te 
Bind af den store Kvartudgave af Tasso 's Værker 
(Venedig 1735). Den foregaar i det høje Norden, 
imellem Gother og Nordmænd, og, som vi snart ville 
se, sammensmeltedes dens færdige Partier senere hen 
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med den Tragedie, som det lykkedes Digteren at 
fuldføre lang Tid efter under Titlen »Il Re Torris- 
mondo«. 

Tolv-tretten Aar varede det, før Tasso atter optog 
det afbrudte Arbejde. Men da havde Tiderne skiftet 
paa en sørgelig Maade: ikke Tragedien »Torrismondo«, 
men Torquato selv havde været »nonum in annum 
pressus« ; og den glimrende Digteryngling, i sit Genis 
fulde Kraft, levende iblandt Omgivelser, som foreløbig 
ikke kunde andet end virke befrugtende paa hans 
Aand, var nu bleven en legemlig og sjælelig syg 
Stakkel, der saae paa Livet med mørkt og fortvivlet 
Blik, og hvis Vinger vare stækkede for bestandig. 
Lidenskabelig, mistroisk og pirrelig havde han altid 
været, og da det Held, som fulgte ham i de første 
Aar af Opholdet i Ferrara, virkelig skaffede ham endel 
Misundere, saa overdrev hans sygelige Fantasi disses 
Tal og Betydning, han troede at se Fjender og For- 
rædere paa alle Kanter og svævede stadig mellem 
Udbrud af Raseri og sløvt Tungsind. Religiøse Skrupler 
var det, som ret egentlig satte Kronen paa Værket. 
Tidsaanden var nemlig nu efterhaanden bleven over- 
vejende bigot, siden Pave Paul den 3 die havde taget 
sig for at samle alle Katholicismens Stridskræfter 
under streng Tugt til Værn mod den nordfra truende 
Reformation; der rugede et Aag af mørk Munke- 
despotisme over Italien, og havde Renaissancens Hu- 
manisme forsyndet sig i meget, saa maatte den nu 
ogsaa bøde meget haardt derfor. Man bebrejdede 
Tasso, der ved Opdragelse og Udvikling hørte Re- 
naissancetiden til saa godt som nogen, at han havde 
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fyldt sit Korstogsdigt med verdslige Episoder, Kærlig- 
hedsscener og Reminiscenser fra den hedenske Gude- 
lære; hans letpaavirkelige Sind forvildedes af ængste- 
lige Tanker, han henfaldt til Grublerier og troede sig 
en Kætter, lod sig atter og atter katechisere af In- 
kvisitionen og fandt dog ingen Fred. I 1578 havde 
hans Ophidselse naaet en saadan Højde, at han kort 
før en Hoffest i Ferrara, i hvis Anledning han ansaa 
sig for tilsidesat, udbrød i en Strøm af Skældsord 
mod Hertug Alfonso, som lod ham gribe og bringe 
til St. Anna-Hospitalet, — efter alt, hvad der nu fore- 
ligger, med god Grund. Derimod kan man vanske- 
ligere billige den strenge Behandling, som undertiden 
blev Digteren til Del i de s)rv Aar, han maatte til- 
bringe i Hospitalet, og det er med inderlig Med- 
følelse, at man hører hans dybe Sjælekval tale gennem 
de Breve, han skrev fra sit Fængsel. Han siger saa- 
ledes i et Brev til Hertugen af Mantua fra Maj 1579: 
»Ve mig Ulykkelige! Jeg havde i Sinde at forfatte — 
foruden to Heltedigte over et højt og ædelt Æmne — 
fire Tragedier, hvis Plan jeg allerede havde lagt, 
mange prosaiske Skrifter i skøn Form og nj^ttige for 
Menneskene ved det, de omhandlede, og at forene 
Tænkning og Veltalenhed paa en saadan Maade, at 
Verden skulde bevare mit Navn i evig Erindring; og 
jeg havde sat mig den højeste Hæder og Berømmelse 
som Maal. Men nu, da jeg er tynget af saamange 
Ulykkers Vægt, har jeg ladet enhver Tanke om Hæder 
og Berømmelse fare«. Det var i Sommeren 1586, 
at Vincenzo Gonzaga, netop den Hertug af Mantua, til 
hvem Tasso udtalte de nys citerede Ord, endelig fik 
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ham løsladt. Det første Arbejde, som han gav sig i 
Lag med efter at have genvundet sin Frihed, var just 
en af de Tragedier, hvis Udkast forelaa fra hans 
Haand, — som om han ikke havde faaet nok af 
Tragedie i Virkeligheden — , og gennem hans Korre- 
spondance, hvor den hvert Øjeblik kommer paa Tale, 
kunne vi følge dens Udarbejdelse Akt for Akt. Den 
har øjensynlig voldet ham meget Besvær. 

Førend han begyndte paa sit Værk, maatte han 
som ægte Renaissancetragiker have »exemplaria græca« 
for Øje, men rigtignok ikke paa Græsk. Vi læse i 
et Brev fra ham til Ascanio Ceno: »Jeg beder Eder 
have den Godhed at skaffe mig en latinsk Sophokles 
og Euripides til Laans hos en eller anden Ven, som 
ikke er grumme lærd, thi de grumme lærde Folk 
holde mest af dem paa Græsk. Gør mig den Tjeneste, 
og vær vis paa, at, dersom jeg kunde faa bragt min 
Hjerne til Ro, saa vilde jeg selv købe dem; men den 
er endnu ikke kommen saa fuldstændig i Orden, at 
jeg ikke holder det for det Bedste at gemme et Par 
Scudi i min Pung«. Og til en anden Ven (Annibale 
Ippoliti) skriver han, om han gennem ham kan faa 
en Euripides og en Seneca til Laans, »ma gli vorrei 
latini« — , saa skal han snart tilbagelevere ham dem. 
Jeg formoder, at »Seneca« er (i den Udgave, jeg 
kender) en Trykfejl for »Sophokles«, ikke blot, fordi 
han ønsker ham »paa Latin«, men ogsaa, eftersom 
han i et andet Brev, der aabenbart er lidt senere, siger, 
at nu behøver han ikke nogen Sophokles, da han 
har faaet een forærende af en Bekendt. Ja, det ses 
endog, at han kom i Besiddelse af to Exemplarer af 
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Sophokles, men derimod enten slet ikke eller først 
sent fik nogen Euripides ihænde, uagtet Ippoliti 
havde givet ham bestemt Løfte om en saadan og 
Tasso yttrer en nervøs Længsel efter Bogen. Af et 
Brev til samme Mand fremgaar det, at han ikke desto 
mindre var i fuldt Arbejde med Tragedien. »Jeg er 
beskæftiget med at digte det første Kor af min Tra- 
gedie«, hedder det, »og har vaaget mange Nattetimer, 
men er alligevel knapt nok bleven færdig med et 
lille Afsnit deraf«. Den 30te November 1586 for- 
tæller han Antonio Costantini, at han nu omtrent er 
naaet til Ende med Udarbejdelsen, og den 14de De- 
cember kan han skrive til ham; »Idag har jeg endt 
min Tragedie; det er næsten Midnat, og jeg er meget 
træt.« Men skønt Tasso havde afsluttet »Torris- 
mondo's« sidste Akt, saa vare de Fortrædeligheder, 
der knyttede sig til dette Værk, ingenlunde forbi for 
ham. Snart ærgrede han sig over, at Venner, der 
havde laant Manuskriptet, ikke leverede ham det til- 
bage med ønskelig Hurtighed ; snart maatte han vente 
utaalmodig paa den Renskrift, der besørgedes til Brug 
ved Trykningen, og paa et med Miniaturer forsynet 
Mæcenatexemplar ; flere Gange faldt der ham Smaafor- 
andringer og Tilføjelser ind, som han absolut maatte 
have foretaget ved Digtningen, ellers kunde han ikke 
faa Ro; saa plagedes han af nye Griller i Anledning 
af dens og dens kritiske Bemærkninger om Stykket, 
før det endnu var færdig trykt; saa var det Tanken 
om dets eventuelle Opførelse, der gjorde ham raad- 
vild; saa tirredes han af den sendrægtige Trykning, 
idet Korrekturarkene altid indtraf for sent for hans 
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urolige Temperament, og da Bogen til syvende og 
sidst kom ham i Hænde, tilfredsstillede den ham i 
saa ringe Grad, at han lod den omtrykke med nye 
Forandringer. Hans Breve bære tilstrækkeligt Vid- 
nesbyrd om alle hans Stemninger i denne Tid; de 
indeholde mere end een sørgmodig og heftig Ytring, 
og selv prøvede Venner gaa ikke Ram forbi. »I 
har kun liden Aarsag til at dele mine Glæder i det 
hele taget«, skriver han til Annibale Ippolitij »thi de 
indfinde sig sent og svinde hurtig; men dersom I 
blandt Glæderne regner det, at jeg er bleven færdig 
med Tragedien, saa vil den Fornøjelse være i samme 
Grad forbunden med Melankoli for Eder, som jeg 
kan mærke, at den er for mig.« Den første Udgave 
udkom i Bergamo 1587, samme Aar kom der ni 
andre, næsten alle lidt forskellige indbyrdes, hvad 
Texten angaar; de skyldtes hans ivrige Beundrere; 
desuden blev »Torrismondo« udgivet et Par Gange 
til i Tasso's Levetid og adskillige Gange senere i de 
følgende Aarhundreder indtil vore Dage. En fransk 
Oversættelse existerer i tre Udgaver fra det 17de 
Aarhundrede. Man kan altsaa ikke nægte, at dette 
Digterværk i alt Fald har fundet mange Læsere i 
sin Tid. 

Foran »Il Re Torrismondo« har Tasso skrevet en 
Dedikation til Hertugen af Mantua, hvori han ønsker 
al mulig Sorg og Ubehagelighed fjernet fra denne 
Fyrste og overført paa Folkene i det yderste Thule, 
hvor man har uafbrudt Nat i et halvt Aar, »fra gli 
ultimi Biarmi e fra gli mostri e le fiere e le nottume 
larve di quella orrida regione, dove sei mesi delF 
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anno sono tenebre di continua notte« ; og i For- 
bindelse med dette Ønske yttrer han det Haab, at 
Hertug Vincenzo's herlige Egenskaber maa blive be- 
kendte endogsaa i disse barbariske Lande. Til disse 
Ord har Digteren taget Anledning ifra Handlingens 
Sted i Tragedien, og vi skulle da nu betragte denne 
Handling lidt nærmere. Stykket aabnes med en Ex- 
positionsscene mellem Al vi da, norsk Kongedatter, 
Gotherkongen Torrismondo's Fæstemø, og hendes 
Amme. Alvida har just set et skrækindjagende Syn 
i Drømme og aner en eller anden Ulykke; hun fatter 
ikke, hvorfor Torrismondo, der har ført hende hjem 
fra hendes Faders Borg til sit eget Land for at ægte 
hende der, — efterat hun ganske har hengivet sig til 
ham, — bestandig opsætter det højtidelige Bryllup, 
og hun frygter for, at hans KærHghed til hende er 
kølnet. Ammen kommer med de Trøst^^nde, hun 
kan finde, uden at det nytter noget. Af den unge 
Konges derpaa følgende Scene med hans »Consighero« 
erfares Aarsagen til hans Adfærd; han havde lovet sin 
Fostbroder, den svenske Konge Germondo, at bejle 
for ham til Alvida i sit eget Navn, thi hendes Fader 
var Fjende af Germondo *s Fader og vilde aldrig have 
skænket Svenskerkongen sin Datters Haand. Men 
Torrismondo var selv bleven greben af heftig Elskov 
til Vennens Brud og veed nu i sin Fortvivlebe ikke, 
hvordan han skal staa til Ansvar for Germondo, der 
snart vil indfinde sig i Gothlands Hovedstad for at 
hente Alvida. Den eneste Udvej, som synes at staa 
ham aaben, er Selvmord. Raadgiveren søger at be- 
rolige hans Samvittighedsnag ved at forestille ham, at 
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ogsaa Herkules, Achilles og Alexander havde maattet 
fornemme Kærlighedens Magt; han foreslaar at lade 
Germondo faa Kongens Søster Rosmonda til Hustru, 
og Torrismondo gaar ind derpaa som den sidste Red- 
ning i Nøden. I 2den Akt melder et Bud, at Kongen 
af Sverrig er nær; Torrismondo's Fortvivlelse stiger; 
imidlertid lader han sin Moder tale Germondo's Sag 
hos Rosmonda, der er skildret som en Slags Mellem- 
ting mellem en Diana og en Nonne, og denne siger, 
at hun vil blive hans Hustru, naar hendes Slægt 
fordrer det. Der gøres da Forberedelser til Modtagel- 
sesfesten; og her giver Digteren sig hen til alle- 
haande Udmalinger af, hvad han anser for nordiske 
Skikke. Nu indtræffer omsider Germondo (i 3 die 
Akt); det lykkes hans gothiske Fostbroder at overbe- 
vise ham om, at Alvida's Hjerte aldrig vil kunne til- 
høre ham, og Germondo — der dog ikke har faaet 
alt at vide — giver højmodig Afkald paa hendes 
Haand. Et Øjeblik ser alt festligt og glædeligt udr 
der bringes Gaver bl. a fra >I1 Re di Dacia« ; da 
tvinger Rosmonda's Samvittighed hende til at med- 
dele Kongen, hvad man har kunnet formode gennem 
forskellige af hendes tidligere Ytringer: at hun ikke 
er hans Søster, men Datter af hans Amme; den 
virkelige Kongedatter var bleven skjult og senere for- 
svunden. Katastrofen nærmer sig med stærke Skridt: 
det aabenbares af en Spaamand, at den forrige Gother- 
konges Datter lever, og et Sendebud fra Norge, som 
bringer den Efterretning, at den gamle Kong Ar al do 
af Norge er afgaaet ved Døden, giver Anledning til, 
at det kommer for en Dag, at Alvida kun var hans 
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Fosterbarn; Alvida erfarer (i 5te Akt) Torrismondo's 
Svig mod Vennen, og, da det tilsidst bliver aldeles 
klart, at hun er Torrismondo's Søster, dræbe de sig 
begge. Gennem Korets gribende skønne Slutnings- 
strofe er det, som om vi høre Tasso's egen Klage: 
»ahi lagrime! ahi dolore!« ere dets sidste Ord. 

Det ses, at det ikke var for Intet, at Tasso havde 
to Sophokles'er liggende paa sin Skrivepult, medens 
han forfattede sin »Kong Torrismondo«; thi den 
græske Digters »Kong Oidipus« har jo aabenbart været 
hans Forbillede i flere Henseender. Stykket er ingen- 
lunde noget Mesterværk, saa lidt som dets Helt er 
istand til at vinde vor Sympathi i større Omfang; 
det lider af Brud paa Karakterudviklingen, af bred 
Rhetorik, undertiden tom Pathos, og Indtrykket af 
<lets virkelig tragiske Momenter svækkes ved mangel- 
fuld Teknik: mere end eet Sted følger der Monolog 
paa Monolog, og der findes Replikker paa et Par 
Hundrede Vers og derover, med vidtløftige, rent episke 
Beskrivelser og Fortællinger. Imidlertid er Tasso 
trods alt glimtvis kommen Tragediens sande Væsen 
nærmere end maaske nogen anden af den italienske 
Renaissances Tragedieforfattere, og for en længere 
Stund er hans »Torrismondo« den sidste nogenlunde 
værdifulde Frembringelse af den tragiske Muse i 
Italien. Dette er ogsaa J. L. Kleins Dom, saavidt 
man kan skimte den igennem det Væv af Allotria, 
hvori den efter hans Sædvane indsvøbes (Geschichte 
des ital. Dramas, II, P. 490 ff.). Dens største For- 
trin ere uimodsigelig dens rent lyriske Partier, de 
overordentlig smukke Korsange, hvor blot en Gang 
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imellem en altfor søgt Antithese eller opstyltet Con- 
cetto minder om, at den Digteraand, hvem de skyldes, 
var i sin Dalen. 

Man har tvistet endel om det Spørgsmaal: har 
Tasso opfundet Handlingen selv eller øst af en eller 
anden historisk Kilde? I saa Henseende kan der dog 
vist ikke paavises nogen anden Indflydelse end den 
fra Sophokles' før omtalte Tragedie, og »Torrismon- 
do«s Handling maa derfor uden Tvivl betragtes som 
fri Opfindelse. Men en anden Ting, som det kan 
have sin Interesse at undersøge, er Digterens Kilder 
med Hensyn til hans Stykkes ret rigelige nordiske 
Lokalfarve. Et Sted i hans »Lettere familiari«, som 
ingen Litteraturhistoriker (saavidt jeg veed) hidtil har 
bemærket, eftersom ingen af dem anfører det*), giver 
os Nøglen hertil. Der staar nemlig i et Brev til 
Ascanio Ceno, skrevet da han begyndte paa sin Tra- 
gedie (altsaa i 1586): »Jeg skulde gerne bruge Saxo 



*) Jeg har ladet disse Ord blive staaende fra denne Af- 
handlings første Udgave. Først 1890 gjorde nemlig den 
italienske Professor E. Teza (i Tidsskriftet »Propugnatore* 
for Januar — April) opmærksom paa, at et Afsnit om nordisk 
Hexeri og Trolddom i Dialogen »Il Messagere« stammer fra 
Tasso's Kendskab til Olaus Magnus' Skildring af Nordens 
Folk. Siden har G. Carducci, den berømte Digter og Litte- 
raturhistoriker, ben5^et og citeret mit lille Arbejde i »Nuova 
Antologia<, 3. Række, 49. Bd. (S. 5 fif.: »Il Torrismondo di 
Tasso«) han omtaler imidlertid dets Forfatter, hvem han 
kalder >uno scrittore svedese,« som den der senest 
(ultimamente) har undersøgt Forholdet mellem den svenske 
Historiker og den italienske Digter, medens min Afhandling 
i Virkeligheden allerede udkom i Trykken 1886. 
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•Grammaticus eller Olaus Magnus, og saasnart 
de ere benyttede, det vil sige om to-tre Dage, skal 
jeg levere dem tilbage. Hvis der var en elskværdig 
Gentiluomo, som vilde laane mig dem, saa beder jeg 
Eder gaa i Borgen for mig lige over for ham. c Na 
vilde det jo være ganske morsomt for Saxo's Lands- 
mænd, ifald det kunde paavises, at vor gamle Hi- 
storieskriver var bleven tagen med paa Raad af den 
store Digter; men uheldigvis er der ingen Grund til 
at tro dette. Derimod er der mere end tiktrække- 
ligt Bevis for, at Tasso har kendt og benyttet den 
anden Forfatter, som han nævner. Olaus Magnus 
eller, med sit borgerlige svenske Navn, Olof Måns- 
son (f. 1490, t 1558) var Broder til Johannes Mag- 
nus, der har skrevet de gothiske og svenske Kongers 
Historie, og hans Efterfølger som Erkebiskop af Up- 
sala, men rigtignok kun in partibus, fordi Reforma- 
tionen da allerede havde vundet Fodfæste i Sverig. 
Han udgav i Rom sin Broders »Historia de omnibus 
Gothorum Sueonumque regibus« og omtrent samtidig 
j(i555) et af ham selv forfattet Værk med Titel »Hi- 
storia de gentibus septentrionalibus earumque diversis 
statibus, conditionibus, moribus, ritibus, superstitioni- 
bus, disciplinis, exercitiis, regimine, victu, bellis, struc- 
turis, instrumentis ae mineris metallicis et rebus mira- 
bilibus, necnon universis pæne animalibus in Septen- 
trione degentibus eorumque natura« (Beretning om de 
nordiske Folk, deres Tilstande, Sæder og Skikke, 
Gudstjeneste og Overtro, Krigstugt og Hære, Regering, 
Levemaade, Krige, Bygninger, Redskaber og Bjerg- 
værker samt de vidunderlige Ting og næsten alle de 
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Dyr, der leve i Norden, og om deres Natur). Bogen, 
der altsaa baade er Historie, Mythologi, Kulturskildring 
og Naturhistorie, siger om sig selv ikke aldeles be- 
skedent paa Titelbladet, at den er »opus ut varium 
plurimarumque rerum cognitione refertum atque cum 
exemplis externis, tum expressis rerum intemarum 
picturis illustratum, ita deleaatione jucunditateque 
plenum maxima lectoris animum voluptate facile per- 
fundens« (et Værk, der er fuldt af Afvexling og giver 
Kundskab om mangfoldige Ting, med oplysende Ex- 
empler fra andre Lande og med Billeder af Landets 
egne Sager, saa at det er rigt paa Underholdning og 
Tiltrækning og lettelig vækker meget stor Fornøjelse 
hos Læseren). 

Den Fornøjelse, som den nutildags vækker, er 
ganske vist for en Del af anden Art end den, som 
Forfatteren tilstræbte; thi man kan ikke undlade at 
more sig over dens naive Træsnit og højst eventyr- 
lige Fortællinger; men hvad Olaus Magnus beretter 
om sin egen Samtids Skikke og Levevis, er endnu 
værdifuldt og afgiver den Dag idag betydeligt Mate- 
riale for Kulturhistorikerne. At den vandt Bifald ved 
sin Fremkomst i Italien, ses bl. a. af, at den udkom 
i italiensk Oversættelse 1565 (i Venedig). Tasso 
havde følgelig haft god Lejlighed til at blive be- 
kendt med dette Værk om Nordboerne, inden han 
begyndte paa sin nordiske Tragedie; og formodentlig 
havde han ogsaa allerede læst det, før han anmodede 
Vennen om at skaffe ham et Exemplar til Laans, thi 
han har gjort saa stærk Brug af Svenskerens Oplys- 
ninger om de fjerne Lande, der vare saa forfærdelige 
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for Italienerens Tanke, at det ikke kan have været 
tilstrækkeligt for ham at have Bogen >to — tre Dage« 
i Hænde. Selv siger han i et Brev, at han bl. a. 
agtede at bruge den til en Tragedie til. 

Hvad først Personnavnene angaar, saa forekommer 
Alvilda (»Alvida«) hos 01. M. som Navnet paa en 
kvindelig Viking (V, 27) og paa en norsk Konge- 
datter, der giftedes med Kong Frode af Danmark (X^ 
7), — vi kende dem begge fra Saxo. I Tragedie- 
fragmentet fra 1573 eller 74, der væsentlig gik op i 
» Torrismondo « , er Alvida svensk Kongedatter, medens 
Hovedpersonen hedder »Galealto, Konge af Norge*, 
og der tales om en Kong Torindo, svarende til Ger- 
mondo i Tragediens definitive Form ; man kan mærke, 
at Tasso ikke havde studeret sine Kilder saa ivrig 
dengang, omend hans Digteraand til Gengæld har 
været friskere og stærkere. 

Gotherkongens Moder hedder Rusilla; hos O. M. 
(V, 27 og 32) hedder en Skjoldmø saaledes. Fron- 
tone, en af Bipersonerne, er samme Navn som Fro- 
tone i den italienske Oversættelse af O. M., Frotho i 
den latinske Original, d. v. s. Frode; >Haldano« og 
»Haraldo« fandt han som Navn paa flere Konger og 
Kæmper i Norden, og Germondo er aabenbart det 
nordiske Geirmund (Germand). 

Derimod hører »Rosmonda« andensteds hjemme. 
Navnet kendes bedst fra Longobardernes Krønike, og 
vi have jo tidligere omtalt Rucellai's Tragedie med 
denne Titel og Sujettet laant fra Paulus Diaconus. I 
Henseende til denne Sammenblanding af Nordisk i 
egentlig Forstand og Barbarisk i AlmindeUghed ligner 
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Tasso forresten netop 01. Magnus, der — paa samme 
Maade som Broderen — gerne blander Ting, der ved- 
komme de svenske Gøter, med Begivenheder og 
Personer fra Gothemes Historie i Spanien eller hvor 
de ellers kom hen. Ogsaa Navnet paa Tragediens 
Helt henpeger paa de Gotherkonger, der af Johannes 
Magnus kaldes »reges externi«, idet vi finde en Tho- 
rismund, Søn af Vestgothemes Hersker Theodorik og 
en af Attilas tapreste Modstandere, samt en »Turis- 
mod«, gepidisk Kongesøn*); om ingen af de to for- 
tælles for øvrigt noget, der stemmer med Handlingen 
i Tasso 's Stykke. 

Af geografiske Navne møde vi adskillige, som 
øjensynlig ere tagne af 01. Magnus, især fra Kortet 
foran i hans Bog. Der er »Tile« (Thule), »i Moschi« 
O: Moskoviterne, »i Biarmi«, »Olma« som Benæv- 
nelse paa Sverrigs Hovedstad o. s. v. Kuriøst er det, 
at Tasso kalder Hovedstaden i Norge »Nicosia« ; han 
har vistnok her læst sin svenske Hjemmelsmand lidt 
overfladisk, thi hos ham staar »Nidrosia« o: Nidaros. 
Naar da ikke Korrekturdjævelen har drevet sit Spil. 
Den gothiske Konges Hovedstad benævnes i Trage- 
dien med det tilsyneladende mystiske Navn »Arana«. 
Ifølge et Brev fra Tasso (30. Sept. 1587) er Be- 
nævnelsen Stad om denne Lokalitet kommen ind ved 
en Fejltagelse af G. B. Licino, til hvem Brevet er 
skrevet og som havde at gøre med Tragediens Ud- 



♦) Denne Sidstnævnte omtales hos Paulus Diaconus (I, c. 
23 f.), der citeres — men urigtig — af Ol. Magnus 
(Vm, 6). 

E. Gigas: Litteratur og Historie. 10 
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givelse. »Kongeborg« (reggia) skal den hedde, er- 
klærer Digteren, og har han talt om en »alma cittadec 
saa har han ment »enten den nærliggende By eller 
hentydet til de mange Mennesker, der vare hos 
Kongen i Borgen« *). Det er den Fæstning, af hvilken 
01. Magnus giver en længere Beskrivelse samt en 
fantastisk Afbildning i 2den Bogs 21de Kapitel under 
Navnet »Aaranes« (i den ital. Overs. »Arane«); den 
byggedes, siger han, af en Kong Scarinus, som tillige 
anlagde Byen Skara, Vestgothemes gamle Hovedstad, 
i en sumpig Egn; ikke langt fra den, hedder det 
fremdeles, ser man endnu nogle Ruiner af Aaranes, 
som skal have været den vældigste Borg i sin Tid, 
ikke blot i Norden, men i hele Europa. Den om- 
sluttedes mod Vest og Nord af Søen Venem, mod 
Syd var der talrige Sumpe; selve Borgen laa paa en 
Klippe, og baade Natur og Kunst gjorde den i alle 
Maader uindtagelig. Da Ethelred af England var i 
Norden paa Olof Skøtkonungs Tid, boede han som 
Gæst i Borgen. Man kan hertil føje, at den kaldes 
»Aranås« i den svenske Udgave af Johannes Mag- 
nus' Krønike, og at der i vore Dage ligger en Herre- 
gaard ved Navn Åmås der paa Stedet**). En af de 
geografiske Benævnelser i »Kong Torrismondo« har 
jeg forgæves søgt nogen Forklaring til, og dersom 
den stammer fra den svenske Erkebiskop, saa har 



*) A. Solerti, Vita di Torquato Tasso, II (Rom og Turin 

1895), S. 47. 
**) Sig. Hojer, Sverige, II, P. 141 7 (hvor man finder en 
Udsigt over Stedets Historie i Middelalderen og den 
nyere Tid). 
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Tasso i ethvert Tilfælde omkalfatret den grundig: 
det er »il porto di Talarma«, der i iste Akts iste 
Scene omtales som en Havn, hvor Torrismondo løb 
ind med sine Skibe paa Rejsen fra Norge til sit 
Hjemland. Mon det skulde være en Italienisering af 
Telemarken (»Tellemarcha«, 01. Magn. V, 22)? eller 
af Kalmar (»Calmemia«, O. M. IX, 10; »Calmamia«, 
X, 8)? Næsten ligesaa uforklarligt er Folkenavnet 
»Etuli« (A. III Se. 7), der findes i omtrent alle 
ældre og nyere Udgaver, men i Maffei*s ifra 1723 er 
forandret til »Eruli« o: Heruleme. — Naar Tasso 
ved Siden af de rigtig nordiske Lokaliteter nævner 
den hercyniske Skov, en fra Plinius tagen Benævnelse 
(det var en vidtstrakt Bjergskov, som bredte sig lige 
fra Schwarzwald op til Harzen), saa viser det, hvad 
man jo kunde vente, at han ikke er helt naaet til 
Anvendelse af Lokalkolorit i moderne Forstand. Det 
stemmer med, at Torrismondo i iste Akt hører Sam- 
vittigheden raabe saa højt som Cerberus og som 
Skylla og føler den nage som den lemæiske Hydra 
og som Furiernes Slanger. Paa andre Punkter møde 
vi Hentydninger til Forhold, som laa nærmere ved 
Digterens Tid. Saaledes som Alvida i tredie Akts 
6te Scene skildrer Vaabendysten ved »Nicosia«, falder 
den ind under de middelalderlige Ridderspil, og Korets 
Omtale af »il pigro Arturo« (i 2den Akts Slutningskor) 
henhører til en lignende Kategori: den minder om de 
gamle bretonske Sagn om Ridderkongens Tryllesøvn*). 



*) Sig. Dunlop, Gesch. der Prosadichtungen (ved Liebrecht), 

P. 93 f. 

10* 
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I 2den Akts 3 die Scene tales der om »Bedeklokkens 
Klang«, og sammesteds bliver Rosmonda sammen- 
lignet ikke blot med »de strenge Nymfer i Oldtidens 
Skove«, men ogsaa med »de hellige Møer i Klostrene« 
— her er man altsaa nsesten ganske paa Katholicis- 
mens Grund. Flere Gange forekommer der ligeledes 
Udtryk som »Piaccia a Dio« o. desL, men anden- 
steds er det igen de græsk-romerske Guder, der nævnes 
og anraabes. Derimod træffer man intetsteds paa det 
nordiske Hedenskabs Gudenavne; maaske Tasso paa 
dette Punkt har ladet sig paavirke saavel af æsthe- 
tiske som af kirkelige Hensyn. 

Stykkets Naturskildringer ere heller ikke uden 
Reminiscenser af Olaus Magnus* Beskrivelser. Natur- 
ligvis tales der paa mange Steder om Is og Sne og 
om den lange Dag og Nat, som karakteriserer Aars- 
tiderne i det høje Nord; men navnlig mæAer man 
Tasso's nordiske Kilde i Skildringen af Malstrønmien 
og Uvejret paa Havet (A. I, Se. 3), hvor 2den Bogs 
7de samt tildels 4de og 5 te Kapitel have leveret 
Materiale, medens Vergils Æneide er Tasso's poetiske 
Forbillede i den Grad, at de gamle velbekendte »rari 
nantes in gurgite vasto« (Æn., I, 118) dukke op 
igen som italienske »rari notatori in vasto gorgo«. 
Den »hjelmformede« Havn, hvor de skibbrudne søge 
Ly, synes ogsaa at ligge paa Kysten af Olaus Magnus' 
skandinaviske Halvø. Et Par botaniske Fejl er Tasso 
kommen for Skade at begaa ved at bruge Udtrykket 
»Bøgenes stedsevarende Løv« (A. IV, Se. 3) — det 
kan da i alt Fald kun gælde oni de smaa Risbøge — og 
ved at anføre som nordiske Træer (A. V, Se. 6): 
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»faggi, omi, pini, cerri, antiche querce«, hvoriblandt 
quercus cerris kun højst uegentlig kan kaldes nordisk, 
thi den trives nok i det nordlige Europas Haver, 
men hører som vildtvoxende hjemme i Østerrig, 
Ungarn, det italienske Schweiz, Sydeuropa og Lille- 
asien. 

Vi ville nu vende os til endel Enkeltheder i Tra- 
gedien, hvor Benyttelsen af Olaus Magnus bliver syn- 
lig paa forskellig Vis. I iste Akts iste Scene kommer 
»det dragne Sværd c paa Tale, der ifølge 01. Magn. 
XIV, cap. 4, anbragtes som »custodia pudicitiæ in 
toro, ut etiam admisso honesto conjugio certis tem- 
poribus refrenent amplexus«. Til de nordiske Skjold- 
møer, saaledes som 01. Magn. omtaler dem V, c. 27 
fF., alluderes der af Rosmonda i 4de Scene af 2den 
Akt, og Vikingetogene bringes paa Bane især A. I, 
Se. 3 og A. IV, Se. 5. En ret kuriøs Hentydning 
til det svenske Værk træffe vi A. III, Se. 6 af Tra- 
gedien: de Gaver, som Alvida modtager i Anledning 
af sit Bryllup, ere nemlig prydede med det gothiske 
Vaaben, en kronet Løve, — det samme der beskrives 
af 01. Magn. (II c. 25) og siges af ham at være ud- 
hugget fra gammel Tid med flere andre Skjoldmærker 
i en Klippe ved den finske Havn Hangø. At de nor- 
diske Folk i Tragediens 4de Akt, iste Scene, be- 
nævnes »tre popoli arcieri«, henpeger vel atter paa 
01. Magn., der har meget at berette om Nordboernes 
Færdighed i Bueskydning; hvem disse tre Nationer 
ere, fremgaar af de Unionsplaner, som Torrismondo's 
Raadgiver i samme Scene fremsætter angaaende »i 
tre famosi regni«, nemlig Svezia, Gozia og Norvegia — 
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altsaa ingen rigtig skandinavisk Trehed efter nyere 
Tiders Opfattelse. I 4de Akts 3die Scene taler Ros- 
monda om »sindrige Nymfer, der pleje at forudsige 
andre deres Skæbne«. Hvad Tasso her har tænkt 
paa, det giver igen Ol. Magn. os Oplysning om, i 
3 die Bogs lode Kapitel, der navnlig handler om den 
Betydning, som slige »Nymfers« eller »Skovjomfruers« 
Forudsigelser fik for Kong Hother; disse Væsener — 
hedder det — boede i Templer, der vare blevne til 
paa overnaturlig Vis og helligede Diana, Ceres eller 
Pareerne. Den mere jordiske Spaamand, som Digteren 
lader optræde i 4de Scene af samme Akt, har øjen- 
synlig ogsaa sit Udspring fra 01. Magnus, som flere 
Gange kommer ind paa det gamle Nordens Stjeme- 
tyderi og Hexekunster*). Vismanden støtter sig til en 
Stav, hvorpaa Stjernernes forskellige Indflydelse paa 
Menneskenes Skæbne er at læse i sælsomme Tegn: 
det er selvfølgelig en Runestav, der menes, »baculus 
Gothicis characteribus insignitus«, om hvis Udseende 
og Anvendelse den gamle upsalensiske Ærkebisp giver 
sine Læsere Begreb, saavel ved Skildring i Ord som 
ved Afbildning. 

Men den Belæring, som Tasso skylder Ol. Magn., 
er især lagt for Dagen i éte Scene af 2den Akt, hvor 
Kong Torrismondo giver sine Hofsinder Befaling at 
gøre alt istand paa bedste Maade til Festen for Ger- 
mondo og hans Brud. Scenen vedkommer grumme 
lidt Stykkets Handling, og i MafFei*s Udgave, som 
væsentlig er bestemt til Brug for Scenen, gives derfor 



*) F. Ex. III, c. 13. 
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Anvisning til at udelade den; men for Litteraturhi- 
storikeren har den sin Interesse. 

Saavel Rosmonda som Alvida, siger Kong Torris- 
mondo, skulle iklædes fyrsteligt Skrud og ledsages 
hver af hundrede gyldensmykkede Møer*), medens de 
raske Ungersvende skulle deltage i alskens Lege og 
Idrætter. Nogle have at bygge en Borg af Sne, med 
en Murkrans og fire stærke Taame paa Hjørnerne; 
fra dens Tinde skal der vaje et sort Banner, og denne 
Borg skal en Del af Ynglingeskaren forsvare, men de 
øvrige skulle angribe den. Vi finde den samme Be- 
skrivelse med behørige Omstændigheder samt et 
Billede i Træsnit hos Ol. Magnus (I, c. 23), der be- 
tragter denne Leg, hvor Sneboldte ere de eneste 
Vaaben, som en ublodig Forskole for den krigersk 
anlagte nordiske Ungdom. Andre af Kongens Følge 
faa Befaling til at kappes i Løb og Sprihg, at kaste 
med tunge Marmorkugler**) og at udslynge Jern- 
kugler »il qual sospinge e caccia La pol ve, e 1 foco, 
il magistero e Tarte«. Dette sidste ser jo underligt 
nok ud, thi da der nævnes »polve« (Krudt), mener 
Tasso aabenbart, at de gamle Nordboer gave sig af 
med at skyde til Maals med Geværer. Rimeligvis 
foreligger her en Misforstaaelse af, hvad Ol. Magnus 
fortæller i 7de Bogs léde Kapitel (sig. XI, c. 34) om 
glødende Jernkugler, der af de nordiske Slyngekastere 
anbringes i deres Slynger istedenfor Stene og gøre 



•) Om Kvindernes Dragter og Smykker se Ol. Magn. VI, 

c. 79 'Og YIV, c. I f. 
•*) Se O. M., XV c. 14. 
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Fjenderne stor Skade eller ogsaa ved Blider og lig- 
nende Krigsmaskiner kastes ind i en belejret Fæstning. 
Fremdeles skal der skydes med Bue og Pile eller 
Bolte uden Spids; Maalet er i Form af en flyvende 
Fugl anbragt paa en Stang, der drejer sig rundt Det 
er nærmest 15 de Bogs 6te Kapitel hos Ol. Magn., 
som man her maa tænke paa (ogsaa »obtusæ sagittæ« 
nævnes dér), men forøvrigt forekommer Bueskydning 
omtalt adskillige andre Steder i hans Værk*). Medens 
endel af de unge Krigere faa det Hverv at forherlige 
Festen ved de anførte Lege, skal en anden Skare ind- 
lade sig i en farligere Dyst. De skulle fægte med 
Sværd, men saaledes, at de opfange Huggene »in suir 
avversa fronte«, og hvor haarde Slag der end falder, 
tør de ikke blinke med Øjnene (faccia vergogna il 
cenno delle palpebre, a chi riceve il colpo). Vi kende 
dette strenge Bud fra Fortællingen om Harald Hilde- 
tands Kæmper, men sandsynligvis har Tasso det di- 
rekte enten fra Ol. Magn. VIII, c. 7, hvor den mili- 
tære Opdragelse hos Gotheme skildres ganske i Al- 
mindelighed, idet den sammenstilles med Spartanernes, 
eller (og det snarere) fra XV, c. 16, hvor netop 
nogle af de Udtryk findes, der ere benyttede af 
Digteren**). Foruden Sværdkæmpeme skulle ogsaa 
Nævefægtere vise deres Dygtighed, med Hænderne 



•) F. Ex. IV, c. 11; XV, c. I ff. 

') «Q^orum quidam insigni dimicationis arte callentes, 
adversæ frontis supercilium infaUibili ictu ferire sole- 
bant: quo si quis recepto versilitate palpebræ timi- 
dius conniveret, mox aula ejectus stipendiis defiingebatur« 
(Kapitlets Overskrift er »De exercitiis gladiatoriis.«) 
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ombundne med Læderremme og holdende Blyklumper 
i dem for at ramme rigtig tungt — fuldstændig som 
disse »pugiles« beskrives og afbildes hos Ol. Magn. 
V, c. 26. 

De Lege, som derefter opregnes i Kong Torris- 
mondo's lange Replik, falde snarest ind under Begrebet 
Gøglerkunster; det er ligefrem Linedans, Kolbøtter, 
Spring gennem Tøndebaand og Saltomortaler over 
dragne Sværd: 

»Altri sovra le ftini i passi estenda 

E sospeso nel ciel si volga e libri. 

Altri, di rota in guisa, in aria spinto 

Si gin attomo. Altri di cerchio in cerchio 

Passi guizzando e sembri in acqua il pesce. 

Altri fra spade acute ignudo scherzi.« 

Disse og lignende Kunster finde vi imidlertid om- 
talte i »Historia de gentibus septentrionalibus«, XV, 
c. 23 og 24, som henhørende til den svenske og 
gothiske Ungdoms Idrætter og Tidsfordriv; der ved- 
føjes forskellige Henvisninger til den klassiske Oldtids 
Forfattere, bl. A. Tacitus*). Atter her se vi Tasso 
citere Ol. Magn. omtrent ordret: »Est et alia quædam 
choreæ, seu ludi species, qua machina quadam lignea 
homines per aéra rotarum more, et impulsu jac- 
tantur ; vel alio modo agilitate corporum insignes lu- 
dunt: ut hastis, circa quas se volvunt, funibus etiam, 
supra quos reciproci ambulant, item circulis, per quos 



*) »Qjii nudos ju venes inter gladios se jactare veterum 
more testatur« (han fortæller, at efter gammel Sldk 
tumlede de unge Mænd sig nøgne iblandt dragne Sværd), 
siger 01. Magn. 
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se more piscium transmittuntc (der er ogsaa en 
anden Slags Dans eller Leg, hvorved Mænd slynges 
af Træmaskiner od i Luften, saa at de dreje rundt 
som Hjul; eller ogsaa l^e de, der besidde særlig 
legemlig Smidighed, paa anden Vis, f. Ex. med Lanser, 
om hvilke de dreje sig, med Liner, hvorpaa de gaa 
hinanden i Møde, eller med Tøndebaand, gennem 
hvilke de sprii^e som Fiske). Saa skal der endvidere 
opføres Danse af forskellig Art — alle tydelig nok 
hjemmehørende i Olaus Magnus' Norden.*) Kongens 
Replik omtaler tre Slags. Først en Runddans, ført af 
en saakaldet »Koi^e«, til Akkompagnement dels af 
»timpani« (rimeligvis at forstaa som Haandpauker 
eller Tamburiner), dels af de dansendes egen Sang, 
hvori Forfædrenes Heltebedrifter besynges ; for at give 
det hele et endnu festligere Pra^ skulle Danserne 
binde Bjælder ved Knæet. Endvidere skal der danses 
en Sværddans, snart langsom, snart hurtig, til Trom- 
petens eller Fløjtens Klang, idet Vaabnene slaas mod 
hverandre, saa at det gnistrer. Den tredie Dans er 
ogsaa en Runddans, men om et knitrende og flam- 
mende Baal; de Vers, hvori Tasso skildrer den korte- 
lig, give ikke nc^et ganske anskueligt Billede af den 
ejendommelige Forlystelse, men de finde deres For- 
klaring i følgende Ord hos Ol. Magnus: »Quasi tym- 
panis excitati circumsedentes ignibus fortissimi quique 
viri, in gyrum saltumque se convertunt, tantoque im- 
petu saltando constringunt, ut necessum sit postremum 
quemque, quasi rupta fortissima catena, in ignem 



•) Se O. M., XV, c. 25—30. 
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illabi; moxque exiliens saltantiuin applausu in subli- 
miori sede reponitur, ut illico pro Regii ignis viola- 
tione [det foregaar nemlig foran Kongsgaarden] am- 
phoram unam atque alteram, bene magnam, fortioris 
cerevisiæ epotet« (de stærke Kæmper, der sidde rundt 
om Baalene, begynde at danse rundt, ligesom op- 
ildnede af Haandpaukemes Lyd, og saa vældig og 
rivende gaar Dansen, at den sidste nødvendigvis maa 
styrte ind i Ilden, som naar en stærk Kæde sprænges ; 
strax springer han ud under de dansendes Bifald og 
tager Plads paa Højsædet, hvor han maa tømme et 
Par rigtig store Kruse stærkt 01, fordi han har berørt 
Kongens Ild). Endnu et Par Festligheder komme paa 
Tale, nemlig en almindelig Turnering til Hest, med 
Lanser og i fuld Rustning — her behøvede Tasso 
just ikke at hente sin Visdom fra den svenske For- 
fatter, som for Resten har en Notits om slige Ridder- 
spil, XV, c. 1 8 — , og Væddeløb og Kapkørsel paa 
Isen, dels med Heste, dels »med de fordums vilde, 
men nu tæmmede Dyr, der have saa lange grenede 
Takker og kunne løbe hurtigere end Vinden«, d. v. 
s. naturligvis Rensdyr og vistnok ogsaa Elsdyr*). — 
Imidlertid vil Kongen selv drage sin Gæst Germondo 
imøde med en stor Skare udvalgte Riddersmænd, 
klædte i hans Farver: Purpur og hvidt; men den 
øvrige Hær skal blive tilbage ved Borgen tilligemed 
Krigsmaskinerne. Af saadanne nævnes »veloci carri« 
(Ol. Magnus giver flere Oplysninger om Levogne, 
Ildvogne og lignende militære Ødelæggelsesredskaber 



') Sig. OL Magn. XI, 35—37. 
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paa Hjul) som hans Landsmænd anvendte fra gammel 
Tid*) samt »Metalheste, af hvis ildrøde Mmid der 
udgaar buldrende Luer og sort Røg.« Hvad der 
sigtes til med disse, vilde være temmelig uforstaaeligt 
uden »Historia de gentibus septentrionalibus« (^ 
Saxo; her kunne vi nemlig ogsaa faa den danske 
Historieskriver med iblandt Tasso*s Kilder, om end 
blot middelbart. I sin 9de Bog, citeret af Olaus 
Magnus IX, c. 4, fortæller Saxo om R^[ner Lodbrog, 
at han i Kampen mod »Kongen af Hellespont« voldte 
dennes Hær betydelig Skade ved »equos æneos duc- 
tilibus rotulis superpositos, ae versatilibus curriculis 
circumductos« (Metalheste der bleve trukne om paa 
Vogne med Hjul); rigtignok forlyder der intet om 
Ild, idet det kun hedder, at de med uimodstaaelig 
Magt førtes ind mod Fjendernes Slagorden, men paa 
det Træsnit, hvormed Beretningen illustreres hos 
Olaus Magnus, ser man Flammer og Røg staa ud af 
Hestefigurens Mund. 

Kong Torrismondo's Monolog er da altsaa at 
betragte som et helt lille Udtog af det svenske Værk 
og et Vidnesbyrd om, at allerede Renaissancetidens 
Forfattere vare ikke ukendte med det, der kaldes 
Lokalfarve, skønt rigtignok den naive Lærdomsud- 
foldelse hos Tasso kun er temmelig fjernt be- 
slægtet med vort Aarhundredes mere lutrede Smag 
eller grundigere Studier eller — til sine Tider — 
mere raffinerede Pedanteri paa dette Omraade. 



♦) Sig. IX, c. 2 og 12, endv. XI, 19. 



EN SPANSK MARSK STIG. 



Det er jo en almindelig bekendt Sag, at Lope de 
Vega var en af Verdens allerfrugtbareste Dra- 
matikere. Mange, der ellers vide saare lidt om ham, 
have engang hørt nævne et forbavsende stort Antal 
Stykker som hans dramatiske Forfatterskab og be- 
varet et uudsletteligt Indtryk af denne umaadelige 
Produktivitet. Skønt Tallet paa hans »Comedias« 
just ikke var saa vældigt, som man tidt har villet 
gøre det til, existerer der dog endnu henved 500 
3 -Akts Komedier af Lope de Vega foruden en stor 
Del mindre Stykker. Men en fuldstændig Samling af 
dem findes intetsteds; selv i meget store Bibliotheker 
mangler der enkelte af de 28 Bind af hans dramatiske 
Skrifter, som udgaves fra 1604 til 1647, ikk^ at 
tale om de Komedier af ham, der udkom separat eller 
spredte imellem flere Forfatteres Arbejder; saavel 
blandt disse »sueltas« som blandt Komediesamlingeme 
er der mange ligefremme bibliografiske Sjældenheder. 
I vore Dage havde man indtil for kun kort Tid siden 
kun naaet at udgive en Anthologi af Lope 's Komedier, 
nemlig fire Bind i Ribadeneyra's nu afsluttede Klas- 
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sikersamling ; nys er der først begyndt at udkomme 
en fuldstændig Udgave, under det spanske Akademis 
Auspicier. Naar derfor en Titel, et Citat eller lign. 
har vakt Opmærksomhed hos en Litterærhistoriker, 
for hvem kun et i denne Retning mindre rigt for- 
synet Bibliothek er tilgængeligt, vil den Tantalustørst 
efter nærmere Oplysninger, som han ej kan undgaa 
at føle, ofte ikke engang kunne stilles ved Rejser til 
saadanne Stæder, som besidde — saa at sige — 
uoverskuelige Bogsamlinger. 

Omtrent i den antydede Situation befandt jeg mig, 
da jeg havde læst i Enk's »Studien uber Lope de 
Vega« (Wien 1839) en Notits om et Stykke med 
Titel »El principe despenado«, der ikke existerer her 
i Byen. Rigtignok giver Enk ret udførlige Uddrag 
af det (ogsaa Schack omtaler det i »Geschichte des 
spanischen Drama*s«); men for at faa et fyldigt Ind- 
tryk af dets Handling maatte jeg nødvendigvis læse 
det. Dette opnaaede jeg ved et Besøg i Wien, idet 
Hofbibliotheket ejer det Bind af Lope de Vega's Ko- 
medier, hvori »El principe despenado« staar*), og jeg 
bestyrkedes ved Læsningen i den Opfattelse, som 
allerede Enk*s Udtog havde bibragt mig: at her er 
en dramatisk Behandling ^f et Æmne, som frembyder 
en mærkværdig Lighed med det, der ligger til Grund 
for en af vore skønneste historiske Digtninger Ira 
Middelalderen. 



*) »El Fénix de Espana, Lope de Vega Carpio, familiar 
del Santo Oficio. Séptima parte de sus Comedias 
Con Loas, Entremeses y Bayles. Madrid, por Alfonso 
Martin, ano de 16 17.* 
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Naturligvis foregaar der meget i den spanske 
Digters Komedie; thi hans Landsmænd nøjedes ikke, 
som deres Naboer Nord for Pyrenæerne, med at høre 
fire — fem tragiske Helte og Heltinder deklamere 
Alexandrinere i en Søjlehal gennem fem Akter, hvori 
der ageres saa lidt som muligt. »En Spanier, der 
sidder i Theatret,« siger Lope de Vega*), »er ikke 
tilfreds, naar man ikke i Løbet af to Timer viser ham 
Alverdens Begivenheder lige fra Skabelsen til Domme- 
dag.« Slet saa meget fik Tilskuerne vel ikke at se 
i »El principe despenado« ; men der er dog fuldt op 
af Personer og Tildragelser**). ^ 

Stykket spiller i Middelalderen, i Kongeriget Na- 
varra. Strax i Begyndelsen af iste Akt høres Kamp- 
raab udenfor Scenen (en ikke ualmindelig Introduktion 
i de spanske Dramer) ; thi der er Borgerkrig i Landet 
efter Kong Garcia's Død, idet et Parti vil hæve den 
afdødes Broder, Don Sancho, paa Tronen, medens 
et andet kæmper for det Barn, som Garcia's Enke 
bærer under Hjærtel. Dronningens vigtigste Forsvarer 
'er D. Ram6n de Guevara, som hører til en af 
Landets ypperste Ætter; men hans Broder Don Martin 
støtter Sancho's Ret til Kongeværdigheden, og Ud- 
faldet af Broderkampen bliver Ramåns Nederlag og 
Landflygtighed. Efter en stor Scene mellem Sancho 
og Dronningen, hvis Replikker udmærke sig ved 



♦) I »Arte nuevo de hacer comedias«. 
♦♦) Det er senere bearbejdet, ikke videre heldig, af Matos 
Fragoso, og paa italiensk af Carlo Gozzi. Der existerer 
ogsaa en tysk Bearbejdelse af F. v. Riesch (Wien 1820) 
m. T. »Der Sturz in den Abgrund.« 
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Kraft og Pathos og bære Præg af Digterens glimrende 
Geni — der aldrig foma^ede sig helt, selv ikke i 
hans mindst heldige Arbejder — , maa hun ogsaa 
søge sin Frelse ved Flugt. Der følger nu nogle 
Hyrdescener med endel iblandet Komik; de ere satte 
i Forbindelse med Hovedhandlingen ved, at Digteren 
lader den omflakkende Dronning komme ukendt til 
Hyrderne og bringe en Dreng til Verden i en ussel 
Hytte*). Da hun ikke tør beholde sit Barn hos sig, 
og Hyrderne ikke kunne sørge for det, bringe de 
det til D. Martin de Guevara's nærliggende Boig, 
hvor de fortælle, at de have fundet det i Skoven, 
og hvor den skønne og ædle Dona Bianca, D. Mar- 
tins Gemalinde, tager sig venlig af det og beslutter 
at lade det døbe. Midt under Forberedelserne til 
Barnets Daab fører Tilfældet Kong Sancho, der er 
ude paa Jagt, til hans tro Tjeners Slot; han faar 
Bianca at se, hvem D. Martin endnu ikke har fore- 
stillet for ham, forelsker sig heftigt i hende og lader 
en Ridder af Jagtfølget, Arista, forhøre sig om hendes 
Navn og Stand. Derefter bringer han hende selv sin 
Hyldest i sirlige Talemaader, hvor Ordspil med 
Navnet Blanca's forskellige Betydninger (hvid, en 
Hvid; blanco i Betydningen: et Maal) ere benyttede 
indtil Overdrivelse — men sligt fandt Lope de Vega's 
Publikum ikke smagløst. D. Sancho, der ikke har 
givet sig tilkende som Kongen, indbydes til at være 



*) Lignende Nedkomst omtrent paa Scenen træffe vi i 
flere Stykker af Lope, saaledes »El Mayorazgo dadoso«, 
»El Cuerdo en su casa« og »Los Porceles de Murda«. 



i6i 



Fadder ved den forestaaende Højtidelighed, og medens 
den arme Dronning flakker om i Nærheden af Slottet 
og møder den ligeledes omstrejfende D. Ram6n de 
Guevara, døbes den lille med Navnet Sancho; en 
gammel Mand udtaler den Spaadom, at dette Barn 
engang vil blive Konge. — D. Sancho kæmper endnu 
mod sin Lidenskab; thi Dona Bianca, veed han jo nu, 
er den Mands Hustru, hvem han skylder sin Krone. 
Dog, hans brændende Elskov vinder tilsidst Over- 
haand, og da D. Martin udbeder sig Tilladelse til at 
fremstille sin Gemalinde for ham, foregiver han, at 
hans Tid just er optagen af vigtige Statssager, thi 
der er indløbet Efterretning om, at D. Ram6n de 
Guevara samler en fransk Hær og snart vil nærme 
sig Navarras Grændser. Saasnart D. Ramåns Broder 
hører disse Ord, lægger han atter sin Troskab mod 
Kongen for Dagen: han drager sin Dolk Qg udbryder 
i de stolte Ord: »Jeg vil aabne mine Aarer i dit 
Paasyn og befrie dem for det Blod, jeg har tilfælles 
med min forræderske Broder.« Men Kongen holder 
ham tilbage og overgiver ham Befalingen over den Hær, 
der skal møde D. Ram6n; derpaa drager D. Martin 
bort efter en kort, men smuk Afskedsscene mellem 
ham og hans Hustru. Imidlertid har Sancho be- 
stukket en gammel Tjener hos Dona Bianca, saa at 
han om Natten skaffer ham hemmelig Adgang til D. 
Martins Borg. Den skønne Frue vækkes ved Støjen 
af Kongens og Tjenerens Fodtrin og iler i Natdragt 
og med udslaget Haar ud af sit Kammer; hun vil 
raabe om Hjælp, men D. Sancho giver sig selv og 
sit Forsæt tilkende. Da overvælder hun ham med 

E. Gigas: Litteratur og Historie. II 
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Bebrejdelser, fordi han vil krænke sin troeste Under- 
saats Ære; men han svarer hende frækt, at det er 
hans Agt at være Tarquinius, selv om hun vil være 
Lucretia, og Scenen (samt 2den Akt) ender med, at 
han bærer hende ud i sine Arme: »vanse forcejando«. 
Der er en rasende Lidenskab i Kongens Replikker, 
og man kan ikke andet end beundre Digteren, medens 
man studser over den Dristighed at fremføre sligt et 
Optrin paa Skuepladsen; for øvrigt er dette ingen- 
lunde det eneste Exempel paa saadanne Scener i det 
spanske Drama, og Lope de Vega er ikke den eneste 
Digter der tør gaa saa vidt, idet vi finde Sidestykker 
dertil selv hos den moderateste og mest kosmopolitiske 
af de spanske Dramatikere, Ruiz de Alarc6n*). — I 
3die Akt kommer D. Martin de Guevara sejerrig hjem 
fra Krigen, opfyldt af Længsel efter at gense sin Hustru. 
Men da han betræder sin Borg, finder han Haven 
øde, alle dens Blomster visne eller afrevne, Huset 
betrukket med sort, ingen er der til at modtage ham 
og han aner den største Ulykke, Blanca's Død. Ende- 
lig træder Dona Bianca ham imøde i Højsalen, sort- 
klædt og med Graad og Fortvivlelse i Øjet, hun 
kaster sig for hans Fødder og svarer kun med Suk 
og Taarer paa hans Spørgsmaal, for hvem denne 
Sorg er; han byder sit Følge forlade Salen, thi nu 
kan han ikke længer tro — hvad han før havde for- 
modet — , at hans Hustru var blevet skuffet ved 
falske Rygter om hans Død, og at det var for ham 



*) Den spanske Scene findes som Tillæg I til denne Af- 
handling. 
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selv, Huset sørgede ; og da han paany spørger hende : 
»Hvem er død?« faar han til Svar: »Din Ære!«*) 
Som man vil se, er der en mærkelig, tilfældig Lighed 
mellem Replikskiftet i denne Scene og Behandlingen 
af den samme Situation i Chr. Richardts Operatext 
»Drot og Marsk«**). Efter at Bianca har fortalt sin 
Ægtefælle, hvorledes Kongen har øvet Voldtægt mod 
hende, udøser D. Martin sin Kummer og Harme i en 
bitter Ordstrøm og gaar bort med de Ord: »Bi kun, 
bi kun, Don Sancho!« Der følger nu en Scene i 
Kongeborgen, hvor man er Vidne til Sancho's Sam- 
vittighedsnag over Gerningen og Frygt for dens Følger; 
thi han synes af D. Martins forblommede Hentyd- 
ninger at kunne mærke, at denne veed, hvad der er 
sket. En Hofmand, Femån Peralta, søger at adsprede 
sin Herres Tungsind ved at opfordre ham til at drage 
paa Jagt til Penalén, hvor der har viist sig et Par 
underlige Dyr; dette Forslag bifalder Kongen og be- 
giver sig afsted med sit Følge, ogsaa D. Martin de 
Guevara, som er opfyldt af Hævnplaner. Lope de 
Vega's krænkede Ægtemand bærer sig i det hele langt 
naturligere ad — i vor Tids Øjne — end Helten i 
Rojas' paa Dansk oversatte Skuespil »Ingen uden 
Kongen« hvor D. Garcia del Castanar er saa spansk- 
loyal, at han først tugter sin Hustrus Forfører, da han 
har faaet Vished om, at denne ikke er Kongen selv, 
men kun en Hofmand der har udgivet sig for sin 
Herre. Men tilbage til Handlingen i Lope's Drama. 



** 



•) Se TiUæg U. 
) Kbh. 1878, S. 24 £ (2den Akts 2den og 3die Scene). 

II* 
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De sælsomme »Dyr«, man har opdaget ved Penalén, 
ere — Enkedronningen af Navarra og D. Ramån de 
Guevara, som strejfe om klædte i Dyreskind. Digte- 
ren, som ikke glemmer at bringe Bihandlingerne i 
Stykket i Forbindelse med Hovedhandlingen, om end 
det kun er paa en noget udvortes Vis, har holdt 
Tilskuerne underrettede om de to Flygtninges Skæbne 
ved et Par episodiske Scener, hvoraf man bl. a. er- 
farer, at en Hjrrde, Danteo, er bleven forelsket i 
Dronningen. Paa Jagten genkender D. Martin sin 
Broder, hvem han ikke mere har Grund til at be- 
tragte med fjendtligt Blik; de beslutte i Fællesskab at 
lokke Kongen op paa en Klippe og styrte ham ned i 
en Afgrund, og dette sker da ogsaa. Scenen er 
meget kort og foregaar udenfor, idet Kongen høres 
sige: »Vi ere stegne meget højt, vent lidtl«; omtrent 
i samme Øjeblik styrtes han ned fra Klippen og 
raaber: »Usle Forræder mod din Konge*)! O, min 
Gud, min Gud!« Af denne Slutning paa Stykket har 
det faaet sit Navn. Brødrene give det Udseende af, 
at Kongen er omkommen ved et Ulykkestilfælde, 
hvorpaa Dronningens Barn, den lille Sancho, udraabes 
til Konge og føres til Byen Funes for at hyldes af 
Folket. 

Hvorfra har Lope de Vega faaet dette Sujet? 
Efter Enk's Mening indlyser det, at han Skridt for 
Skridt har fulgt »Krønikernes Fortællinger eller Snak 
(Klatschereien) og de gamle Romancers Overleveringer«, 
men Digterens Kilder, siger han, lade sig ikke paa- 



*) »Al rey traidor villano«. 
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vise »uden de mest specielle Undersøgelser og uden 
et Apparat, som kun, et Bibliothek af første Rang 
kan levere«. Trods dette Udsagn af den tyske Æsthe- 
tiker tror jeg dog at kunne faa Spørgsmaalet besvaret 
nogenlunde udtømmende ved de Hjælpemidler, som 
bydes af et Bibliothek, der ganske vist er stort, dog 
ikke af de allerstørste, men til Gengæld er ret vel 
forsjmet paa dette Omraade, nemlig det kongelige 
Bibliothek i Kjøbenhavn; og vi ville derfor begive os 
for en Stund ind i den Labyrinth, der kaldes Navarras 
middelalderlige Historie. Faa spanske Provinser have 
en saa dunkel Fortid som Navarra, hvis Histories 
første Aarhundreder ere i den Grad indhyllede i et 
Væv af Opdigtelser, at knap engang vore Dages 
kritiske Forskning har mægtet at skille det sande fra 
det falske. Fejl anbragt Patriotisme, egennyttige Eor- 
maal og altfor livlig Fantasi have meddelt de navar- 
resiske Annaler den tyngende Ballast : snart har en 
eller anden officiel Historieskriver rykket Begiven- 
heder langt tilbage i Tiden for ligesom at adle dem, 
snart have Klostre eller lignende Stiftelser fabrikeret 
Aktstykker for at godtgøre Adkomsten til Privilegier 
eller Eiendomme, snart atter har Folkesagnet knyttet 
Tildragelser og historiske Skikkelser sammen, som i 
Virkeligheden intet have haft at gøre med hinanden, 
eller det har misforstaaet et Ord og opført en luftig 
Bygning paa dets Grundvold. Imidlertid gælder det 
jo her for det første kun at undersøge, hvorledes 
Lope de Vega har kunnet støde paa Historien om 
den navarresiske Erik Klipping, hans Marsk Stig og 
Ingeborg, enten den nu er sand eller falsk, og vi 
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komme derhos — hvad det jo altid kan være værd 
at tage med — til en ret levende Erkendelse af, 
hvordan den store Digter overhovedet tumlede med 
et historisk Stof*). 

Hvad de Romancer angaar, som han skulde 
have ben3rttet, saa tilstaar jeg, at jeg ikke kender 
nogen fortællende spansk Folkesang, der har hans 
Dramas Hovedhandling til Genstand. Hverken i 
Duråns eller i Deppings eller i Wolfs og Hofmanns 
Samlinger forekommer nogen saadan Romance; heller 
ikke taler Milå y Fontanals derom i sin Bog om den 
spanske heroisk-folkelige Poesi. Derimod er der en 
spansk Romance, hvortil der hentydes en enkelt Gang 
i Stykket**). Dona Bianca beder i sin Fortvivlelse 
D. Martin om med sin Daggert at skære hendes 
Hjerte ud af hendes Bryst, ligesom hans »navnkundige 
Stamfader, Don Ladrån de Guevara, skar det Bam, 
som siden blev Kong Sancho Abarca, af hans af 
Maurerne dræbte Moders Side«. Denne Begivenhed 
fortælles ogsaa af Krønikeskriverne***), men de Udtryk, 
hvori den omtales hos Lope de Vega, vidne om, at 
han paa dette Punkt har fulgt Folkesangen •{*). Sancho 
Abarca er en halvmjrthisk Konge af Navarra i det 



•) Grillparzer (i »Studien zum spanis chen Theater c) kalder 
Stykket »fortræffeligt i Hovedpartieme, men svagt og 
naivt i Henseende til Bihandlingerne, i alt Fald for os.< 
*♦) Se Tillæg n. 

♦**) F. Ex. D. Carlos de Viana (S. 47 — 50 i Yanguas' 
Udgave), 
t) Sig. Durdn, Romancero general, 1851, 2det Bd., S. 
201 f. 



i67 

I ode Aarh., der fik sit Tilnavn, fordi han opfostredes 
paa Landet hos Don Ladrån og bar Sandaler (abarcas) 
ligesom Bønderne; rimeligvis ligger ogsaa dette Træk 
til Grund for en Del af Handlingen i »El principe 
despenado«, d. v. s. den lille Kongesøns Opfostring 
hos D. Martin de Guevara, indtil hans Herkomst op- 
dages. Her kan ogsaa anføres, at denne Sancho's 
Fader og Forgænger hedder Garcia ligesom Sancho 
Abarca's Fader. 

Anderledes end med Lope de Vega's poetiske 
Kilder forholder det sig med hans historiske, — 
om man tør kalde dem saaledes; her møde vi For- 
tællingen om den spanske Marsk Stig paa mere end 
eet Sted. Den ældste Skribent, som beretter den, er 
Don Carlos de Viana, Prins af Navarra, bekendt fra 
den spanske Historie bl. a. formedelst den Krig, han 
førte mod sin Fader, Kong Johan II af Navarra og 
Aragonien, hvis anden Gemahnde, D. Carlos' Stif- 
moder, havde sat Splid mellem Fader og Søn og til- 
sidst forgav den ulykkelige unge Mand. Blandt de 
Egenskaber, der have kastet en egen Glans over 
Prinsen af Viana*s Navn, maa ogsaa fremhæves hans 
Interesse for de boglige Kunster, der bragte ham til 
som Forfatter at sysle saavel med Oldtidens Filosofi 
(han oversatte Aristoteles' Ethik) som med sit Fædre- 
lands Fortid. I hans Crånica de los reyes de Na- 
varra, forfattet 1454, men først udgiven 400 Aar 
senere, læses følgende*): »Efter Kong Garcia af 



*) iste Bogs 15de Kapitel (Yanguas' Udg. 1843, S. 
66-67). 
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Nåjera« (om hvem det er sagt, at han faldt ved Ata- 
puerca efter en fem(^[tyveaarig R^ering, som be- 
gyndte i 1045) »r^erede hans Søn D. Sancho Garcia 
den første*), denne havde stor Uenighed og Krig 
med sin Onkel, Kong Ferdinand af Kastilien, om 
Provinserne Rioja ogBureba; og han giftede sig med 
Datteren af Kong Ramiro af Aragonien, men havde 
ingen Børn med hende; og hans Broder Infanten D. 
Sancho, som traadte i Tjeneste hos sin Onkel, Kongen 
af Aragonien, omkom i Rueda; thi han blev solgt af 
de Kristne. Denne sidste havde to Sønner, den ene 
hed D. Ramiro, han ægtede en Datter af Cid Ruy 
Diaz, den anden hed D. Ramån. Saaledes som 
Sla^;tskabet mellem Kong Sancho af Navarra og 
Onkelen Kong Ramiro af Aragonien medførte, vare 
de forbundne og allierede, at den ene skulde hjælpe 
den anden, hvergang det gjordes Behov; og ifølge 
nævnte Forbund gav han {o: Sancho) ham Ruesta og 
Pitilla«. Saa følger nc^et om den aragoniske Konge 
og endelig som Slutning paa Kapitlet: »Da denne 
Kong Sancho, som allerede er fortalt, var i Krig med 
sin Fætter, Kong Sancho af Kastilien, sendte han en 
af sine Riddersmænd, der var Herre til Funes, til 
Rigets Grændse, eftersom han ikke kunde forlokke 
denne Ridders Hustru, til hvem han havde fattet 
Elskov, og han fandt da paa denne Udvej, idet han 
ftilgte Kong Davids Exempel i Begivenheden med 
Urias; og han tvang Ridderens Hustru til at være 



*) I Kapitlets Overskrift kaldes han den 3 die, og at be- 
nævne ham som den første er i alt Fald aldeles galt. 
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ham til Villie. Men en Dag, da han (d: Ridderen) 
gik med Kong Sancho paa Kanten af den Klippe, 
der har Navnet Peinalén eller Villanueva, nær ved 
Villafranca, sagde Ridderen til Kongen : Er Kongen en 
Nidding, saa maa hans Vasal være en Forræder 1 (å Rey 
alevoso, vasallo traidor), og da han havde sagt disse 
Ord, styrtede han ham ned fra Khppen. Saaledes 
døde denne Konge i Aaret 1076 ; han herskede i syv 
Aar og havde til Skjoldmærke kun »las ariestas«*), 
og han gav store Gaver til Vor Frue i Pamplona og 
til Bispen Don Blasco.« 

Der er adskilligt at lægge Mærke til ved denne 
Beretning. Naar vi for det første sammenligne Prins 
Carlos* Omtale af D. Sancho Garcia med tilsvarende 
Afsnit i endnu ældre Krøniker, finde vi, at Rodrigo 
Jiménez de Rada, Erkebisp af Toledo^ som skrev sin 
Bog »de rebus in Hispania gestis« i den iste Halv- 
del af det 13de Aarh., har to Sønner af Kong Garcia 
af Nåjera, begge med Navnet Sancho, og siger, at 
den ældste dræbtes ved Penalén, den anden ved Roda**). 



•) arista o: Axeskæg eller Tom. 
**) I Manuskr. af D. Rodrigo's Krønike i det KgL Bibli- 

XX 

othek (o: Thottske Saml. Nf* 554, Fol.) læses P. iiij. 
ij: »De rege Sando secundo Nauarre. Et de generati- 
onibus r^um Nauarre. — Post mortem dus filius dus 
Sandus dictus maior successit in regimine Navarrorum. 
Et duxit uxorem filiam comitis Sandj de Castella quæ 
Maior, vd Gelayra secundum alios dicebatur. Et susce- 
pit ex ea duos filios, Garsiam et Ferdinandum succes- 
sorem. Et fuit ocdsus Petra lenL Et alium qui simi- 
liter Sandus est vocatus. Apud Rodam fiiit prodido- 
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Derimod har den saakaldte Crånica de S. Juan de 
la Pena, en Klosterkrønike fra det 14de Aaih., kno 
een Sancho Garcia. Vi skulle snart komme tilbage 
til dette Spørgsmaal. Dernæst erindre vi, at Lope 
de V^^ har givet en af sine Personer Navnet Arista, 
hvilket dels kan sammenstilles med de navarresiske 
Kongers nylig omtalte Skjoldmærke, dels med det 
Tilnavn, der bares af en Kong Inigo Garcia Arista af 
Navarra i det 8de Aarh., om hvem det imidlertid 
ingenlunde er sikkert, at han nogensinde har været 
til. Med Hensyn til Byen Funes, hvorhen Digteren 
lader D. Ram6n de Guevara drage med den lille 
Kong Sancho, og som ifølge D. Carlos de Viana til- 
hørte den hævnende Ridder, læse vi i Yanguas* Dic- 
cionario de Antiguedades del Reino de Navarra*), at 
den, efter hvad bevarede Dokumenter vise, ejedes i 



naliter interfectus. Hic habuit filium Ramirum. Q.ui 
Ramirus duxit uxorem filiam RodericiDidaci etc.« (Om 
Kong Sancho II af Navarra og om de navarresiske 
Kongers Slægt. — Efter hans Død blev hans Søn Sancho, 
kaldet den Ældre, hans Efterfølger som Navarresemes 
Konge. Og han ægtede en Datter af Grev Sancho af 
Kastilien; hun hed Mayor eller ifølge andre Gela}'nL 
Og med hende fik han to Sønner, Garcfa og Fernando, 
hvilken blev hans Efterfølger. Og han dræbtes ved 
Penalen. Og en til, der ligeledes hed Sancho. Han 
blev forrædersk myrdet ved Roda. Denne fik Sønnen 
Ramiro. Hvilken Ramiro ægtede Ruy Diaz' Datter 
o. s. V.) Sig. den trykte Text i Schotts Hispaniæ illu- 
stratæ, II, S. 92 (L. V, cap. 24). Ligel. V. E. Lidforss' 
Udg. af Estoria gética S. 77 (Lunds Univ. Aarsskrift 
for 187 i). 
*) Pamplona 1840—43 (4 Bd., 4to). 
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Aaret loii af D. Fortuiio Acenariz (= Aznårez, gi. 
navarresisk Efternavn, af Fornavnet Aznar) og i 1080 
af D. Acenar Acenariz, — altsaa ingen Guevara'er. 
Om »Peinalén« eller »Penalén« oplyser Yanguas, at 
det var en lille By, ikke blot en Klippe; thi ved et 
af Kong Alonso af Kastilien og Navarra udstedt Brev 
skænkes der i 1080 denne By visse Privilegier, og 
selv om dette Dokument ikke skulde være tilforlade- 
ligt, hvilket adskilligt tyder paa, saa har man andre 
Aktstykker, der vidne om Byen Penaléns Existens, 
saaledes et fra 1266, hvori det hedder, at flere Huse 
i Funes og Penalén vare kongelig Ejendom. Det er 
nu allerede længe siden, at Penalén ophørte at exi- 
stere; thi vi behøve ikke at gaa længere frem i Tiden 
end til 1447: i et kongeligt Skatteregister fra dette 
Aar siges det, at der intet betales af Byen P., kaldet 
Villanueva, efterdi den i lang Tid har været ødelagt 
og ubeboet, — dette stemmer altsaa godt med D. 
Carlos de Viana's Betegnelse af Stedet i 1454. Vi 
kunne endog saa temmelig følge Byens gradvise 
Synken, idet vi se Dronning Leonor i Aaret 14O5 
eftergive Beboerne i »Villanueva, fordum kaldet Pena- 
lén«, en Del af deres A%ifter, fordi de ere saa fattige, 
og fordi »deres Antal fra femten er dalet ned til fire«, 
hvormed vistnok menes, at der fandtes fire beboede 
Huse; otte Aar senere var der kun to. Stedet maa 
ikke forvexles med den endnu existerende lille By 
Penalén i Ny-Kastilien (Provinsen Guadalajara). Ende- 
lig er der Anledning til at gøre opmærksom paa, at 
Peralta, hvilket Navn Lope de Vega giver en af 
Personerne i sit Stykke, hedder en By i Navarra, 
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hvis Territorium eller Bymark forøgedes i 1378, efter 
Kong Karl IFs Befaling, med Jorder, der hidtil havde 
hørt til Funes og , Villanueva, tildels Belønning 
for en tapper Krigsbedrift af Peralta's Indbyggere. 

Halvhundrede Aar senere end D. Carlos de Viana s 
Krønike er den »Crånica de los Reyes de Navarra«, 
som hidrører fra Doktor Juan de Jaso, Pater af St 
Franciskus Xavers Orden. Den gaar til Beg3mdelseD 
af 1 6de Aarh. Man har den kun, sammen med flere 
navarresiske Krøniker, i en ikke fuldstændig Afskrift 
ved Historikeren Pater J. Moret, fra omtr. 1660; 
denne er udgiven af Fidel Fita i 24. Bd. af »Boletm 
de la Real Academia de la Historia«, Madrid 1894. 
Heri hedder det om Kong Sancho IV (S. 135 f.): 
»Derpaa blev Don Sancho Konge, han der blev 
myrdet i Pefialén. Og Grunden til at man m)nrdede 
ham var denne. En Ridder, som var Herre til 
Funes havde en smuk Hustru, og da Kongen, der 
holdt af Jagt, havde begivet sig til el Penalén for at 
jage Storvildt, saae han denne Frue af Funes og for- 
elskede sig i hende. Og for bedre at iværksætte sin 
Hensigt, sendte han hendes Mand ud af Riget som 
Gesandt.« Der skildres derefter, hvordan han skikkede 
Bud til Penalen, at han vilde komme paa Gæsteri, 
og hvordan han dér øvede Voldtag imod hende. 
»Da hendes Mand kom tilbage, klædte hun sig i 
Sorg, og da han saae hende saaledes, spurgte han 
hende, i hvad Anledning hun sørgede og for hvem 
hun bar Sørgedragt. Hun svarede: for hendes [su, 
kan ogsaa betyde: hans] Ære, som var død. Hun 
fortalte ham hele Begivenheden, saaledes som den 
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havde tildraget sig; men da han havde hørt det, bad 
han hende blot at tie og Intet sige. Og han sagde 
saa blot til Kongen, at ifald han vilde drage paajagt, 
saa var der store Vildsvin i Skovene nedenfor Pe- 
nalén. Da Kongen hørte dette, blev han meget glad, 
thi han var en overmaade ivrig Jæger; og da de 
kom derud, sagde Ridderen til ham, at han bedre 
vilde kunne se Jagten oppe fra Klippen. Da red 
Kongen og han derop; men Ridderen sagde, at han 
skulde hellere stige af og se sig rigtig om, hvorpaa 
han sendte den ene efter den anden bort, til han og 
en Page vare alene med ham. Da Ridderen saae 
dette, sagde han til ham : Ha, du forræderske Konge ! 
[ah Rey traidor!], og som en troløs Vasal [y vasallo 
aleboso]*) styrtede han Kongen ned fra Klippen og 
dræbte ham saaledes; derpaa steg han til Hest og 
red til Aragonien. Skønt denne Ridder kaldte sig 
Herre til Funes, var han det ikke, men han hed 
Funes og var Herre til Penalén. Saaledes døde« denne 
Konge, der var meget tapper, gavmild og dygtig.« 
Efter ham blev da Sancho Ramirez af Aragonien 
Navarras Behersker. — I denne Beretning vil man 
fiavnlig lægge Mærke til Skildringen af Mødet mellem 
den hjemvendende Ridder og hans krænkede Hustru, 
der jo er overensstemmende med Scenen hos Lope 
de Vega. 

Naar vi gaa videre i vor Undersøgelse af Digterens 
historiske Kilder, komme vi til den ansete Historie- 
skriver D. Estéban de Garibay y Zamålloa, f iS99, 



*) Saaledes hos Fita. 
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« 
Kejser Karl V's Historiograf og Forfatter til det store 

Værk »Compendio historial de las Crénicas de Espana«, 
der udkom første Gang 1571. Efterat han med bred 
Vidtløftighed har fortalt adskilligt om Kong Sancho 
Garcia's Regeringshandlinger, deriblandt Donationer til 
Klostre og lign., siger han*), at efter navarresiske 
Krønikers Beretning betoges Kongen i sine sidste 
Dage af Elskov til en Ridderfrue, og at særlig en 
nyere Forfatter, hvis Værk endnu ikke var trykt, be- 
retter herom. Ifølge denne unavngivne Forfatter hed 
Fruens Ægtefælle Grev Pedro de Escaray og var 
Herre til Funes, til Pazuengos og flere Byer; for at 
fjærne ham satte Kongen ham i Spidsen for en Hær, 
der skulde forsvare Grænsen mod Kastilianeme, og 
holdt derefter hyppig Jagt i Nærheden af Byen Pa- 
zuengos, hvor Grevinden boede, og engang begav han 
sig til D. Pedro's Borg der i Byen for — som han 
foregav — at udhvile sig efter en anstrengende Dag. 
Han opførte sig nu »som Tarquinius mod Lucretia«, 
saaledes udtrykker Garibay sig; men Rygtet om hans 
Skændselsdaad kom inden føje Tid for Grevens Øren, 
og denne svor blodig Hævn. Han indfandt sig hos 
D. Sancho, der opholdt sig i Sanguesa, under det 
Paaskud, at han havde at aflægge Regnskab for Krigs- 
førelsen, og ved Sammenkomsten anstillede han sig 
saa uvidende om hvad der var sket, at Kongen følte 
sig aldeles tryg og fulgte hans Indbydelse til en Jagt 
ved Funes. Efter MaaMdet paa Grevens Slot begav 



♦) 22de Bog, 34te Kapitel (3die Bd., S. 114 i Folioudg. 
157O. 
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de sig ud at jage i Skoven ved Villafranca; her 
sørgede Greven for at blive ene med Kongen, førte 
ham op paa den stejle Klippe Penalén ved Floden 
Arga og dræbte ham paa den Maade og med de 
Ord, som D. Carlos de Viana meddeler. D. Pedro 
flygtede til Kastilien, men først myrdede han ogsaa 
sin Gemalinde i Pazuengos. Fremdeles hedder det, 
at en Broder til Sancho, D. Ramén, tilfældigvis var i 
Nærheden, da Kongemordet skete, at han forfulgte 
Morderen med nogle Svende, men at denne allerede 
var over Grænsen, dengang Forfølgerne naaede 
Pazuengos, hvorfor D. Ram6n i sin Harme brændte 
Byen og ødelagde Borgen. Dette gik for sig i Aaret 
1070, da Kong Sancho Garcia havde regeret i sexten 
Aar; hans Efterfølger var en Broder, der ligeledes bar 
Navnet Sancho. — Saavidt de af Garibay citerede 
Krøniker. Men Garibay er en kritisk Historiker, som 
ikke indrømmer denne Fortælling Troværdighed, 
uagtet han ytrer, at den vilde være et godt Exempel 
til Advarsel for Fyrsterne, og sammenstiller Begiven- 
heden med Helenas Bortførelse, Grev Julians Hævn 
over Rodrigo, den sidste Gotherkonge, og lignende 
skæbnesvangre Tildragelser*). Kong Sancho Garcia 
levede i Virkeligheden flere Aar efter 1070, thi der 
existerer Breve og andre Dokumenter udstedte af ham 
i disse Aar; han myrdedes i Penalen, men først 1076, 



♦) Ifølge D. Carlos de Viana var La Cava, som forførtes 
af Kong Rodrigo, ikke Julians Datter (som det ellers 
hedder), men hans Hustru, og denne Begivenhed faar 
saaledes ogsaa nærmere Lighed med Marsk Stigs Hævn, 
— dog kun gennem D. Carlos' Beretning. 
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Og det paa hans Broder Raméns Anstiftelse, og han 
begravedes i Klosteret Santa Maria la Real i Nåjera i 
sine Forældres Begravelse, hvor ogsaa hans Dronning 
Dona Placencia og hans Sønner jordedes. Broderen 
Sancho kom aldrig til at regere, heller ikke tror 
Garibay paa Ramiro Sanchez', Cids Svigersøns, 
Regering; derimod fulgte der et Interregnum, indtil 
Sancho Ramirez af Aragonien besteg Navarras Throne. 
Omtrent samtidigt med Garibay's Værk er Ger6- 
nimo Zurita's omfangsrige »Anales de Aragån« ; dets 
lærde og berømte Forfatter var aragonisk Historiograf 
og levede fra 15 12 til 1580. Hos ham ser det paa- 
gældende Afsnit af Navarras Historie atter noget ander- 
ledes ud*). Kong Garcia faldt 1054 i et Slag mod 
sin Broder Fernando; han havde to Sønner, begge af 
Navnet Sancho; den ene dræbtes i Penalén, endnu 
medens Faderen var i Live (hvordan han dræbtes, 
siger Zurita ikke), den anden herskede indtil 1076, 
da han forrædersk myrdedes i Roda af sin Broder 
Ram6n, der attraaede Kronen. Infanten Ramiro, Søn 
af Kong Sancho, flygtede til Gid i Valencia, var 
længe hos ham og ægtede hans ene Datter; men 
Navarreseme vilde ikke finde sig i at have Ramén 
til Konge og valgte derfor at give sig ind under 
Aragonien, hvorefter Ramén, der erklæredes lands- 
forvist, søgte sin Tilflugt hos Maurerkongen af Zara- 
goza. Dette fortælles ogsaa hos Gerånimo Biancas i 
»Aragonensium rerum commentarii«, der udkom 



*) Udg. 16 10, iste Bd., fol. 21, col. i & 2. Zurita støtter 
sig til Erkebisp Rodrigo. 
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1588**) — Biancas er for øvrigt bekendt som en af 
Spaniens mest ukritiske Historieskrivere, der i en 
særegen Grad har belemret dets Aarbøger med apo- 
kryfe Tilsætninger — , samt hos den navnkundige 
Juan de Mariana i hans store spanske Historie *), hvor 
der yderligere tilføjes, at medens Sancho Garcia var 
en fredsommelig, brav og gudfrygtig Mand, var Ramån 
en slet og urolig Person ; han gjorde Oprør, idet han 
beskyldte den allerede aldrende Sancho for Ødselhed 
med den kongelige Formue, og Kongen erklærede 
ham for Rigsfjende; saa var det, at Mordet skete. 

Vi have hermed naaet det Tidspunkt, da Lopc 
de Vega's »Principe despenado« blev til; thi 1617 
udkom Stykket. Samle vi nu vore Resultater, se vi, 
at Digteren har taget Æmnet til sit Drama af to 
navarresiske Sagn, det om Ridderens Hævn over den 
vellystige Konge og det om Sancho Abarca's Opfostring ; 
disse har han sammensmeltet, idet han har gjort 
Hovedpersonen i det første til en Guevara, ligesom 
Hovedpersonen i det andet bærer dette Navn (maaske 
har Lope de Vega haft til Hensigt at smigre et eller 
andet Medlem af den højt ansete Slægt, eller ogsaa 
er det sket af blot kunstneriske Hensyn). Fremdeles 
har han med megen Frihed benyttet Navne — Arista, 
Peralta, Ramån — samt Enkeltheder fra Krøniken. 
Her kan fremhæves hans Anvendelse af Replikken »å 
Rey alevoso, vasallo traidor«, der af Krønikeskriverne 
lægges Hævneren i Munden, medens Lope forandrer 



*) S. 124 



**) 9de Bog, 1 2te Kap. 

E. Gigas : Litteratur og Historie. 
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den til »al Rey traidor viUano« og gør den til 
Kongens sidste Ord, saafremt da den 16 17 trykte 
Text er korrekt. Visse Træk, navnlig Don Martms 
Hjemkomst til det sørgende og forladte Hus og haDS 
Møde med den krænkede Hustru, henpege vistnok 
middelbart eller umiddelbart paa en Folkesang; men 
denne kan jeg, som før sagt, ikke anføre. 

Det vil imidlertid ikke være uden Interesse at 
ledsage det navarresiske Sagn endnu et Stykke Vej 
gennem den spanske Historieskrivning, siden den store 
Dramatiker iklædte det en glansfuld poetisk Form. 
Som Aisnit af Navarras Historie havde det snart ud- 
spillet sin Rolle; thi rigtignok fortælles det endnu af 
Lope de Vega's samtidige, Benediktineren D. Juan 
Briz Martinez, Abbed af San Juan de la Pena, i 
»Historia de la fiindaciån de San Juan de la Pena y 
de los reyes de Navarra« (Zaragoza 1620*), men 
han anser Begivenheden for ganske fabelagtig, ligesom 
Garibay. Derimod vil han nok antage, at der var to 
Sønner af Kong Garcia ved Navn Sancho: vel om- 
taler hans eget Klosters gamle Krønike kun een Sancho 
Garcia, men i dens Margen har Zurita tilskrevet »Hic 
auctor non secutus est hac in parte Rodericum Archie- 
piscopum Toletanum et vetustos Annales, in quibus 
fit mentio alterius Sanctii, Regis Garsiæ filii, qui 
occisus fait apud Penalén« (denne Forfatter har ikke 
fulgt, i denne Henseende, Erkebiskop Rodrigo af 
Toledo og de gamle Aarbøger, hvori omtales en 
anden Sancho, Søn af Kong Garcia, der blev ihjelslaaet 

*) S. 483 ff. 
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ved Penalén); senere har atter Gerånimo Biancas til- 
føjet i samme Margen: »Sed videtur veram opinionem 
Roderici et alterius auctoris secutus, qui prodidére 
Sanctium majorem natu Garsiæ filium vivo parente 
fuisse interemtmn« (Men han synes at have fulgt 
Rodrigo's og en anden Forfatters rigtige Antagelse, 
idet de have berettet, at Sancho, Garci'as ældste Søn, 
dræbtes, medens Faderen levede), og Broder Antonio 
de Yepes skriver i 6te Bog af sin Benediktinerordenens 
Krønike, at i el Real Monasterio de Nåjera ligger der 
to Sancho Garcia'er begravne. Efter Briz' Anskuelse 
har Sagnet slaaet flere Personer og Begivenheder 
sammen; han fremstiller derpaa (efter Garibay) Kong 
Sancho's Snigmord, efter 21 Aars Regering, ved 
Broderen Ramån, hvis Bevæggrund var Begærlighed 
efter Kongemagten; imidlertid holder han for, at det 
ikke skete i Penalén, thi dér dræbtes den ældre 
Broder, m^n i Roda, saaledes som det hedder i Zuri- 
ta*s aragoniske Aarbøger. 

Otte Aar efter Briz Martinez' Bog, altsaa 1628, 
forøgedes Spaniens historiske Litteratur med et mærke- 
ligt Produkt, hvis Titel lød »Historia apologética del 
Reyno de Navarra«, og hvis Forfatter kaldte sig D. 
Garcia de Géngora y Torreblanca, men egentlig hed 
Juan de Sada. Om dets hterære Værd og Anseelse 
faar man et Begreb ved at erfare, at kort efter dets 
Udgivelse udkom der et Flyveskrift imod det: »Brev 
fra D. Garcia de G6ngora y Torreblanca, hvori han 
beskylder en Skolemester for under hans Navn at 
have ladet trykke en navarresisk Historie«; og et end 

mere eklatant Bevis paa dets Slethed er, at de ara- 

12* 
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goniske Deputerede i Aaret 1629 bad Kongen for- 
byde denne Bog, fordi den var urimelig, ulærd, 
fabelagtig, skadelig og desuden fransksindet *). Det er 
i Virkeligheden ogsaa en af de mest konfuse og 
latterlige Bøger, man kan tænke sig, omhandlende saa 
uvedkommende Ting som de fornemste mathematiske 
Læresætninger o. lign., hvilke det har faldet For- 
fatteren ind at putte ind deri. Naturligvis har han 
ogsaa Kong Sancho »el Despenado«, hvis Regering 
han lader begynde 1054, og efter ham Sancho el 
Noble; men den nedstyrtede Konge er kun optagen 
i hans Kongerækker, og intet fortælles om ham i 
Texten, altsaa heller ikke, at han faldt som Offer for 
en af ham fornærmet Ægtemands Hævn. Om D. 
Ramiro Sanchez, Cids Svigersøn, siges der, at han 
forlod Navarra og gik i fremmed Krigstjeneste; saa- 
ledes var han med paa det første Korstog; og de 
Uroligheder, som Onkelen D. Ramån foraarsagede, 
angives kortelig som Anledning til Ramiro 's Land- 
flygtighed. Her gør Forfatteren et ganske lille Forsøg 
i den historiske Kritik, idet han ikke kan faa i sit 
Hoved, at en fyrstelig Person vilde ægte en af Cids 
Døtre, eftersom de jo begge vare blevne forskudte af 
deres første Mænd, Greverne af Carriån. 

Den Forsker, som for Alvor begyndte at rense 
den navarresiske- Histories Augiasstald, var imidlertid 
ikke fjærn. Det var Jesuiterpateren José Moret, som 



*) Sig. T. Munoz y Romero, Diccionario bibliogrifico- 
histérico de los antiguos Reinos, Provincias etc. de 
Espana, Madrid 1858, 4to, S. 201. 
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levede i den anden Halvdel af det 17de Aarh. og i 
Pamplona udgav sine fortjenstfulde Arbejder »Anales 
de Navarra« (1684 o. fF. Aar) og »Investigacioncs 
histåricas del Reyno de Navarra« (1665). Trods deres 
unægtelige Mangler, som tildels hidrøre fra Forfatterens 
Stilling som Navarra's Historiograf (Cronista del Reino), 
idet han ikke har turdet forkaste adskillige løse Over- 
leveringer, der smigrede Nationalstoltheden og nu 
engang betragtedes som Befolkningens Ejendom, trods 
den undertiden altfor brede, ja uklare Fremstilling ere 
disse Skrifter til Dato de bedste om Navarra. — 
Moret tager først*) fat paa Spørgsmaalet om de to 
Sancho'er, Sønner af Kong Garcia »den 6te« (•{• 1054). 
Gennem sine Efterforskninger er han kommen til den 
Overbevisning, at Garcia foruden de otte Sønner og 
Døtre, der almindelig nævnes — nemHg Sancho 
(senere Konge), Ramiro, Fernando, Raimundo (eller 
Ram6n) og Infantinderne Urraca, Ermesinda, Jimena 
og Mayor — havde een Søn til af Navnet Sancho, 
men ikke med Dronning Estefania; da han ikke om- 
tales i Dronningens Testamente, skønt han endnu var 
i Live, kan han heller ikke være født i et tidligere 
Ægteskab, men maa være en uægte Søn af Kong 
Garcia. Der er to Aktstykker, hvori hans Navn 
træffes; det ene er et Gavebrev fra 1050, hvorved 
en Borg skænkedes af D. Lope Fortunez og hans 
Frue, Mencia, til Klosteret San Millån, med en Til- 
føjelse fra 1073, der viser, at D. Sancho Garcés 



*) Investigaciones etc. S. 628 ff., sig. Anales de Navarra, 
I, S. 711. 
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senere har haft den i sin Besiddelse: >Sed postqoam 
ex ore prædicte Domnæ Mende ego Sonoos Rex [o: 
Sancho Garcia el Noble], gennanus eins, omni veii- 
tate [sic] agnoui, per mea mana [sic] firatri meo ab- 
stuli, & pro anime meæ remedie in atrimn ad hono- 
rem Bead Æmiliani eodem palado [sic] cnm omni 
haerediute sua redire feci« (Men da j^ Kong Sancho, 
hans Broder, erfarede hele Sandheden af nævnte 
Dona Mencias Mund, fratc^ jeg med egen Haand 
min Broder sanmie Borg, og for min Sjæls Frelse gav 
jeg den med alt dertil hørende Arv^ods tilbage til 
det til St. Æmilianus' Ære byggede Kloster); det 
andet er et af Kong Sancho Garcia adstedt Brev fira 
1057, ved hvilket han giver en Ridder, D. Sancho 
Fortunez, et Kloster og til Gengæld bl. a. faar en 
kostbar Hest af ham, — som Vidner nævnes »In- 
fanten D. Sancho, dennes Gemalinde Dona Con- 
stancia og Infantinden Dona Mayor.« Man har villet 
hævde, at fra den i Dokumenterne omtalte Sancho 
skulde Kong Garcia Ramirez nedstamme, der i 1134 
gengav Navarra dets Uafhængighed og derfor hædredes 
med Tilnavnet »el Restaurador« : Garcia's Fader 
Ramiro, der ægtede Cids Datter, vil man nemlig gøre 
til en Søn af denne Sancho, og man støtter sig her 
paa et Testamente af D. Ramiro (Cids Svigersøn), 
dateret 11 10. Men Moret påaviser, at dette Testa- 
mente er falsk, og hans Bevisførelse vidner om, at 
han ingenlunde er at foragte som Kritiker. Om dog 
ikke de to Klosterdokumenter ere i lige saa ringe 
Grad til at stole paa som D. Ramiro* s Testamente, 
turde være et Spørgsmaal. En Indskrift, der meddeles 
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hos Antonio de Yepes og i sin Tid — men ikke 
mere i Morets — fandtes paa et Alter i Byen Nåjeras 
Kirke, er ogsaa bleven brugt som Bevis for de to 
Sancho'ers Existens, ja endog for begges Regering: 
den taler om en »Sancius Rex, Garsie Regis filius, 
una cum Blån c ha coniuge dilectissima«, men — 
indvendes der — Kong Sancho el Noble 's Gemal- 
inde hed Placencia, ikke Bianca*). Nu opstiller 
Moret den sindrige Hypothese, at der i Indskriften 
har staaet »Pia«, forkortet for »Placencia«, som i en 
anden Inskription, og at den Person, som afskrev den 
til Yepes, har fejlagtig læst »Bla« = Bianca; hvis da 
ikke Bianca har været Sancho el Noble's første Hustru, 
thi Dona Placencia nævnes ikke før i hans senere 
Regeringsaar. Om Kong Sancho el Noble eller »de 
Penalén« har Moret ellers adskilligt at fortælle. 
Han bar sit smukke Tilnavn med Rette, hedder det, 
var retfærdig og tapper; dog omtales en mindre 
heldig, i alt Fald lidet kristelig Regeringshandling af 
ham: hans Forbund med Maurerkongen af Zaragoza 
1073 imod Aragoniens Konge. 1076 myrdedes han 
i Penalén af to af sine Søskende; Moret beskriver 
Optrinet saa omstændelig, som om han selv havde 
staaet i en Krog og set paa det. »Den troløse Prins 
og Prinsesse, D. Ram6n og Dona Ermesinda«, siger 
han**), »iværksatte deres Forræderi ved en Jagt, 



** 



) Det erindres, at i Lope de Vega's Drama hedder Hæv- 
nerens Hustru Bianca; men naturligvis lægger jeg ikke 
nogen Vægt paa denne Navnelighed. 

) 14de Bog, 4de Kap. af Anales (I, S. 828 f.) 
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hvormed de foregav at ville hædre deres Broder 
Kongen, som modtog Indbydelsen med Glæde, da den 
kom fra to Søskende, som han skænkede saa stor 
Gunst og Fortrolighed. Imellem Byerne Fuaes, hvoraf 
Dalen har Navn, og Villafranca strakte der sig en 
meget smuk Skov, særdeles rig paa Hjorte og Vild- 
svin, og skønt den nutildags er for en stor Del 
fældet og forsvunden, findes endnu Vildt der paa den 
sydlige Bred af Floderne Arga og Aragon, hvor de 
forene deres Vande for samlede at falde ud i Ebro. 
Paa den nordlige Bred, som hører til Funes, hæver 
der sig en Klippe, der følger de forenede Floders 
Løb omtrent 6 Milsvej indtil Milagro, og det Sted, 
hvor Ebro optager dem. Et Stykke af den kaldes 
Penalén; deroppe fra behersker Øjet ligesom fra en 
Altan en saare tiltalende og vid Udsigt: Floden for- 
neden og Skoven paa dens Bred og vidtstrakte Sletter 
helt ud i Horizonten. Dette Sted valgtes til den om- 
talte Fest, og da Prinsen og hans Søster vare dem, 
der gav Festen, og da de havde saa meget at sige i 
Kongens Slot, var det dem let at sammensætte Jagt- 
følget af hvem de vilde, idet de lod det bestaa af 
de sammensvorne, men udelukkede dem, som ikke 
havde noget at gøre med Sammensværgelsen; efter- 
som Hemmeligheden imidlertid krævede, at ikke alle 
disse udelukkedes, tog de nogle med, men saa faa, at 
de intet vilde mægte i paakommende Tilfælde. Her- 
hen kom Kongen den første Juni i Følge med Prinsen 
og Prinsessen, lidet anende det afskyelige Forræderi, 
som var spundet imod ham. Og efter at Jægerne 
vare fordelte i Skoven og de, der kunde forhindre den 
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onde Hensigt, under forskellige Paaskud vare blevne 
fjæmede fra Kongens Nærhed, begyndte Jagten. Da 
der lød Raab om, at man var paa Spor efter et Dyr 
og forfulgte det, gik Kongen for at se bedre hen til 
Randen af Klippen, som dér er meget brat og synes 
at have faaet Navnet Perialen af det baskiske Ord 
Leun, som betyder noget glat, noget som ikke 
frembyder nogen Hindring. Og bag ham traadte de 
Mænd frem, som det var overdraget at udføre den 
skændige Daad, og da den usle Infant, midt i Naturens 
Rædsler og dreven af djævelsk, rasende Herskesyge, 
havde givet dem Tegn, stødte de bagfra voldsomt til 
Kongen, som styrtede ned i den over 300 Favne 
dybe Afgrund og knustes. Saaledes omkom ynkelig 
Kong Sancho el Noble, eller Sancho de Penalén, som 
han kaldes efter sit sørgelige Endeligt.« Til Bevis 
for sin Fortælling anfører Moret*) en Række Doku- 
menter, hvori den omtales, navnlig nogle »fiieros« 
(Privilegier). Af Sagnet om den spanske Marsk Stig 
er altsaa, se vi, blot Kongens Dødsmaade bleven til- 
bage, og rigtignok kan man have endel mere Tillid 
til, hvad Moret meddeler, end hvad andre navarresiske 
Historieskrivere give Plads i deres Folianter, men det 
er ikke ganske let at værge sig mod den Mistanke, 
at det er Stednavnet Penalén, som har givet Anled- 
ning til Forestillingen om en Nedstyrten (despenar); 
thi i de af Moret citerede Aktstykker, saavel som 
hvor ellers Kongens Mord omtales, hedder det ganske 
kort, »quem interfecerunt impiissima fraude in Pena- 



') S. 830 — 31, sig. ogsaa Investigaciones S. 621—23. 
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lén frater suus Regimundus et soror Ermisenda nec 
non et Principes ejus infidelissimi« (hvem hans Broder 
Ram6n, Søsteren Ermesinda og nogle højst utro Va- 
saller dræbte paa hæslig forrædersk Vis i Penalén*). 
D. Sancho el Noble havde tre Sønner, Sancho og to 
Garcia'er, hvilke alle døde tidlig uden at efterlade sig 
Afkom. Ram6n høstede ingen Fragt af sin Udaad, 
thi en Maaned efter Kong Sancho*s Død var Navarra 
delt mellem Kastilien og Aragonien, og denne Tilstand 
varede til 1134. Ifølge Moret var D. Garcia el 
Restaurador en Sønnesøn af Ramiro, D. Sancho de 
Pefialén's Broder, og det var denne Ramiro, der 
dræbtes af Maurerne 1083 i Rueda, ikke langt fra 
Zaragoza. 

Morets Fremstilling genfindes hos de senere Hi- 
storikere, saaledes hos Tydskeren Schoepflin i »Dia- 
tribe de origine, fatis et successione regni Navarræ« 
(Strasb. 1720), i Aschbachs »Geschichte Spaniens und 
Portugals zur Zeit der Herrschaft der Almoraviden 
und Almohaden« (1833), hos Govantes i den geo- 
grafisk-historiske Ordbog over nogle nordspanske Pro- 
vinser, som udgaves 1846 af det spanske Academia 
de la Historia, — dér opregnes hele tyve, af D. 
Sancho el Noble udstedte Dokumenter fi'a Aarene 
1055 — 76 — , i D. José Yanguas' før citerede Værk 
over navarresiske Antikviteter, i vore Dages store 
Kompendier over Spaniens Historie af Lembke og 
Schåfer m. fl., R. de Saint-Hilaire og D. Modesto 



*) Denne Passus har jeg sammensat af de spredte Notitser, 
som anføres af Moret. 
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Lafoente y Alcåntara, endelig hos en Forfatter, der i 
1878 udgav et historisk Forsøg over Aragoniens og 
Navarras ældste Tider, D. Tomas Jiménez de Embun. 
Hos alle disse er der ikke Spor af den spanske Marsk 
Stig, hvis — som vi have set — utvivlsomme sagn- 
historiske Existens har givet Lope de Vega et Skue- 
spilæmne. 

Men et andet Spørgsmaal er, hvor det spanske 
Sagn har faaet ham fra. Nogle af Læserne erindre 
maaske to Afhandlinger om vore Marsk-Stigs- Visers 
Forhold til Historien, som ere fremkomne her i Norden 
i de senest forløbne Decennier. I den ene, af Julius 
Martensen*), vises, hvorledes de Folkesange, der frem- 
stille Kongens Banemand som Hævner for en krænket 
Hustru, ere blevne til langt senere end 1286, Kong 
Eriks Dødsaar, og at Motiveringen og Skildringen af 
Kongens Drab ved Marsken undergaar en formelig 
Udvikling i disse; derhos anføres de faa middelalder- 
lige Krøniker, som melde noget om Daaden. I den 
anden, som findes i Filologisk-historisk Samfunds Ju- 
bilæumsskrift fra 1879, har Prof. Sophus Bugge gjort 
opmærksom paa, at forud for Fremstillingen af Marsk 
Stigs Blodhævn, som vi møde den i den yngste og 
største af Viserne, ligger en oprindelig nedertysk Vise 
om det samme Sørgespil, men med andre Hoved- 
personer, nemlig Kong Ermanrik og hans Marsk Sibeke, 
og at Fortællingen findes i Prosa saavel i den norske 
Thidriks Saga (midt i 13 de Aarh.) som i den tyske 
Heldenbuch. Blandt de Træk fra Sibeke-Sagnet, som 



*) Hist. Tidsskr., 4de R., 4de Bd. 
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genfindes i den danske Digtning om Kong Erib 
Banemand, er at fremhæve Mødet mellem den hjem- 
vendende Marsk og hans sorgfulde Hustru. Imod 
Bugges Opfattelse vender Prof. Joh. Steenstrup sig i 
sin Bog om vore Folkeviser (Kbhv. 1891), idet han 
hævder, at der i den danske Sang om Marsk Stigs 
Hævn findes betydningsfiilde og poetiske Træk, der 
gøre den væsentlig forskellig fira den norsk-tyske Sagn- 
digtning. Han fremdrager i denne Sammenhæng nær- 
værende Afhandling (i dens tidligere Form) og under- 
streger navnlig det kuriøse Sammentræf mellem Lope 
de Vega og Chr. Richardt, hvilket benyttes som 
Vaaben mod »de moderne sammenlignende Mytho- 
grafer,« idet der, mener han, for det spanske Stykkes 
Vedkommende ikke er at søge Motivet til den effekt- 
fiilde Hjemkomstscene andensteds end i Digterens egen 
Genialitet. Som ovenfor anført, har jo imidlertid F. 
Fita i 1894 meddelt en Krønike, 100 Aar ældre end 
Lope's Drama, hvori Optrinnet og Ordskiftet allerede 
ere at læse. Og et Exempel paa Motivfl3miing har 
samme spanske Historieforsker ogsaa givet i 26. Bd. af 
»Boletin de la Real Academia de la Historia« (Madrid 
1895). Man har, siger han, en Klosterkrønike fra 
Midten af I2te Aarh. (»elTumbo negro de Santiago«), 
hvori fortælles om Kong Garcia af Navarra, Fader 
til den nedstyrtede Kong Sancho, at han dræbtes i 
Slaget ved Atapuerca af en oprørsk Vasal, Sancho 
Fortunånez, fordi han havde krænket dennes Hustru. 
Denne Fiktion, — saaledes betegnes den af Fita — 
var endnu ikke bleven til i Begyndelsen af det 12te 
Aarh., thi ellers vilde »Munken fra Silos«, der i sin 
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Krønike retter alskens uretfærdige Beskyldninger mod 
Garcia, upaatvivlelig have taget den med. Fita for- 
moder, at den stammer fra Heltedigtene (»los cantares 
de gesta«), og sammenstiller den med den opdigtede 
Historie om Kong Sancho*s voldsomme Død i Pe- 
nalén, hvilken Begivenhed man underlagde andre 
Aarsager end de virkelige, der bevislig vare rent 
politiske: Aktstykker desangaaende har man nemlig 
nok af. 

Hvorvidt det muligvis er det tyske Sagn, som 
har gjort sin Indflydelse gældende i Spanien, — derom 
tør jeg ikke udtale nogen Formodning paa Basis af 
mit Kendskab til Tyskernes og Spaniernes indbyrdes 
aandelige Samkvem i Middelalderen. Min Hensigt 
har været dels at foretage en lille spansk-historisk 
Undersøgelse, udgaaende fra og belysende en ud- 
mærket Digters Værk, paa et pirrende vildsomt Terrain, 
dels at meddele fra en enkelt Nations litterære Kilder 
et lille Bidrag til de komparative og sagnhistoriske 
Undersøgelser, der have saa høj Kurs i vore Dage, 
og det maa da blive andre Videnskabsdyrkeres Sag at 
benytte det. Dog kan jeg her ikke undlade at be- 
mærke, at der synes at kunne samles en hel Gruppe 
af, hvad man kunde kalde Marsk-Stig-Sagn, omkring 
hos de forskellige Folkeslag og fra forskellige Tider: 
den Omstændighed, at Fortællingerne om Tarquinius 
og Lucretia, om David og Urias, om Kong Rodrigo 
og Grev Julian have deres Berøringspunkter med 
Historien om Kongen af Navarra og hans Hirdmand, 
vakte jo endog de gamle spanske Historikeres Op- 
mærksomhed. Og skønt man maa indrømme, at 
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Dramaet mellem Kongen, hans Hærfører og dennes 
Hustru i Virkeligheden godt kan have været spillet 
flere Gange og flere Steder i Tidernes Løb, og man 
jo i det hele maa være forsigtig med den Axt Paral- 
leler, er der meget, der a priori tyder paa, at en 
nærmere Undersøgelse vil komme til et lignende Re- 
sultat som det, slige Studier pleje at naa, d. v. s. 
give et Bevis til for den Sætning, at Menneskeslægten 
med Hensyn til digterisk Produktion til alle Tider har 
hjulpet sig med et mærkværdig ringe Antal Motiver, 
at der i denne Henseende er — som det gamle Ord 
lyder — »intet nyt under Solen.« 

TILLÆG I. 
(Sale Dona Bianca destocada y en manteo, con ropa de 
levantar, como que se acostaba.) 
B, iQjié es esto? Escudero. Ay Di6s, mi senora; 

Ya huyo. Sancho. iQjié puede ser? 
B. iLadrones! 5. No es menester 
Dar esas voces agora, 
QjLie el que estå aquf, no es ladrén. 
B, iLadrones! 5. Calle la boca, 

Y mira que å tu honor toca 

Y al del Conde, y que es raz6n 
Qjie refrenes tu poder, 

Que soy el Rey. B. i El Rey! S. Si. 
B. iPues å qué se ha entrado aquf? 
S, A gozar una mujer. 
B. <!De mi casa? S. ^Pues de d6nde? 
B. iY quién es? S. Tii. B. iYo, Senor? 

Asf mirais el honor 

De vuestro criado el Conde? 

Es esto haberos servido 

Y puesto en este lugar? 
Asf suele el Rey pagar 
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El servicio recibido? 
Es esto el ir å hacer guerra 
A SU sangre y å verter 
La suya? S. Si una mujer 
Sembré esta guerra en la tierra, 
Si los sabios, si los santos 
Hicieron yerros por ellas, 
^Tu, mas bella que las bellas, 
Te espantas de yerros tantos? 
Mira, no te cause enfado 
Mi pensamiento amoroso, 
Qpe soy un Rey poderoso 

Y un hombre determinado. 
Calla, no des å entender 
Tu deshonra ni mi furia; 
Qjne la injuria no es injuria, 
Mientras calla la mujer.* 

La honra del Conde estå 
En tu lengua, esto es sin duda. 
Cielos, dadme vuestra ayuda; 
Determinado estoy ya. 

(Mete el Rey mano å una daga.) 
Morirds, viven los cielos, 
O hards mi gusto. 5. Senor, 
Måtame luego. S, \0 rigor! 
(Asela el Rey de la mano y ella se defiende). 
B. i'Estos eran los desvelos 
Del Conde para servirte, 
Negando su sangre? S. O fiera, 
Q^ie piensas desta manera 
De mi poder exemirte. 
Vive Di6s, si me desprecia 
Tu amor, que haga un desatino; 
Déjame aquf ser Tarquino, 

Y serds después Lucrecial 
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TILLÆG n. 
Don Martin (der ser det sortbeklsedte Hus og den 

Have) : 

Si acaso por mi le han puesto 

Por alguna fidsa nueva, 

Entra, inférmale de presto. 
Celio. cC6mo quieres que me atreva? 
D. M. Vålame Di6s, ^qué es aquesto? 

No veo una pared blanca, 

Ni en cosa verde me al^o. 
CeJ, Hasta las yerbas arranca. 
D. M. iCdmo hay tanto luto n^o, 

Si no es muerta Dona Bianca? 
CeJ. Mira, senor, el jardin 

Todo arrancado y deshecho. 
D. M. Pues el jardin ii qué fin? 

Mas si por mi fin lo has hecho, 

Pon å tus tristezas fin; 

Vivo es Don Martfn, mi bien. 
Cel. Allf va la camarera 

Llena de luto también. 

i Quieres que la llame . . . D, M, Espera. 

La voz y el paso deten, 

Temblando estoy, y no puedo 

Llegar i ver lo que es: 

Tan helado, Celio, quedo 

Que parece que los pies 

Me tiene asidos de miedo. 
Dona Bianca. Déjame echar i los pies. 
D. M. La voz de mi Bianca es, 

Y el luto y la compostura 

Es de mi negra ventura. 

^Quién es? B. Mujer. ^No ves? 
D. M. iCuya.} B. Tuya solia ser. 
D. M. i Bianca mfa! B. Menos valgo 

De lo que solia valer. 
D. Af. ^Asl sales? B. Asi salgo. 
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D. M, iAsi me vienes å ver? 

iQjaién se ha muerto? B, iAy, SenorF 
D. M. Sallos todos allå. 

iTantos panos de dolor, 

Cuando tu bien vivo estå! 

iQuién es el muerto? B. !Tu honorl 
Begyndelsen af Dona Blanca's Fortælling lyder; 

O invencible Don Martin, 

QjLie de aquella sangre hidalga 

Naciste al mundo £amoso 

De Don Ladr6n de Guevara, 

Aquel Ladrén, que i los tiempos 

Hurt6 la mas alta fama 

Para quedarse con ella 

Por siglos y edades tantas, 

Para que, como él sac6 

Por la morisca lanzada 

Aquel venturoso nino 

Qjae fué después Rey Abarca, 

Saques deste infame pecho 

£1 corazén con la daga, 

Oye estas tristes razones etc. — 
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OM ie if Fhq Knwwm Rahbck opfondne »Bakke- 
h=s3avTBe< cgeml^ gcmifingaaftide vare saa 
sxridcs vin^ og tndSiezide, nanie mOdest tak være 
et ssoft SpOfgsmajL Men oaar hon kaldte den onge 
Johan Lodv^ Heibeig ^den Spanskec, saa var dette 
Øgena\T£ ingcnhmde grebet od af Luften: en Kaiak- 
terstohfaed, han aDerede som Bam røbede lige over 
for Rahbek og Hostni, berettiger det til Dels, og 
fbldstamdig forklares det ved Heibergs ualmindelig 
ivrige Syslen med spansk Spn^ og Litteratur. 

Hvilke Vidnesbyrd har man na om disse Stadier, 
og hvorledes var han konmien ind paa dem? 

L 

Den 19. Januar 1816 indsendte Heiberg, dengang 
lidt over 25 Aar gammel, Student (^ allerede kendt 
som Digter, særlig ved > Marionetspillene«, en An- 
søgning til Kongen, hvori han bad om en aarlig 
Understøttelse til Studiehjælp. Da hans Moder, Fra 
Gyllembourg, for omtrent 8 Maaneder siden var bleven 



I9S 

Enke, maatte hun anvende sit Indbo til at stille Kre- 
ditorerne tilfreds og var da helt uden Formue ; Kongen, 
der altid havde vist hendes Mand stor Bevaagenhed, 
havde saa tilstaaet hende en Pension af 400 Rdl. i 
tre Aar, men Omstændighederne vare saadanne, at det 
næsten var umuligt for hende at leve af denne »ellers 
betydelige« Sum. Sønnen kunde for Øjeblikket ikke 
hjælpe hende, da han ved Gyllembourgs Død pludse- 
lig var bleven afbrudt i sine Studeringer og endnu 
ikke havde noget Embede. For P. A. Heiberg havde de 
seneste politiske Forandringer i Frankrig medført Penge- 
mangel, saa at han havde maattet høre op med at 
sende sin Søn den Understøttelse, som denne hidtil 
bestandig havde faaet fra ham. Den ansøgte Hjælp 
skulde gælde for den, som han haabede, korte Tid, 
til hans Studeringer vare tilendebragte og han, isteden- 
for at være sin Moder til Byrde, tvært imod kunde 
lette hendes Kaar. Frederik VI. skrev under 27. Jan. 
s. A. til Finanskollegiet for at høre dets Mening. 
Dette udtalte (under 17. Febr.), at det ganske vist 
ikke var den Slags Understøttelser, Statskassen plejede 
at give, men foreslog dog Studiosus Johan Ludvig 
Heiberg til nogen Understøttelse; imidlertid formente 
man allerunderdanigst, at han først bestemt maatte op- 
give sine Studeringers Maal eller hvilke Videnskabs- 
grene han vilde dyrke. Kongen resolverede overens- 
stemmende hermed; Heiberg fik fornøden Meddelelse, 
og den II. Marts mødte han igen med et »Prome- 
moria«, hvori han forklarede, at: »mine Studeringers 
Maal, eller de Videnskabsgrene , jeg alt længe har 
dyrket og endnu fremdeles agter at dyrke, er Æsthe- 

13* 



196 

tikken i Ordets udstrakteste Betydning, nemlig paa 
den ene Side Studium saavel af dens filosofiske Ele- 
menter som og af de forskellige Nationers, og i Sær- 
deleshed de sydeuropæiskes, Digterværker; paa den 
anden Side Forsøg til egne Digterfrembringelser. En 
paa Latin skreven Afhandling for den filosofiske Dok- 
torgrad, hvis Gjenstand er den spanske Litteratur, samt 
et eller to Bind egne poetiske Frembringelser, især 
dramatiske, skulle til Sommer komme for Lyset og 
ofFentligen stadfæste mit Udsagn«. 

Der kunde for den unge Digter nok være Anled- 
ning til at fortælle Folk, hvad han egentlig vilde give 
sig af med; thi han havde hidtil spredt sig i den 
Grad, at knapt nok han selv, mindre andre, havde 
klart Begreb om, hvilket hans rette Fag var. De 
Deputerede for Finanserne S3aies at have følt sig til- 
fredsstillede med Erklæringen: Kongen resolverede 
nemlig den 30te Marts, at der til hans Studeringers 
Fortsættelse skulde bevilges ham en foreløbig Gratifi- 
kation af 300 Rdl. Navneværdi, at udbetale af Fonden 
ad usus publicos, som fik de fornødne Ordrer i saa 
Henseende. 

Af de Arbejder, Heiberg havde lovet i sin Ansøg- 
ning, kom — foruden nogle mindre Ting — de 
dramatiske Værker »Dristig vovet halv er vundet«, 
»Psyche«, og »Julespøg og Nytaarsløjer« for Lyset 
1 816. Samtidig arbejdede han paa sin Disputats; 
men hertil manglede han Midler, og han henvendte 
sig da paany til Staten og paakaldte dens Hjælp. I 
en »allerunderdanigst Forestilling« fra Direktionen for 
Fonden ad usus pubHcos til Kongen af 24. Sept. 
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i8i7 hedder det, at han er fremkommen »med Be- 
gæring om at maatte nu komme i Betragtning til 
det Mere, han efter den allem. Resolution tør gøre 
sig Haab om, da han til sin forestaaende Magister- 
promotion, hvorved alene hans Disputatses Trykning 
koster ham 400 Rdl., behøver endel Penge. Med 
Hensyn til det ham ved Deres Majestæts Resolution 
af 30. Martii forrige Aar allern. givne Haab om frem- 
deles at erholde en Understøttelse, og da han ved 
den foreløbige Magister-Konference, han i disse Dage 
har maattet underkaste sig, har vundet Censorernes 
Bifald, anbefales han i dybeste Underdanighed til at 
erholde een Gang for alle en Understøttelse af 300 
Rdl. Navneværdi, af Fonden ad usus publicos«. 
Kongens Resolution, som er paategnet Forestillingen, 
er i Overensstemmelse med denne. 

Heiberg fik altsaa den attraaede Hjælp eller noget 
af den, og han vandt da kort efter Doktorhatten ved 
sin latinske Afhandling om den spanske dramatiske 
Poesi, særlig Calderons. Men nu gjaldt det at komme 
ud og rejse for at studere videre — hvor han helst 
vilde hen kan man nok tænke sig. Her skortede det 
igen paa de fornødne Penge, og den 23. Nov. 1817 
indleverede den unge Videnskabsmand en ny Ansøg- 
ning til Frederik VI. Den lyder saaledes: 

»Efter at have tilendebragt mine Studeringer ved 
at tage den philosophiske Doctorgrad, vover jeg aller- 
underdanigst at ansøge Deres Majestæt om en Under- 
støttelse af Fonden ad usus publicos, for at kunne 
foretage mig en literair Reise. 

En stor Deel af mine Landsmænd, og deriblandt ad- 
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skillige, hvilke D. M., formedelst den Beskyttelse, 
Videnskaber og Kunster nyde under D. M.'s Scepter, 
allemaadigst har forundt Reisestipendier, have allerede 
saa hyppigt bereist Italien, at der vanskelig ved nogen 
senere Reisende derfra vil kunne gjøres noget stort 
Udbjrtte for Fædrelandet og Videnskaberne. Men et 
for Literaturen næsten ubekjendt Land er Spanien, 
som meget sjelden er blevet bereist i en ^entlig 
literair Hensigt, og endnu aldrig af nogen Dansk. 
Min Afhandling om den spanske dramatiske Poesie, 
hvilken jeg har skrevet og forsvaret for Doctorgraden, 
udviser, som jeg haaber, at jeg samvittighedsfuldt har 
benyttet alle de fortræffelige Hjælpemidler, som D. 
M.*s store Bibliothek besidder. Men disse, ihvor tal- 
rige og ypperlige de end monne være, ere dog util- 
strækkelige; thi de vigtigste literaire Skatte ligge 
skjulte i Spanien selv, og en Reise i dette ubekjendte 
Land er derfor en nødvendig Betingelse, uden hvilken 
grundig Kundskab om den spanske Literatur ikke vil 
kunne opnaaes. At en saadan Kundskab ei er et 
tomt Libhaberie, men af sand og varig Interesse, ind- 
sees deraf, at Spanien er den romantiske Poesies Føde- 
land og Vugge, og at følgelig et nøiere Bekjendtskab 
med dette Lands Historie og Poesie maa være af stor 
Indflydelse paa hele den nyere Literatur, der ei alene 
ifølge sit Udspring virkelig er romantisk, men og, 
ved det Ideal, hvorefter den, sig selv tildeels ubevidst, 
stræber, stedse meer og mere bliver det. Uagtet det 
derfor til hiint Øiemed var at ønske, at flere Viden- 
skabsmænd, og af forskjellige Nationer, vilde forene 
sig, kan dog ogsaa den Enkelte allerede udrette meget, 
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naar god Villie og Enthusiasme for Sagen besjæler 
ham. Og disse tvende Egenskaber tør jeg vel rose 
mig af at besidde i saa høi en Grad, som nogen 
anden, mine Evner være forresten, som de ville. 

Min allerunderdanigste Begjæring er derfor, at 
Deres Majestæt vilde allemaadigst forunde mig Under- 
støttelse til en Reise i tre Aar, af hvilke jeg vilde 
tilbringe de to sidste i Spanien, til ovenanførte Øie- 
med, men det første i Paris, for der at forberede mig 
til den forestaaende Reise, ved nemlig at benjrtte de 
derværende offentlige literaire Hjælpemidler til nøiere 
Bekjendtskab med Spaniens Sprog og Literatur, samt 
i Forening med de franske Lærde, der have bereist 
Spanien, at lægge den rigtigste Plan for min Reise. 
Til alt dette kunde tillige min Faders Ophold i Paris, 
samt Forbindelse med franske Videnskabsmænd være 
mig af største N)rtte. 

Jeg gjør mig derfor allerunderdanigst Haab om, 
at D. M., hvis naadige og gavmilde Beskjrttelse jeg 
har at takke for den lykkelige Tilendebringelse af 
mine Studeringer, ogsaa vil allemaadigst give mig den 
ansøgte Leilighed til at gjøre disse frugtbringende for 
mit Fædrelands Literatur.« 

Det er ret morsomt at se, hvordan KoUegie- 
herreme, der skulde ytre sig om Ansøgningen, op- 
toge dens varme, ja begejstrede Ord om den spanske 
Romantik. For det første lod man ham slet ikke 
komme til at rejse. Kongen sendte den 29. Novbr. 
1 81 7 Ansøgningen til Fonden ad usus publicos, for 
at den kunde »forelægges nærmere* sammen med de 
andre indkomne Ansøgninger. Hvad der dengang 
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kom ud deraf, fremgaar af Heibergs »underdanige Pro- 
memoriac til Fondens Direktion af 28. Dec. 18 18: 
»Den høie Direction vil erindre, at jeg for et Aar 
siden indgav til H. M. Kongen min allerunderdanigste 
Ansøgning om Erholdelse af et Reisestipendium, men 
at Mængden af Søgende var saa stor, at jeg desaarsag 
ikke var saa heldig at opnaae mit Ønske. Nu, da 
den aarlige Termin til Reise-Stipendiers Uddeling 
vender tilbage, gjentager jeg min underdanige Be- 
gjæring, idet jeg tillige gjentager hvad jeg i min for- 
rige Ansøgning har angivet af Bevæggrunde til en 
Udenlandsreise. Ifølge H. M. Kongens Befaling ind- 
giver jeg denne min Ansøgning til den høie Direction, 
formedelst Kortheden af Tiden.« 

Den 7de April 1818 havde han imidlertid atter 
selv indgivet en Petition til Hans Majestæt. Deri 
tales kun om Reisestipendium, men ikke om Spanien, 
kun om, at det nærværende Øjeblik netop vil være 
af stor Vigtighed for ham og at Tiden, i hvilken 
Rejsen opsættes, vil være spildt og frugtesløs for ham ; 
endvidere, at sønlig Pligt byder ham at ile til Paris 
og gense Faderen, hvem han ikke har set siden sit 
8 de Aar, og erkyndige sig om hans Formuestilstand. 
Han har selv maattet gøre Udveje for at skaffe nogle 
Penge til Rejsen, trænger ialt til 2000 Rdl. Navne- 
værdi og beder om et Laan paa 500 Specier af 
Fonden ad usus publicos. I denne Henseende imøde- 
kom man ham, i alt Fald til Dels; thi i Fondens 
Papirer for 18 19 (i Rigsarkivet) ligger en Ansøgning 
fra Fru Gyllembourg, dateret 8de Nov., hvoraf ses, 
at Heiberg — efter vedlagt Henvendelse til Fonden 
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af 22de Mai 181 8 — havde laant 200 Specier af 
dens Midler mod Justitsraad, Kommerceraad Hages 
Kaution; dog kneb det svært for ham, saa at det 
vilde hæmme hans flittige Studier i Paris, »hvor han 
idelig besøger Forelæsninger og endogsaa har antaget 
Lærere«; hans Fader, hedder det, kan kun hjælpe 
ham »med sine mangehaande Kundskaber og viden- 
skabelige Vejledning«, og Fonden havde da tilbage- 
holdt et Halvaars Stipendium som Afdrag paa Laanet. 
Dette gav senere Anledning til en Sag, som Grosserer, 
Kaptajn Andreas Buntzen, Fru Gyllembourgs Fætter, 
anlagde mod den kongelige Kasse. — I den Fore- 
stilling, under Dato 18. Febr. 181 9 og undertegnet 
af Schimmelmann, Møsting og Collin, som indgaves 
af Fonden angaaende en hel Del Ansøgere, kommer 
Heiberg ogsaa paa Tale. Det med Romantikken er 
aabenbart faldet D'hrr. for Brystet, og det Spanske 
staar ingenlunde for dem i det Straaleskær, som for 
den unge Digter. Thi det kancellistiske »Man« re- 
sumerer, efter at have gjort det behørige Skrabud for 
»H. M.'s store Bibliothek«, hans Ytringer tørt saaledes: 
»da Spanien er den dramatiske[l] Poesies Fødeland og 
Vugge, saa maa et nøiere Bekjendtskab med dette 
Lands Historie og Poesie have stor Indflydelse paa 
den hele nyere poetiske Literatur«. Og selve Fore- 
stillingen er ikke meget trøsterig for Heibergs Ved- 
kommende. »Endskiøndt enhver Bestræbelse for at 
udvide de menneskelige Kundskaber og uddanne 
Smagen for Poesie og skiøn Kunst fortjener Agtelse, 
saa kunne dog disse Bestræbelser stundom gaa saa 
ganske i det Enkelte, at deres Vigtighed i Sammen- 
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ligning med andre Gienstande bliver mindre betydelig. 
Dette s}Ties at være Tilfældet med den af Dr. H. 
angivne Gienstand for sin Reise. Da dertil kommer, 
at en anden Digter*) i dette Øieblik nyder Reise- 
understøttelse, saa kunde Dr. H.'s Ansøgning vel for 
det Første udsættes.« Men den kongelige Resolution 
af 27de Febr. 181 9 var ham gunstigere. Ved den 
bevilgedes der ham i Rejseunderstøttelse 800 RdL 
Sølv aarlig i to Aar, af Fonden ad usus publicos, fra 
iste Juli 181 9 at regne; og, som det saas i den ci- 
terede Ansøgning fra Digterens Moder, endelig rejste 
han da til Paris. Et Uddrag i Afskrift 2i Fondens 
Regnskaber (blandt J. L. Heibergs Papirer i Rigsarkivet) 
viser, at der — det før omtalte Laan frar^^net — 
udbetaltes ham i Alt 1500 Rdl., nemlig 21. Mai 
181 9: 400 Rdl., 29. Okt. s. A. : 200 Rdl., 12. Mai 
1820: 400 Rdl. og 16. Marts 1821: $00 Rdl. Der 
tilføjes: »De resterende 100 Rdl. af Stipendiatet 
findes ikke udbetalte.« 

Men til Spanien kom Heiberg rigtignok aldrig. 

II. 

Skønt Heiberg i Henseende til Interesse for spansk 
Litteratur ikke helt manglede Forgængere her til Lands, 
saa var hans Beskæftigelse med denne dog af ander- 
ledes intensiv og begejstret Art end den, som For- 
gængerne havde præsteret. 

Det vægtigste Vidnesbyrd siden Holbergs Tid om. 



*) Hermed menes upaatvivlelig Ingemann. 
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at der fandtes nogen i Danmark, der kendte til den 
pyrenæiske Halvøs Forfattere, var Charlotte Biehls 
Oversættelser af Cervantes* »Don Quijote« og Sammes 
Noveller. Disse ere for deres Tid al Ære værd; men 
den spanske Romantik, der af den unge Digter paa- 
pegedes som Ledestjerne for en ny poetisk Retning, 
kunde ikke aabenbare sig i Jfr. Biehls nøgterne For- 
danskning, der vel magtede det Komiske ved at hol- 
bergisere, men lod det Gratiøse og det ridderlig For- 
nemme omtrent ligge. Af Prøver paa det spanske Na- 
tionaldramas Skatte var her til Lands saa godt som intet 
bragt ind, og den Smule, man havde faaet, var endda 
kommet hertil ad en Omvej, hvor Størstedelen af det 
ejendommelig Poetiske var gaaet tabt. Franskmanden 
Boissy's Bearbejdelse af Calderons »Livet en Drøm« 
opførtes 1753 — 71 tyve Gange paa det kgl. Theater, 
og 1807 spilledes samme Steds Calderåns ypperlige 
»Dommeren fra Zalamea« første Gang, men efter 
CoUot d'Herbois' franske Omstøbning; Stykket gik 
siden 21 Gange over Scenen, indtil 1858. Det var 
det hele. — Kort efter »Dommerens« første Opførelse, 
kom vort Fædreland i meget direkte Berøring med 
Calderåns Landsmænd, idet Napoleons — og vore 
egne — spanske Hjælpetropper besatte en stor Del af 
Danmarks Provinser og her iværksatte den delvis 
lykkede Opstand imod Franskmændenes Voldsherre- 
dømme, som længe gav Folk rundt om i Landet 
Stof til at fortælle den yngre Slægt om »Spaniolernes« 
Færd heroppe. Som et synligt Minde fra de Dage 
existerer der forskellige smaa Grammatikker og Par- 
lører i det spanske Sprog til Brug for Danske, hvori 



204 

de allernødvendigste Ord og Vendinger ere optagne 
og som nærmest minde om den golds^ende Smede- 
svends Ordforraad (»Vil du lade den Klump lig^?c 
o. s. V.), da han drog til Kalifomien. Om Heiberg, 
der blev Student 1809, Åaret efter Spanioler-Aaret, 
har ligesom Fru Rahbek benyttet sig af Lejligheden, 
da de fangne R^menter laa internerede paa Holmen, 
til at £aia en spansk Samtale, vides ikke, saa lidt som 
hvordan det stod til med hans Talefærdighed i Sproget 
Men at hans Kundskaber gik langt ud over hvad der 
stod i de nævnte smaa Lasrebøger, derom vidne hans 
Skrifter paa mange Steder. Det er da rimeligt, at 
han har benyttet de bedste grammatikalske og lexi- 
kalske Hjælpemidler paa den Tid for at tilegne sig 
den solide Viden, han kom i Besiddelse af; i første 
Række maa man her tænke paa det spanske Akademis 
Sproglære og Ordbc^. Disse har han i hvert Fald 
kunnet benytte i det kongelige Bibliothek, der tillige 
gav ham Adgang til et rigt Udvalg af den ældre 
Litteratur, ogsaa Skønlitteraturen. Thi naar han i sin 
før citerede Ansøgning taler om »alle de fortræffelige 
Hjælpemidler, som D. M.'s store Bibliothek besidder«, 
saa ere disse Ord ikke tom Smiger, men virkelig 
overensstemmende med Sandheden. Det var i det 
17de Aarhundrede en almindelig Ting, paa Grund af 
Spaniens daværende Stilling i Europas politiske og 
intellektuelle Liv, at danske Adelsmænd kunde Spansk 
og — naar de havde litterære Interesser — gave sig 
af med at samle paa spanske Bøger; saaledes fik det 
nystiftede Bibliothek store Forøgelser i denne Retning 
allerede ved Joachim Gersdorfs og Laurids Ulfeids 
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Død, og indtil et Stykke ind i det følgende Aar- 
hundrede træffes spansk Litteratur stærkt repræsenteret 
i Auktionskataloger over Bogsamlinger, som ogsaa 
have givet deres Kontingent til den kongelige. I 
Heibergs Ungdom styredes denne af D* G. Molden- 
hawer, der just besad særlig Forkærlighed for »cosas 
de Espana« og kendte Landet gennem liere Rejser. 
Ved Moldenhawers Navn føres vi — idet han førte 
et meget selskabeligt Hus — hen til det kjøbenhavnske 
Selskabsliv, i hvis fineste Krese den unge Digter efter 
eget Sigende tidlig færdedes og navnlig kom i Be- 
røring med udenlandske Diplomater, og det er da 
rimeligt, at den spanske Ambassades Medlemmer ogsaa 
have hørt til hans Bekendte. Spanien var fra i8oi 
repræsenteret her ved Hoffet af Grev Alonso de 
Aguirre y Yoldi, siden dansk Hofmand i mange Aar; 
desuden var her baade en Legationssekretær og en 
Attaché. Yoldi var en Mand med Sans for Litteratur 
og Kunst, men han havde sin Dannelse væsentlig fra 
Frankrig, og spansk Romantik var i det hele noget, 
man ikke den Gang kendte til i Spanien. 

Sin Paavirkning i saa Henseende har Heiberg ube- 
tinget fornemmelig faaet fi*a Tyskland. Her havde 
allerede Lessing fremdraget det spanske Nationaldramas 
Ejendommeligheder i »Hamburgische Dramaturgie«, og 
Herder havde udgivet sin Romancekrans om Gid, rig- 
tignok kun Andethaandsarbejde (med et fransk Mellem- 
led), men af unægtelig Betydning. En hel Skare tyske 
Rejsende havde gennemstrejfet Halvøen ved det i8de 
Aarhundredes Slutning og nedlagt deres Erindringer, 
Erfaringer og Domme i udgivne Beskrivelser. Wilh. 
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V. Humboldt C. J. Fischer og Kaofbold ere at nævne 
blandt de vi|*tigste af disse Rqseskildere, der ogsaa 
lc{li£::hcdsvis bringe Litteraturens Frembringelser pu 
Tale. CH:[saa en senere dansk Embedsmand af tysk 
Herkomst rejste den Gang i Spanien; det var Dipb- 
maten loh. Georg Rist, som Heiberg muligvis har 
trafet sammen med, men hans interessante »Lebeos- 
ciinDerungenc^ hvor der bL a. indeholdes værdifokk 
cu: kloge Ytringer om spansk Sknespil, udkom først 
mange Aar efter Digterens Dcki*). En for sm Tid 
ret god spansk Litteraturhistorie, af D. Lois José Velas- 
quer, blev allerede 1769 udgivet i en stærkt forøget 
n-sk Orersacttelse ved den berde Gøttingerprofessor 
J. A. Dieze. Den omfattede kun Digtekunstens Hi* 
stoiie, medens det Bind af »Geschichte der Poesie 
und Beredsamkeit«^, hvori Bouterwek 1804 behandlede 
Sfuniens Litteratur og som fortrængte Velasquez-Dieze 
ruesten heh^ omtrent blev en Udsigt over Landets 
hele Nationallitteratur. Men det var dc^ især den nye 
romantiske Skole i T\:skland, som bragte Spaniernes 
Poesi, deraf navnlig Dramaet og indenfor dette særlig 
Galderen, til Ære og \'ærdighed. Om Tiecks Beskæfti- 
gelse med spansk Litteratur vidner hans vellykkede 
Don-Quijote-Oversættelse c^ m^et i hans egen Digt- 



Rist N*ar 1805 — 6 dansk Legationssekretær, siden Chargé 
d'affaires i Madrid. Han opholdt sig i8r6 en Tid i 
Kjøbenhavn og kom da m^et i Selskaber, £ Ex. hos 
Udenrigsminister X. Rosenkrantz, hvem Heiberg har til 
egnet sin Disputats om Odderen og som for Resten, 
efter dens For&tters ^et Udsagn, vismok aldrig læste 
den. 
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ning. Friedrich Schlegel vandrer paa de spanske 
Veje i Sørgespillene »Alarcos« og »Lacrimas«. Og 
endnu mere spansk er Broderen August Wilhelm, 
Skolens egentlige Fører. Han præsenterer 1804 sine 
Landsmænd et Bind »Blumenstråusse« af sydeuropaéisk 
Digtekunst, udgiver 1803 — 9 en Samling Oversættelser 
af spanske Skuespil, saa godt som alle af Calderon, 
lovpriser samme Digter umaadelig i sine »Forelæsninger 
over dramatisk Kunst og Litteratur« og griber gerne 
enhver Lejlighed, der frembyder sig, til i kritiske Tids- 
skriftartikler at lægge sin Beundring for ham for 
Dagen. Under Indflydelse af Schlegels begejstrede og 
begejstrende Hymner til »den største Romantikers« 
Forherligelse begyndte nu ogsaa andre tyske Over- 
sættere at skænke Calderån Opmærksomhed, navnlig 
Gries. Og i Forbindelse hermed viser der sig Tegn 
paa mere filologisk Interesse for det nyopdagede Aands- 
omraade. Buchholz' Haandbog i den spanske Littera- 
tur fremkommer lige ved Aarhundredets Begyndelse, 
Jacob Grimms »Silva de Romances viejos« udgives 
1 81 5, og to Aar efter udkommer Deppings anselige 
Samling af spanske Romancer, i dens første Skikkelse, — 
alt respektable og følgerige Arbejder for deres Tid, 
omend de senere ere blevne betydelig overfløjede. Her 
var altsaa nok til at gøre Indtryk paa en livlig, æsthe- 
tisk begavet og interesseret ung Mand. 



III. 

Det første Udslag af Heibergs spanske Sympathier 
er Lystspillet »Dristig vovet halvt er vundet«. Der- 
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som man ikke vidste bedre, skulde man næsten tro, 
naar man læser dette Stykke, at man havde en af 
Galderens »Comedias de capa y espada« for sig, og 
det et Gennemsnitsexemplar af Arten. Der er saa 
godt som alle ydre Kendetegn tilstede. Stykket, der 
spiller i det 17de Aarhundredes Spanien, er for det 
første inddelt i tre Akter, propfuldt af Handling og 
Forvikling og med h3rppig Sceneforandring. Frem- 
deles er det skrevet i Vers, just de afvexlende Metra, 
som bruges i det gamle spanske Drama, anvendte 
omtrent paa samme Maade som der. De korte tro- 
chæiske, rimede Vers med Rimstillingen abba (»Re- 
dondillas«) forekomme mest i den egentlige Dialog, 
hvor Handlingen skrider frem, — ganske efter Op- 
skriften; undertiden udvides de til sammenkædede 
femliniede Strofer med Rim (»Quintillas«). Men hist 
og her er der dog ogsaa taget Tilflugt til de heUer 
ikke hos Spanierne ukendte rimfri Jamber paa slige 
Steder, ikke at tale om, at det ægte trochæiske Ro- 
mancemetrum med Assonans mødes af og til. Hvor- 
vidt dette sidstnævnte egentlig klæder vort Sprog, 
turde være Tvivl underkastet. Det kan endda gaa an, 
naar det gennem en lang Række Verspar førte Halv- 
rim er paa a, e eller o; men to Gange er det den 
lidet klangfulde Vokal u, der maa holde for. Side op 
og Side ned, hvad der ikke er videre kønt og derhos 
meget vanskeligt at overholde. Naar de rigtige u'er 
— som i »ude«, »Hule* o. s. v. — slippe op for 
Digteren, tager han til Takke med det o-agtige i 
»Under«, »Buxer« og lignende Ord, med mindre han 
da virkelig selv har lagt an paa at udtale disse u'er 
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spidst, hvorpaa den bekendte Fru Heibergske Theater- 
udtale S3mes at tyde. En »Indgangsromance« som 
den, der ofte i det spanske Skuespil gennem en af 
Hovedpersonernes Mund fortæller Handlingens For- 
historie, efter den rask henkastede Exposition, findes 
ganske vist ikke i »Dristig vovet«, men til Gengæld 
er en af de lange l3niske Monologtirader digtet i 
Romancevers. Til disse mere l5rriske Partier, enten 
det er Samtale eller Enetale, er der for Resten taget 
af Skufferne med Paaskrift »Ottave Rime« (o: Adam 
Homo's velkendte Versemaal), »Sonet«, »Canzone« 
eller de friere ustrofiske, men rimede Former, tro- 
chæiske eller jambiske, hvor lange og korte Linier 
skifte uden bestemt Orden. Den jambiske Form af 
disse sidstnævnte — »Silva« hedder den hos Spanierne — 
bruger Heiberg endda mindre passende i en Scene, hvor 
der er stærk Fart i Begivenhederne, idet Stykkets i Mands- 
dragt klædte Heltinde overfaldes ude i den vildene Skov 
af nogle Røvere, men frelses af sin fordums Elsker. 
Kun i en enkelt Scene, den anden i første Akt, synes 
Digteren at være helt borte fra de spanske Former: 
der møder man rimede Knittelvers omtrent som dem 
i St.-Hansaften-Spil. Men i Diktionen er han i det 
hele saa spansk som man kan være det her i Dan- 
mark. Rimene »Tanke« og »Salamanke« ere jo nok 
noget betænkelige; men naar, Gang efter Gang, »Ro- 
saure« rimes paa »Laure« og »faure« (de eneste vel- 
artede Rim paa Navnet, som ere at finde, thi »Havre«, 
»stavre«, »Davre« og »klavre« høre jo til det simple 
Selskab), saa føler man sig helt naturlig i en calde- 
ronsk Atmosfære. I Damerne Rosauras og Biancas 

E. Gigas, Litteratur og Historie. ia 
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Samtale (2den Akts 6te Scene) er den rette yppige, 
men konventioneile Billedprunk med Soie, Sqeraer, 
Magneter og Blomster, og Don Femaodo's Mooolog i 
3 die Akts iste Scene er ligeledes saa spansk billedlig, 
som man vel kan forlange; mindre spansk er det at 
lade ham kalde sig ?Don Leonoro« eller >Don Leo- 
nor«, hvilket sidste er et Kvindenavn = Eleonora. 
At Stykkets sidste Scene begynder med en næsten 
operaagtig Taleduet: 

Bianca. Ved Granitens nc^ne Rod, 
Ros aura. Mellem disse stqle Ffelde, 
Bianca. Ensom vandrer jeg ad Kvælde, 
Rosaura. Flygter jeg paa bange Fod, 

— det har sit Forbillede i mangt et spansk Stykke; 
og til Slutning opløser det hdc sig omtrent i lutter 
Musik, der lyder baade paa Skuepladsen og bag Ku- 
lisserne. Som saa ofte hos Digterens Mønstre er 
Stykkets Titel anbragt et Par Gange i Sceneslutnin- 
pcrnc ; dog gaar han ikke saa vidt i sin Efterligning, 
at han lader Titelen, ftilgt af en Opfordring til at til- 
give Fejlene og klappe, være Stykkets sidste Ord. 

Nogen spansk Komedie, hvoraf Handlingen direkte 
kan være tagen, er ikke til at paavise. Men dens 
Motiver have alle det spanske Pra^. Et Utal af Forvik- 
linjrcr og Forvexlinger, ikke tilvejebragte ved Tjener- 
inlrigcr, men ved Amors Luner; en eventyrsogende 
Smdcnt med Kaarde og Cithar; en -^Gracioso«, der 
lige sirax parodierer sin Herres poetiske Stemningsud- 
\m\{\; l'cjhagelser i Mørke; Overfald (^ Dueller; en 
flntn Mand forklædt Dame, der drager ud for at op- 
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dage sin bortflygtede Elsker ; hendes Familie, der trækker 
omkring med et helt calderonsk Musikkorps for at 
hidkalde hende ; Elskerpar der rende rundt imellem 
hinanden og snart ere ved at dræbe hinanden, snart 
sig selv, ligesom P3rranus og Thisbe — og meget 
mere. Rosaura, klædt i Mandsdragt, optræder i en 
lignende Situation og bærer samme Navn som en af 
Personerne i Calderons »Livet en Drøm«, og naar — 
i Stykkets sidste Scene — Genstandene for en første, 
lettere Forlibelse og en senere, dybere Kærlighed 
sammenlignes med Maanens svage Lys og Solens 
stærke, saa bruges her samme Billede som i den 
Samtale af Calderons »Hus med tvende Døre«, Hei- 
berg selv har udgivet i Oversættelse 20 Aar efter 
(for Resten er Lignelsen ogsaa anvendt af Alarcån og 
andre i en tilsvarende Situation). Af Karaktertegning 
er der næsten intet, og man kan ikke ret komme til 
at interessere sig for de marionetagtige Figurer, som 
Digteren fører ud og ind. Men det kan ikke nægtes, 
at der er en vis musikalsk Skønhed over det over- 
fladiske Spil, og den unge Digter har levet sig i den 
Grad ind i den beundrede sydlandske Genre, at Versene 
falde ham næsten saa let fra Pennen som Lope og 
Calderon. Lige mod Slutningen glipper uforvarende et 
Vokalrim for ham, ligesom han i iste Udgave kom 
for Skade at rime »selv« paa »Kvæld«, men dette 
Rim bortlugedes ved en Revision, hvorved ogsaa nogle 
Hiater udryddedes. 

»Dristig vovet« blev i sin Fremmedartethed ikke 
overdrevent vel modtaget af det danske Pubhkum, 
saa at Heiberg taler om de mange skæve og ensidige 

14* 
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Domme, der fieldedes over hans Arbejde. I den Pole- 
mik, som Grundtvig begyndte mod »Julespf^ og Nyt- 
aarsløjer<s For£sitter, til Værn for sin kasre Ingenuim, 
kom Heibei^ Spanskagtig^ed ogsaa paa Tale, og han 
fik da Lejlighed til vittig c^ skadefro at paap^e ^ pære- 
danske Modstanders Uvidenhed om disse udanske Sager. 
Grundtvig havde sagt i sin »Pegepind« dl Heibergs 
bekendte Abc: »Naar man kalder dem, der efterabe 
andre, det være nu Gøthe, Tieck, Oehlenschla^r, 
Gdderoni, eller hvem man vil. Abekatte, da er det 
et Øge-Navn, som de ved egne Fortjenester have 
erhvervet sig.« Hertil svarede Heiberg med holbergsk 
Festivitas i »Pegefinger mod P^epind«: »Abekat 
kan man egentlig ikke kalde den, der efterligner Cai- 
deroni, en Mand, der ligesaalidt har existeret som 
Dobre Podolski.« I »Athene« anmeldte C. Molbech 
Stykket, bredt og vidtløftigt som hans Vane var (^ 
begyndende med en hel lille Udsigt over Spaniernes 
egen og deres Dramas Karakter; man kan imidlertid 
ikke sige andet end, at han tager ret venlig paa det 
og siger ret fornuftige Ting om det. Han har endog 
»mange enkelte Skønheder og herligt udførte Partier 
at fremhæve« og udtaler, at den spanske Dragt bæres 
her langt lettere end i Fr. Schlegels »Lacrimas«, idet 
Stykket som Efterligning af spansk Drama, hvad 
Formen angaar, er forbavsende godt gjort. Men, siger 
han ikke uden Grund, om sligt egentlig er en Vin- 
ding for dansk Poesi, er et Spørgsmaal. Som blot 
og bart Intrigestykke vil han ikke tage det, thi efter 
hans Mening staa Karaktererne, i det mindste i de 
enkelte Handlinger og Ytringer, temmelig tydelige 
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V Og bestemte for os. Intrigen er kunstig nok anlagt 
. og ret sandsynlig i den første Del af Komedien, men 
^ siden unaturlig. Fra Begyndelsen af 3 die Akt har 
, Stykket afgjort tragisk Karakter; men Knudens Op- 
, løsning er mislykket ved, at Digteren, som det synes, 
har paalagt sig at gøre den glædelig. Recensenten 
er saa blodtørstig, at han vil have Rosauras troløse 
Elsker Fernando «slaaet ihjel. Situationerne i sidste 
Akt ere »overhovedet uheldige og Slutningen mere 
theatralsk end dramatisk« ; heri kan Molbech have Ret. 
Men hvad der især er ham imod, er det anstødelige 
i Intrigen, de tvetydige Hentydninger paa et Par 
Steder og den kokette Fru Biancas vel problematiske 
Dyd (hun rejser med en fremmed Ridder i Vognen 
istedenfor sin Mand). Er Stykket unægtelig poetisk, 
saa er Stoffet upoetisk; det anstødelige er dog ikke 
fremkommet med Hensigt, men ved en vis naiv Ube- 
vidsthed og et Slags ungdommelig Overgivenhed. 
Naar det skorter Handlingen noget paa Anstændighed, 
saa stemmer det efter Molbechs Anskuelse ikke rigtig 
overens med Aanden i de spanske Komedier, der er 
»langt fra alt hvad der kan støde imod den fineste 
Anstændighed med Hensyn til Damerne«. Forøvrigt 
bør Stykket jo betragtes som dansk, ikke som spansk. 
Han slutter med en Allusion til Komediens Titel; en 
besindigere Eftertanke, siger han, vilde have lært For- 
fatteren, at man ved et Kunstværk maa vinde mer 
end det Halve. — En anden Recensent, Stud. jur. 
Georg Nicolai Toft, der havde forsøgt sig som Digter 
og siden blev Adjunkt i Roskilde, tilsendte Heiberg i 
Anledning af »Dristig vovet« og »Julespøg og Nyt- 
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aarsløjer«, et aabent Brev, der tryktes i »Kjøbenhavns 
Skilderi«. Han har ligesom Molbech meget at ud- 
sætte paa dette romantiske Skuespil i moralsk Hen- 
seende, og nogle Numre længere freipme i samme 
Tidsskrift tager Digteren derfor til Orde mod hans 
Opfattelse, der for Resten var fremsat i ikke uelskvær- 
dig, hensynsfuld Form og anerkendte den satiriske Ko- 
medies Værd paa Bekostning af det kort før udgivne 
Skuespil. Heiberg vil ikke nægte, at han selv bar 
en stor Forkærlighed for »Dristig vovet«, og værger 
det ivrig mod Fejlsyn og Angreb. Det er ikke umo- 
ralsk, thi dets Personers Fejltrin fremstilles ikke til 
Efterligning. Det er et Situationsstykke, med Skæb- 
nens lunefulde Spil som Bevægkraft, og her kommer 
det ikke an paa at belønne Dyden og straffe Lasten, 
thi denne Digtart vælger kun »et opbrusende Moment 
i Livet og er fornøjet med det blotte Nu, fordi det 
er interessant nok i sig selv«. Læseren gør »en Ku- 
reerfart« fra Situation til Situation. Med Slutningen 
er H. selv grumme tilfreds og udvikler dette vidt- 
løftig. I Fryd og Gammen, hvilket Toft har villet 
hævde, ender ingenlunde Stykket. »Det ender med 
en Bestræbelse hos alle Personerne efter at glemme, 
hvad der er foregaaet, og den sanselige Fernando 
tager endog Musikken til Hjælp — for ved den at 
overdøve de vaagnende Erindringer« (her vil Digteren 
dog vist gøre for meget ud af sine egne klingende 
Vers). Skal det være at opmuntre til Lasten, hvad 
skal man saa sige til Plautus, Moliére og Holberg, 
som atter og atter fremstille unge Mænd bedragende 
Forældrene for deres Penge og de tilkommende 
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Svigerforældre for deres Døtre? »Men naar man 
kan overse den lave Egennytte med alle dens grovere 
Fejl, hvilke hine fremstille, hvorfor skriger man da 
saa forfærdelig over, at jeg skildrede den poetiske 
Letsindighed, der med alle sine Fejl dog unægtelig 
har sin elskværdige Side«. Beskyldningen for at være 
umoralsk har oprørt Heiberg i den Grad, at han 
stærkt hævder, at Stykket netop er i højeste Grad 
moralsk, nemlig ved Rosaura. Gennem sin Troskab 
er hun Fernandos gode Engel, hans slumrende Sam- 
vittighed, »og da Fortrydelsen indfinder sig, er ogsaa 
den evige Naade tilstede« ; ved sit uskyldige Blod ud- 
sletter hun sin Elskedes Brøde, og hun drager ud fra 
Hjemmet for at redde hans udødelige Sjæl fra For- 
tabelse. — Alt dette kan være meget godt, men det 
ser rigtignok ud som om Digteren nu, da han med 
al sin æsthetiske Uafhængighedssans dog ikke gerne 
vil lade Anklagen for Umoralitet sidde paa sig, lægger 
en hel Del mere ind i Stykket, end en almindelig 
opmærksom Læser kan faa ud deraf, skønt han selv 
mener, at den, der er trængt lidt nøjere ind i Kom- 
positionen, maa have opdaget den dybe Moral. Der- 
som han vilde fremkalde Forestillingen om at have 
tilsigtet noget alvorligt i sit Skuespil, burde han virke- 
lig først og fremmest have tegnet dets Personer om- 
hyggeligere og menneskelig interessantere; men han 
har i det væsentlige kun søgt at digte paa den spanske 
Maneer, som han havde forelsket sig i. 

Langt værdifuldere er »Psyche«. Som man kan 
se af en Optegnelse i Heibergs Papirer (Rigsarkivet), 
var denne Digtning oprindelig anlagt som Trilogi. 
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Dens tre Afdelinger skulde hedde »Psyches Indvielse«, 
»Psyches jordiske Kærlighed c og »Psyches Lutring til 
Himlen«. Disse vare atter inddelte hver i tre mindre 
Afsnit, der ligesom i Goethes »Hermann og Dorothea« 
havde Navn efter Muserne, nemlig i iste Del »Klio«, 
»Terpsichore« c^ »Thalia«, i 2den Del »Erato«, »Eu- 
terpe« c^ »Polyhynmia« samt i 3 die »Kalliope« 
»Melpomene« og »Urania«. I iste Del ere Scenerne 
betegnede ved Angivelse af Dekorationen, ikke helt 
svarende til den i den trykte Udgave: under Ru- 
brikken »Klio« findes a) Skov, Hav og Bjerge, b) 
Paphos, c) Sal paa Slottet (Nat); under »Terpsichore« 
a) Slotshaven, b) tyk Skov med en Kilde, c) Værelse 
paa Slottet, d) Skov; under »Thaha« endelig: Skov- 
bedækte Klipper. Ved de øvrige Hovedafsnit er der 
ingen Sceneangivelse. Et lille Brudstykke af en 
Koncept til Dramaet existerer ligeledes i Rigsarkivet; 
det indeholder Slutningen af iste Akt (iste Hovedaf- 
snit) med en kort Samtale i Prosa mellem Kong 
Lykomedes og en Slave, før de forlade den indslum- 
rede Psyche — den er udeladt i det trykte og savnes 
ingenlunde — , derpaa Scenen med Zephyr og Boreas, 
kun med ganske ubetydelige Varianter fra det trykte, 
hvorefter følger: 

ANDEN AKT. 
En pragtig Have med et glimrende Palads i Baggrunden, 

Det er tidligt om Morgenen. Psyche ligger sovende paa en med Blomster 
omgiven Laibænk. To Fugle komme flyvende). 

Første Fugl. 
Alt Solen mon stige 
Paa Himmelens Blaa. 
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Anden. 
Og Søvnen maa vige 
Fra Fuglene smaa. 

Første. 
Den skingrende Ugle 
Fløj bort til vor Trøst. 

Anden. 
Vi andre smaa Fugle 
Nu sjunge med Lyst: 

Begge. 
I Fugle saa smaa, 
Som sovende staa 
I Træernes Top, 

vaager [sic] nu op 
Af natlige Hvile I 

Se Solstraalen smile 1 

Vaagn op for at kvidre og slaa 

1 det høje, det himmelske Blaa 1 

(Flere Fugle komme til) 

Dette tamme og librettoagtige Stykke L3nrik, som 
oven i Købet ved den megen Retten frem og tilbage 
tydelig vidner onx, at Muserne for Øjeblikket slet 
ikke vare til Sinds at gæste Digteren, hv6r højt han 
end havde stævnet dem alle til Møde, er alt, hvad 
der er tilbage af Manuskriptet til Fortsættelsen af 
»Psyches Indvielse.« Under Titlen »Psyche, et my- 
thologisk Skuespil, første Del« blev det fuldendte Af- 
snit trykt 1817; i de senere Udgaver bærer det sin 
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Særtitel, hvoraf man vist kan slutte, at Heiberg helt 
havde opgivet at fortsætte det. Den interessante For- 
tale til den ældste Udgave giver god Besked om 
Digterens Forhold til Spaniernes Drama, som her atter 
er paa Spil, og til den antike Mythe, og man faar 
ogsaa et og andet at vide om hans Planer angaaende 
Helheden. Han erklærer, at Calderons Behandling af 
Emnet, der bærer Titlen »Ni Amor se libra de amor« 
(Ikke engang Elskovsguden kan værge sig mod Elskov), 
først blev ham bekendt, den Gang han havde skrevet 
iste Del af sit Værk. Om det Calderonske St}^kke 
siger han, at det er fuldt af de højeste poetiske Skøn- 
heder, men i det hele ikke har synderligt tilfælles 
med hans. Det har det heller ikke, men hvad den 
udtalte Dom over det angaar, saa har Heibergs tro- 
faste Beundring for den berømte Spanier her bragt 
ham til at gøre for megen Stads af »Ni amor se 
libra de amor«, thi hans eget Arbejde er virkelig 
bedre end Calderons, hvor Stoffet for den første Akts 
Vedkommende drukner under kedelige, langtrukne 
Samtaler mellem Handlingen uvedkommende Personer 
og under operamæssig lyrisk Klingklang. Siden hen 
hæver Calderon sig rigtignok ikke lidt, men da er 
han ude over det Afsnit af Mythen, som Heiberg 
har naaet at behandle, og selv i disse heldigere Partier 
undgaar den spanske Digter ikke det Præg af Hoffest 
med Musik og Dekorationspragt, som overhovedet 
klæber ved hans bestilte m5rthologiske Skuespil. Hei- 
bergs Drama er i Anlæg og Form kendelig spansk, 
men mindre bundet i Efterligning end »Dristig vovet«, 
hvortil kommer, at den valgte Form netop klæder 
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Sujettet særdeles godt. Rimfri Jamber i Prologen, 
derefter vexlende Redondillas, Romancevers — ogsaa 
med det farlige u i Assonansen, men en Del behæn- 
digere klaret end i »Dristig vovet« — , Silvas og i 
en enkelt Scene den spanske Strofeform, som kaldes 
Liras, endelig Terziner, hvor Oraklets Ord udsiges, 
det er de spanske Metra, som benyttes i Stykket. 
Men henimod Slutningen indføres med fin og smag- 
fuld Beregning Versformer af en anden Art: i Psyches 
Samtale med sin Amme, hvor hun barnlig udmaler 
sig sin Brudestand, træffes en let antydet Folkevise- 
stil, og i den skønne Scene, hvor Psyche bringes ud 
i den øde Bjergegn, og hvor Koret søger at dæmpe 
hendes Angst: 
Psyche 1 Væneste Mø ! Græd ikke mer 1 Det er din 

Brudefest, 
frembringe de asklepiadeiske Vers i det alvorlige Op- 
trin en helt antik Stemning. Endelig de korte dak- 
tyliske Vers i Zephyrs Slutningsscene, hvor han bærer 
den sovende Psyche bort: lette, hastige, karakteristiske. 
Det er i disse sidste Scener, ligesom om der forbe- 
redes noget meget betydningsfuldt, og havde blot 
Digteren givet en Fortsættelse, hvori han holdt sig 
paa Højden af, hvad iste Del lover, vilde hans »Psyche« 
have indtaget en ualmindelig høj Rang i hans Produk- 
tion og i vor poetiske Litteratur. Forøvrigt er ikke 
blot det metriske i »Indvielsen« for største Delen 
taget af spansk Skuespildigtning, men i Venus' Sam- 
tale med Amor, hvor hendes Skinsyge mod den jor- 
diske Dejlighed kommer frem, møder man den Ind- 
gangsromance, som ifølge Spaniernes Norm hørte med 
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til et Drama; og en »Gracioso« har Digteren ogsaa 
faaet anbragt, nemlig CyriDus, Amors komiske Følge- 
svend, som optræder i den Scene, hvor Elskovsgaden, 
der skal skaffe sin fortørnede Moder Hævn, driver 
Leg med sine Pile, til han første Gang ser Psyche. 
Den romantisk symbolske Mythe tilhører den senere 
Oldtid; i Apulejus' Fortælling har den Feeventyrets 
Karakter, og hos ham er det, at Heiberg har hentet 
Emnet og visse enkelte Træk, med Bevarelse netop 
af det eventyrlige, men med større Gratie og Ele- 
gance i Behandlingen og tillige med sindrigere Sjnn- 
bolik end den romerske Forfatter. 



IV. 

Vel det vigtigste Udbytte af Heibergs spanske 
Ungdomsstudier er den latinske Afhandling >De po- 
eseos dramaticæ genere Hispanico, et præsertim de 
Petro Calderone de la Barca, principe dramaticorum« 
(Om den spanske dramatiske Digtning og særlig om 
Pedro Calderon de la Barca, den ypperste Dramatiker), 
som han forsvarede, med N. B. Krarup, den chri- 
stianshavnske Borgerdydskoles senere Bestyrer, som 
Respondens, i Reformations-Jubelaaret 1817. Luther 
mindes paa Titelbladet til et Skrift, der forherliger 
Katholicismens mest fremragende Skuespildigter, og 
det var ved selve Jubelfesten, iste November, at dets 
Forfatter promoveredes som Doktori 

En Billet til Chr. Molbech fra igi5 indeholder 
et lille Vidnesbyrd om hans Forberedelse til Arbejdet. 
Med en Undskyldning for at have gjort sig skyldig i 
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Fremlaan af et Bind af Ariost, Gries' Oversættelse, 
tilbagesender han nemlig to Bind af Calderon og et af 
Cervantes, som han har haft til Laans fra det kgl. 
Bibliothek. Men desuden vise Heibergs Citater i hans 
Afhandling klart, hvilke Kilder han har benyttet. Der 
er det paagældende Bind af Bouterweks »Geschichte 
der Poesie und Beredsamkeit«, Velasquez' Bog om 
den spanske Digtekunsts Historie, oversat paa Tysk 
og forøget af Dieze, endvidere Peljicers histori- 
ske Afhandling om Komediens Oprindelse og Ud- 
vikling i Spanien (iste Bd., 1804), Montalvåns gamle 
Biografi af Lope de Vega, Flogels »Geschichte der 
komischen Dichtkunst«, den spanske Renaissancedigter 
Cueva's Poetik, Cailhava's »Etudes sur Moliére«, Fr. 
Schlegels Digte, A. W. Schlegels »Blumenstråusse« 
og — som Hovedvejleder for den æsthetiske Vurde- 
ring — Sammes Forelæsninger over dramatisk Kunst 
og Litteratur. Af Calderon-Udgaver har han benyt- 
tet baade den af Vera Tassis og den af Apontes; af 
den gamle Udgave af Lope 's Komedier citerer han 
forskellige Bind, og han giver en Liste over de Bind 
af denne sjeldne Samling, som det kgl. Bibliothek 
ejer, foruden over de derværende KomediesamUnger, 
hvori Lope 'ske Stykker findes; desuden anfører han 
Lope de Vega's blandede Skrifter og et Bind Kome- 
dier af forskellige Forfattere fra 1654. Man kan ikke 
sige Andet end, at han røber tilstrækkeligt Kendskab 
til de Hjælpemidler, som fandtes dengang og vare 
tilgængelige for ham. 

Heiberg ytrer i Fortalen til den paa Tysk skrevne 
»danske Formlære«, at det uheldigvis synes at være 
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hans Skæbne, kun at skulle bringe Lejlighedsskriiter 
for Lyset i Videnskaben: det var saaledes i høj Grad 
Tilfældet med hans Bog om Calderon, der imidlertid 
havde gjort meget mere Lykke i Tyskland og Frank- 
rig, end den kunde gøre Fordring paa. Vi ville se, 
om denne Dom holder Skik og ikke er for beskeden. 
— Bogen begynder med en Indledning om den span- 
ske Digtekunsts Oprindelse, særlig om Romancepoesien 
som Grundlag for Nationaldramaet. Derpaa følger 
den egentlige Afhandling, delt i tre Afsnit som en 
spansk Komedie, men det første er rigtignok adskil- 
lig større end de to andre. Her betragtes først det 
Calderonske Drama efter dets Form og Indhold, Akt- 
inddelingen, det Metriske, det lyriske og musikalske 
Element, Handlingens Udvikling, Sammenblandingen 
af det Komiske og Tragiske. Derpaa om Tilløbene 
til Nationaldramaet, dettes Udformning ved Lope de 
Vega, men Fuldendelse ved Calderon, som staar over 
alle andre spanske Dramatikere. I det sidste Afsnit 
sammenstilles Spaniernes Theater med andre Nationers 
og kommer efter Forfatterens Mening saa godt fra 
denne Sammenligning, at »Caldero« (Ablativ »Calde- 
rone — sørgelig Ihukommelse! se det Følgende), 
hvortil Heiberg latiniserer Navnet, ser ud til næsten 
at skulle være »præstantissimus« blandt Alverdens 
Dramatikere, ikke alene iblandt Spaniernes. Og han 
formulerer sin Hovedbetragtning i disse Theses: i) 
det Calderonske Drama er det spanske Nationaldrama, 
2) det er selve det romantiske Drama, 3) det er det 
spanske Nationaldrama i dets højeste Fuldkommenhed, 
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4) det spanske Nationaldrama er selve det romantiske 
Drama. 

At Heiberg har valgt Calderon til sit Hoved- 
Æmne, siger han selv, behøver intet Forsvar, da han 
er den eneste spanske Dramatiker, hvis Værker findes 
nogenlunde komplette i Kjøbenhavn. Men — dette 
Spørgsmaal ligger snublende nær — hvor kan han 
da egentlig begrunde, at C. er større end alle de 
andre? Det spanske Drama før Lope de Vega ken- 
der han omtrent kun paa anden Haand, Torres Na- 
harro f. Ex. blot af Omtale; af Rueda ikke mere end 
een Scene (af »Medora«), som han roser stærkt, uag- 
tet den slet ikke er i den senere Nationalsmag. To 
Førsterangsdigtere fra den bedste Tid, Alarcån og 
Tirso de Molina, lader han omtrent ude af Betragt- 
ning: den førstnævnte nævner han aldeles ikke, den 
anden ganske kort mellem endel ringere Navne. Om 
Lope de Vega veed han derimod noget bedre Besked 
end A. W. Schlegel og synes at have læst alle de 
78 Stykker af denne Digter, der fandtes i det kgl. 
Bibliothek. Han indrømmer, at Lope fortjener Roes 
som Karakterskildrer, navnlig af komiske Karakterer; 
men han fremhæver dog stærkt Calderon paa Lope's 
Bekostning, idet denne »mangler Ideer« og ikke naaer 
C. i Henseende til romantisk Symbolik. Hans Udta- 
lelse angaaende Lope's omtvistede Ord i Læredigtet 
»Arte nuevo de hacer comedias«, at det »gælder at 
behage Hoben«, er interessant. Ordene maa ikke 
tages bogstavelig, siger Heiberg: at Lope de Vega 
skrev Skuespil som han skrev dem, kom af hans na- 
turlige Begavelse, der ledede ham den rette Vej ; men 
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siden hen søgte han at undskylde det, forvirret ved 
den aristoteliske Kritik. Ironi og Satire kunne hans 
Ytringer ikke være, — »ellers veed jeg ikke, hvad 
Satire og Ironi er«, udbryder H. Det er imidlertid 
aabenbart, at han heller ikke veed, hvad det kostbare 
gamle Heltedigt »Poema del Cid« er, thi hans Om- 
tale deraf er løs og virker nu helt forældet, c^ det 
er kuriøst at se ham behandle G. Perez de Hita's 
sene historiske Fortælling om Granadas Undergang, 
med de mange kunstmæssige Romancer, som et æld- 
gammelt Værk (»vetusta«). Derimod giver han en 
smuk, kortfattet Karakteristik af den spanske Poesi i 
det Hele taget: gothisk Sjæl i romersk Legeme, iført 
maurisk Dragt, med Kristentroen inderst i Hjertet og 
gennemstrømmende alle Aarer. Hans Bemærkninger 
om Treakts-Inddelingen i Spaniernes Drama ere gode 
og fornuftige, ligeledes de om Stykkernes Titler og 
disses Anvendelse i Dialogen, og hvad han ytrer om 
det Metriske er rigtigt og træffende; kun synes de 
særlig »jambiske« Romancevers, han anfører, ikke 
mere jambiske, end de almindelige Romancevers ofte 
kunne være. Man kan ganske underskrive hvad han 
siger om det Operamæssige ved Calderons Stykker 
og om den s3niibolske Anvendelse af Musikken deri. 
Forresten ere Heibergs fleste Ytringer om selve Gal- 
deren som Hovedrepræsentanten for spansk Drama 
kun Lovprisninger, og tilstaar han engang imellem, 
at der er Et og Andet at udsætte paa denne »princeps 
dramaticorum«, saa erklærer han selv strax derpaa, at 
disse Indvendinger i Realiteten ikke have synderlig 
Betydning. Han nægter ikke, at Calderon kan blive 
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svulstig engang imellem, men forsvarer i al Alminde- 
lighed hans yppige Diktion med de Ord, at »forrige 
Aarhundrede havde en ulykkelig Lyst til at gøre Alt 
hverdagsagtigt«, ogsaa det dramatiske Sprog. Hvad 
Opfindelsen angaar, erklærer Heiberg, at det hos Cal- 
deron har mindre at sige end hos nogen anden For- 
fatter, om han selv har fundet paa Sujettet eller taget 
det andensteds fra, thi hans Behandling deraf er altid 
fuldt original, — at han ikke sjældent har ligefrem 
stjaalet baade Æmne og Behandling fra andre Drama- 
tikere, derom taler den danske Forfatter intet (vist- 
nok paa Grund af manglende Viden). Han roser Ex- 
positionen i Stykker som »Las tres justicias en una«, 
men indrømmer, at Opløsningen undertiden kan komme 
for pludselig og overraskende. Forviklingen hos Gal- 
deren beundrer han højlig: hvor den dominerer, kunne 
Karaktererne rigtignok næsten løbe i hinanden (det 
passer omtrent paa Heibergs eget »Dristig vovet«), 
men »la Gomedia de capa y espada« sætter han dog 
ligefrem over alle andre Nationers Komedie, ogsaa 
Moliére og Holberg, navnlig ved den noble og poe- 
tiske Anvendelse af det Erotiske, der plejer at være 
det Hjul, som sætter HandUngen i Bevægelse, ikke 
Tjenerintriger. Tro, Kærlighed og Ære, det er de 
tre Drivfjedre hos Galderons ridderlige Helte, og det 
spanske Kærlighedsforhold udmærker sig ved Kyskhed 
og kun lidet fremtrædende Sanselighed, — dette gæl- 
der i alt Fald det calderonske Drama. Det ethiske hos 
Calderon sammenholdes med den falske Moralisering 
i det nyere Skuespil, og navnlig i »Amor, honor y 
poder« finder Heiberg en ethisk Idee fremstillet saare 

E. Gigas: Litteratur og Historie. 15 
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skønt. At Karaktertegning just ikke plejer at vært 
Calderons stærke Side, kan han jo ikke nægte; men 
naar han i høj Grad roser »Para vencer å Amor que- 
rer vencerle«, er det netop paa Grund af dets Psycho- 
1^> og i de symbolske, »højere« Dram er af den be- 
undrede Spanier ser han ialtfald enkelte, højt op ra- 
gende Karakterer, der »tage sig ud som Kæmper mel- 
lem en Flok Skygger«. Han nævner Calderons Man- 
gel paa historisk Sans og at han undertiden er altfor 
spansk og katholsk, og det, indrømmer Heiberg, er 
en Fejl. Men Symbolikken fremfor alt hos den ægte 
Romantiker. Og Skinsygedramaet ^El mayor mon- 
struo los celos« (d : Tetrarchen af Jerusalem) betragter 
han næsten som en græsk Skæbnetragedie. Ligeover- 
for de Calderonske »Autos sacramentales«, disse un- 
derlige katholsk-theologiske Skuespil, anlægger Hei- 
berg kun det æsthetiske Synspunkt og berømmer dem 
ud fra dette. Den fuldstændige Samling af dem ken- 
der han forøvrigt efter eget Sigende ikke, og Afsnit- 
tet om det religiøse Drama er overhovedet temmelig 
svagt og uklart, idet Heiberg sammenblander de alminde- 
lige Calderonske Skuespil over religiøse Æmner med 
de virkelige Autos, som han aabenbart ikke rigtig 
veed hvad er. Sine Hovedresultater formulerer Hei- 
berg i Udsagn som disse. Det Romantiske er lig det 
Symbolske, og det romantiske Drama er det af Ko- 
misk og Tragisk blandede, hvilket ikke er det samme 
som Tragikomedien ; Calderons Drama er »selve det 
romantiske Drama«. Folks Indvendinger mod det 
spanske Dramas Mangel paa Karakterskildring, altfor 
usandsynlige Forvikling og altfor opstyltede og for 
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lidt varierede Diktion betragter H. som værende uden 
Betydning; thi det er Træk, der netop høre med til 
det nationale og romantiske Dramas Fysiognomi. 

Som man ser, er der i denne latinske Afhandling 
allerede to Ting at mærke, som præge Heibergs 
æsthetiske Kritik i det hele, saaledes som den kendes 
fra hans senere Recensioner og Betragtninger: filosofisk 
Dogmatisme paa den ene Side, og paa den anden Side 
mediødt Evne til træffende og sunde Domme, hvilken 
bryder sejrende igennem, saa tidt den kan faa Lov 
dertil. — Hvad Opponenterne*) sagde ved den mundt- 
lige Handling, ii. Okt. 1817 i Regentskirken, kan 
man nu ikke vide; thi dengang brugte man ikke at 
referere sligt i Aviserne. Men der existerer baade 
en indenlandsk og en udenlandsk Kritik af Bogen, 
begge ret interessante. 

S. Meisling, som jo var en af Opponenterne ex 
auditorio, anmeldte Disputatsen i »Dansk Litteraturtid- 
ende« for 181 8 (Nr. 34). Han roser den meget. 



*) De beskikkede blandt disse vare Professorerne Rahbek, 
B. Thorlacius og Sibbem, hvilke ogsaa havde censure- 
ret den indsendte Athandling og fundet, at den vidnede 
om > megen Vid og Sindrighed.« Oehlenschlæger, den 
anden Professor i Æsthetik (dengang havde man hele 
to saadanne!), var udenlands. Af Tilhørerne oppone- 
rede desuden Dr. Meisling, Dr. Dampe og Cand. Rudel- 
bach, alle tre velkendte Personligheder siden hen. Ved 
denne megen Opposition kom Handlingen til at vare 
dygtig længe, nemlig fi-a 9 til 2 og derefter atter fi-a 
3V8 til éVj (Statstidenden for 13. Okt.; Universitetsdi- 
rektionens Sager i Rigsarkivet.) 

15* 
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idet han begynder med at udtale Glæde over den 
nyere Tids Interesse for den moderne Poesi. Men 
upartisk bør man være. »Og denne Bemærkning 
troe vi at burde saa meget mere urgere, som vi ikke 
ret kunne frikjende vor nærværende fortjenstfulde Forf. 
for nogen saadan alt for afgjort Forkjerlighed for den 
romantiske Calderone*), der frembringer ukjerlige 
Sideblik til Oldtidens classiske Digtere ; f. Ex. til Plau- 
tus«. Heibergs grundige Sprogkundskaber og Kend- 
skab til sin Autor berømmes, navnlig naar man erin- 
drer, at Sligt er vanskeligt at opnaa i Danmark, hvor 
»kun ^/s af Lope de Vega er at opdrive«. [Dette 
var dog egentlig ikke saa lidt endda^ og med spansk 
Litteratur overhovedet var det kgl. Bibliothek jo vel 
forsynet]. Rec. havde forresten helst set, at han havde 
behandlet »den spanske Litteraturs forskjellige Dramati- 
ker [sic], for saavidt saadant lod sig gjøre.« Meis- 
lings Bemærkninger om Enkeltheder i Bogen ere tildels 
rigtige og vidne om, at han ikke var uden Sagkund- 
skab. Saaledes naar han siger, at Udsigten over Ro- 
mancepoesien i Afhandlingens Begyndelse er »med Hen- 
syn paa Historien ikke fuldstændigt nok udført« ; at 
Heiberg lidt vel troligt følger Velasquez-Dieze og Bou- 
terwek angaaende den ældste Periode af Dramaet; at 
Gongorismen hos Calderon absolut maa betragtes som 



*) Saaledes helt igennem ; Meisling var jo særlig stiv i Ita- 
liensk, hvor Endelsen one er hyppig i Navne. Her kan 
ogsaa bemærkes, at han i sin spanske Grammatik (1841) 
er slem til at udgive italienske Former for spanske, 
endog »io sono« istf. »yo soy«, o: jeg er; det maa vel 
nærmest kaldes Sjuskeri. 
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en Anstødssten; og at Aristofanes, Shakespeare og 
Gozzi staa nok saa højt som Spanieren i Retning af 
Opfindelsesevne. »Ligeledes kan Anm. heller ikke 
finde sig i mange af Forf.'s enkelte, tildeels haarde 
Domme f. Ex. om det gamle, særdeles elskelige Ro- 
mance-Digt, El poema del Gid«. Han savner Omtale 
af Ruzzante som den første Italiener, der skrev ro- 
mantiske Dramaer (det er dog vist en Misforstaaelse 
af Ruzzante's Forfatterpersonlighed og den af ham 
skabte »Rustikalkomedies« Betydning), og af Perez de 
Montalvån ved Afsnittet om Autos sacramentales, thi 
i det Symbolske kan denne vel staa ved Siden af 
Calderon, — hvilket just ikke stemmer med den al- 
mindelige Dom. Om den spanske Litteratur som Hel- 
hed har Meisling forresten noget forvirrede, ja fejl- 
agtige Begreber: han mener, at Heiberg hæver den 
for stærkt, »den har jo dog laant fra Araberne, og 
hele Romancen er jo dog af arabisk Oprindelse [1], 
ja der var jo, ifølge Casiri, arabiske Dramer«. Der- 
imod siger Rec. meget fornuftigt og velbegrundet, at 
Slutningsmaaden, hvorpaa Afhandlingen er bygget, 
ikke er aldeles logisk. »»C. er,« siger Forf. — be- 
vist? — »den første spanske Dramatiker: de øvrige 
kjende vi,« rigtigere »kunne vi ikke kjende saa nøi- 
agtig til — ergo er den hele spanske dramatiske Lit- 
teratur underordnet C.«« Meislings Slutningsord ere 
dog en Lovprisning: »Og ligesom Forf. i sit skjønne 
Drama: Dristig vovet halv er vundet, gav et fortref- 
feligt Bevis paa sin dybe Indsigt i spansk Litteratur 
og Aand ; saaledes fremstiller han sig i denne latinske Af- 
handling, som den af vore Landsmænd, der med Hen- 
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syn paa hvad der er udgivet i Trykken, kjender 
grundigst det spanske Sprog og dets vigtigste Littera- 
tur.« I det han endnu tilføjer, at det latinske Sprog 
er »rent og har en livelig Gang,« udtaler han Ønsket 
om flere lignende Arbejder fra samme Haand. 

En fransk Anmeldelse fremkom i »Journal des Sa- 
vants« for 1819. Den hidrørte fra den omtrent 6oaarige 
Akademiker Fran^ois Raynouard, en af den romanske 
Filologis Banebrydere, især ved sin Samling af de 
provencalske Trubadurers Digte og ved et provencalsk 
Lexikon, og selv dramatisk Digter i klassisk Smag. 
Den forstandige Franskmand har strax faaet »Begrebet 
Romantik« paa tværs i Halsen. Romantik er efter 
hans Mening Noget, der endnu ikke er ret defineret 
af dens Tilhængere; det gælder om Brødrene Schle- 
gel, og det gælder om Heiberg. A. W. Schlegels 
Definition idetmindste er sandt at sige ikke overdre- 
vent indlysende, deri har Raynouard Ret: den bestaar 
mest af Billeder og Sammenligninger. Med Hensyn 
til »Romantikkens« Indhold, siger Rec, kan man 
ikke nægte, at den kristne Religion saavel som Rid- 
derskabets Indflydelse har væsentlig givet den mo- 
derne Litteratur en anden Karakter end den klassiske; 
man kan kalde denne Karakter romantisk eller hvad 
man vil; men den ene Retning udelukker ikke den 
anden. Klassicisme og Romantisme ere ikke uforene- 
lige. Hvad Formen angaar, ville jo Romantikkens 
Tilhængere løsrive sig fra de klassiske Regler. Men 
Raynouard siger, at det er ikke Formerne, der danne 
Genren, det er Sæder, Meninger, Følelser, for saa vidt 
som man deri finder Udtryk for en ny Samfundstil- 
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stand. Der gives Exempler paa Dramer med roman- 
tisk Indhold (fond) og klassisk Form, f. Ex. Cor- 
neille's »Polyeucte«, Voltaire's »Zaire«, medens det 
omvendte er Tilfældet med andre. I Heibergs Skrift 
skelner han mellem to Dele. »Den ene er positiv 
og drejer sig om Analysen af Calderons Stykker, om 
de forskellige Versemaal, han anvender, om Forvik- 
lingen i hans Dramer osv. osv., kort sagt rent litte- 
rære Spørgsmaal; og denne Del frembyder rigtige 
Iagttagelser, kloge Bemærkninger, instruktive Domme, 
hvoraf man kan drage Nytte, enten man vil danne 
sig et Billede af den spanske dramatiske Litteratur 
idethele eller man vil vurdere specielt Calderon de 
la Barca. Den anden Del er systematisk; deri tror 
Forfatteren at bevise Symbolismens Tilstedeværelse i 
det spanske Drama, især i Calderons Stykker. Denne 
Del forekommer mig kun at være Fantasteri, baade 
hvad Principet selv angaar og i Henseende til dette 
fejlagtige Princips Anvendelse paa Calderons Værker.« 
Forresten har han ogsaa et og andet Notabene at 
sætte ved det, der nærmest hører ind under det egent- 
lig litteraturhistoriske. Naar Heiberg taler om Be- 
gyndelsesromancen i Calderons Stykker og siger, at 
denne er et Bevis paa, at de ere romantiske, lader 
Raynouard sig saa lidt overtyde heraf, at han siger: 
det behøver knap at vises, at dette er et Ordspil. 
Han bruger Udtrykket »bizarre et inconvenant« om 
Forklaringen af Treaktsinddelingen og det som »L. 
Tieckius« (I), citeret af Heiberg, siger om »la trinité 
caché avec art.« Han kan ikke rigtig se, hvad nyt 
Calderon har indført i Henseende til Versifikationen, 
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V. 

Uoder Pariser-Opbolde:. da Heihei^ gav sig af 
mtd saa r:::azg:olci£e Tii^, synes de ^unske Studier 
jtist ikke at have siaaet i forste Række for ham. Heh 
havde han dog ikke lagt dem paa Hylden, og man 
ser f. Ex. af et tysk Digt, han paa den Ud skrev til 
Grev Ingenheim, at denne havde laant ham en haand> 
skreven Oversættelse af G. P. de Hita*s Roman om 
Zegri'emes og Abencenagemes Kamp. Han fik endda 
Anledning til at tjene Penge ved sine Kundskaber i 
Spansk, idet Redaktionen af »Le Qmsdtutionnel«: an- 
tog ham som Medarbejder med det Hverv at gøre 
Uddrag af de spanske Aviser. Men det viste sig, at 
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Heiberg var bedre kendt med Galderons Spanien end 
med det moderne, bvor han jo ingensinde havde 
været; der indløb en Fejl, som foraarsagede skriftlig 
Klage fra en af Bladets Læsere, saa at Heiberg fik 
sin Afsked allerede efter en Maaneds Forløb. Des- 
værre har jeg ikke her i Byen kunnet faa fat paa 
den paagældende Aargang af den franske Avis. 

Fra de Aar (1822 — 25), da Heiberg var ansat 
som Lektor i Kiel, foreligge enkelte litterære Vidnes- 
byrd om, at hans spanske Sympathier ikke vare hen- 
sovede. Der udgaves dengang i Hamborg et Tids- 
skrift med den skruede Titel »Originalien aus dem 
Gebiete der Wahrheit, Kunst, Laune und Phantasie.« 
Iblandt disse »Originaler« (Aargangen 1824, August- 
Oktober) meddelte Heiberg, snurrigt nok, nogle tyske 
Oversættelser af de i Gervantes' Noveller indflet- 
tede Digte, som Prøve paa en fuldstændig Gengivelse 
af disse Fortællinger*). De ere fem i Tallet, tagne 
af »Zigeunerpigen« og »Den skinsyge Estremadurer« 
og særdeles net og korrekt oversattte. Af større Om- 
fang er et dramatisk Arbejde, som vistnok ogsaa maa 
henføres til Kielerperioden, nemlig en ufuldendt drama- 
tisk Digtning paa Tysk, der hedder »Fortunatus und 
Fatalis«. Med Tiecks »Fortunat« fra 181 5 har dette 
Drama intet til fælles, skønt Hovedfiguren i begge 
er Eventyrets Lykkeprins; thi Heiberg har ikke be- 
nyttet den rigtige gamle Folkebog, men derimod et 
fransk Børneeventyr, fortalt af Madame Leprince de 



*) Hele den haandskrevne Oversættelse af »Das Zigeuner- 
mådchen* ligger iblandt Heibergs Papirer i Rigsarkivet. 
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Beaumont midt i 1 8de Aarfaundrede. En Fe har i 
denne Historie — og i Dramaet — arrangeret dd 
saaledes, at af en Dronnings Tvilling-Scnuier skal 
den ene, Fatalis, indtil sit femogtyvende Aar være 
forfulgt af Ulykken, thi dette er til hans Bedste, for at 
han kan bære og fortjene den Lykke, der efter den 
Tid vil times ham; men den anden, Fortimatus, har 
hun paa Moderens indstændige Bøn skænket idel^ 
Lykke indtil den Dag, da de begge fylde 25 Aar. 
Som Følge heraf er den lykkelige unge Mand bleven 
forkælet, haardhjertet, hovmodig og udygtig, medens 
den anden, der prøves i Modgang og — efter at 
være jaget hjemme fra af Broderen — lever i freni- 
med Land under Navnet Florestan, har lært Udholden- 
hed, Højsind og Taalmodighed i den strenge Skole. 
Den skæbnesvangre Fødselsdag bringer grundig Om- 
skiftelse« idet Florestan, der dog mærkeligt nok som 
Feltherre allerede tidligere har vundet en stor Sqr 
trods sit sædvanlige Uheld, erobrer sin »Prinsesse og 
det halve Kongerige«, men den uduelige Fortunatos 
falder i Kampen, saasnart hans Lykkestjerne er sluk- 
ket. I dette Stykke, hvis Æmne jo er passende S)rai- 
bolsk, har Heibei^, hvad Formen angaar, atter taget 
Calderon dl Mønster, ja næsten »wie er sich råuspert 
und spuckt.« De tre Akter, som det skulde have 
haft og hvoraf kun lidt over halvandet ere blevne 
færdige, de vexlende romanske Versemaal, Diktionen 
i det hele, Expositionen med Indledningsromancen, det 
er altsammen i Maneren. Kun mangler det komiske 
Element, repræsenteret af en Gracioso. Synderlig stort 
poetisk Værd har Fragmentet ikke, med den svage 
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Karaktertegning og temmelig vandklare Lyrik. De 
er ikke mere end ganske kønt, i flydende tyske Vers, 
og man maa jo forbavses over, at en Udlænding har 
kunnet skrive disse saa gode. 

Medens Digteren var i Kiel, sendte Rask ham sin 
spanske Sproglære med et lille karakteristisk Brev, 
«om er dateret Kbhvn. d. 9. April 1824, og hvoraf 
man igen ser, at Heiberg stod for den almindelige 
Bevidsthed i Danmark som Autoritet i, hvad der an- 
gik Spanien. Rask undskylder, at hans Grammatik 
ikke er »så filosofisk som Deres danske*), for hvilken 
jeg takker på det hjærteligste«, — det med Filoso- 
fien er ikke fiit for at se en Smule spydigt ud, men 
er det maaske i Virkeligheden ikke. »Jeg havde ikke 
Tid«, fortsætter den store Sprogmand, »til at gyde den 
i en anden Form, da det kostede mig Umage nok at 
få den tilendebragt i den Skikkelse, hvori mit Udkast 
var affattet. Den har endda uden alt andet Hensyn 
to store Mangler, som det kun vilde nytte lidet at 
skjule for Dem ni. dens svage Ordføjningslære og 
dens manglende Verselære; jeg vilde have tilføjet en 
Udsigt over denne sidste, som i mine Tanker hører 
til enhver fiildstændig Sproglære; men jeg må over- 
lade det til Dem, der sikkert har studeret mere der- 
til; jeg var ikke i Stand til at få noget udaf Ch. de 
Vemeuils Verselære, som jeg kunde byde Publikum 
uden mere og dybere Studium af poetiske Værker, 
end min Tid tillod mig. Naar De få [sic] Lejlighed 



♦) Hermed menes »Formenlehre der dånischen Sprache«, 
Altona 1823. 
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så lad mig vide Deres Tanker om de øvrige Mang- 
ler og Middleme [sic] til at bøde paa disse; jeg kjeo- 
der kun så få Hjælpemidler til spansk og port Me- 
trik eller Prosodie.« Heiberg anmeldte Bogen kort i 
Aargangen 1825 af det parisiske Tidsskrift :» Revne 
encyclopédique«, hvoraf han var Medarbejder. Den 
roses som original og vel udarbejdet, især fremhæves 
Klarheden c^ det nye ved Afsnittene om Accenten 
og om Verbalbøjningen. Men tillige siges, at en Del 
af den Opsigt, som den har gjort i den lærde Ver- 
den, beror paa, at man havde ventet og ønsket noget 
andet af den berømte Videnskabsmand, nemlig Re- 
sultaterne af hans Rejse i Orienten. Anmeldelsen i 
»Messager fran^ais du Nord« for 1825, der redigere- 
des af Heibergs Stedfader Gyllembourg og hvori han 
selv har skrevet meget, er næppe af ham; det er 
imidlertid ikke udelukket, at- han har inspireret den. 
De første Aar efter Heibergs Tilbagekomst til 
Danmarks Hovedstad ere de, hvori han skaber den 
danske Vaudeville, digter sit smag- og virkningsfulde, 
uopslidelige Theaterstykke »Elverhøj« og grunder det 
bekendte indflydelsesrige Tidsskrift, hvori han kæm- 
per med sin spidse og lette Pen for sine æsthetiske 
Anskuelser. Baade hans danske Natur og den franske 
Paavirkning ere paa den Tid rigtig oppe i ham. Men 
man maa dog ikke tro, at han undlod at gøre sig 
bestandig fortjent til Navnet »Den Spanske«. I den 
Afhandling, hvori han saa glimrende forsvarede den 
nye dramatiske Digtart, han havde dristet til at ind- 
føre paa vor Theater, bringer han flere Gange sit 
gamle Ideal Calderon paa Tale. Beundringen føler 
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han endnu, men han mener, at man bør lade Efter- 
abningen af Spanierne fare, idet der peges paa den 
nyere tyske Litteratur til Skræk og Advarsel. »Ty- 
skefne have stedse været de fremmede Nationers 
Abekatte; og vi selv ere kun altfor tilbøjelige til at 
være Abernes Aber«. En af det 19de Aarhundredes 
»Abeperioder« betegnes netop ved »den spanske Faare- 
syge«, dengang Moden vilde, at den ejendommme- 
lige dramatiske Skole, hvormed ypperlige Oversættere 
havde gjort Tyskerne bekendte, skulde agere Mønster 
allevegne. Fuskere, der ikke gad sætte sig ordentlig 
ind i den særegne Kunstform, som jo havde sine 
Regler for sig selv, lavede en Række mislykkede »Ori- 
ginaler« i den spanske Maneer. De have i dem bl. 
a. set bort fra Spaniernes afvexlende Versemaal, men 
holde sig til Trochæeme alene, idet de endda der 
anvende Rimet paa vilkaarlig og ukunstnerisk Vis, 
saa at det bliver »en ensformig og taktløs Traven 
paa Skelettet af en Pegasus«. Sit eget »Dristig vovet« 
betragter Heiberg som en i alt Fald alvorlig Studie 
efter den spanske Skole, og en saadan Studie kan jo 
en Digter altid have Gavn af ligesom Malerne af 
deres (det maa da være med Teknikkens Uddannelse 
for Øje, Naturopfattelsens Fremme ved Studiet af den 
virkelige Verden tænker han aabenbart ikke paa). Han 
fortryder derfor ikke at have skrevet Stykket, thi han 
er sig bevidst »deri ikke at have skænket tysk Ci- 
korie for ægte Kaffe«. Hvor han omtaler det dra- 
matiske Stofvalg, fremhæver han, at Spaniernes store 
Dramatikere med rigtig Takt afholdt sig fra Behand- 
lingen af Æmner, som allerede vare mesterlig be- 
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handlede i en anden Form. Dafor tror han a priori 
ikke paa lllvserelsen af Calderons Komedie »Don 
Qoijote«, hvis Titd findes i en Fort^nelse over hans 
Arbejder (Listen er uheldigvis foffattet af CaUeroo 
selv og indeholder ogsaa Navnene paa adskillige andie 
Stykker, der ere forsvondne; desuden har man ea 
>Don Quijotee -Komedie af den betydede Digter 
Guillén de Castro, omend ikke noget Mestervserfc). — 
Og i Gensvaret (1828) paa Oehlenschbegers Moåbt- 
nuerkninger til Kridken over »Værii^iemec, i hvilket 
Svar Heiberg, £sia Aar efter sin £unøse h^elske Ai- 
benbaring, opstiller en hegeliansk aesthetisk System- 
bygning, træffe vi følgende Ord, der skulde skaft 
ham ikke faa Bryderier: -"I sin umiddelbare Form er 
den universelle Komedie [> eller — som man ogsaa 
kunde kalde den — den ideale Komedie, nemlig stil- 
let i Modsætning paa den ene Side til den budeske 
eller lavere og til den højere, men paa den anden 
Side til den spekulative, f. Ex. Goethes Faost«] af ly- 
risk Natur, og indbefatter en ligesom i Verset banden 
Musik. De bestemte, endelige Tendenser, som endno 
udgøre dens Sujet, ere kun tilsyneladende saadanne; 
de ere kun Vehikler for den poetiske Grundtone. 
Den aristophaniske og den calderonske Koooe- 
die ere de berømteste Exempler paa denne Digtait.< 



VI. 

Imidlertid fik Heibei^ snart Lejlighed til at vise i 
Praxis, hvordan han nu selv kunde digte i spansk 
Aand. Han blev 1829 udnævnt til Theater-Digter og 
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Oversætter, med Forpligtelse til aarlig at levere et 
Aotal Fordanskninger af fremmede dramatiske Arbej- 
der, en Virksomhed, han allerede havde begyndt før 
Ansættelsen. Det første større originale Arbejde, der 
bestiltes hos den nye kongelige, poetiske Embeds- 
mand, »Elverhøjs« Digter, var et Feststykke til Dron- 
ningens »Geburtsdag« den 28de Oktober. Nu gjaldt 
det at finde et Sujet, og Heiberg kom da til at huske 
paa en Artikel, han havde læst i det franske Tids> 
skrift »Le Globe < for 29. Nov. 1828, hvor et Tre- 
aktsdrama i Prosa af Béraud omtales som Bearbejdelse 
af Lope de Vega's Lystspil »El perro del hortelano« 
(Gartnerens Hund). Béraud har gjort Personerne og 
Kærligheds- Forholdet ædle, ridderlige og sentimentale,. 
i Modsætning til Lope, hvis Stykke betegnes som 
»antiromanesque«, idet dets Indhold, løst skizzeret, 
anføres af den anonyme Recensent. Da Heiberg efter 
^et Sigende ikke kendte den spanske Original, men 
væsentlig har taget Æmnet til Lystspillet »Prindsesse 
Isabella eller Tre Aftener ved Hoffet« just fra Refe- 
ratet i »Le Globe«, vil jeg her oversætte dets Ordlyd: 
»Jeg er fristet til at tro, at dette Sujet, opfattet 
sentimentalt-romantisk, allerede var almindelig benyt- 
tet i den spanske Theaterdigtning paa Lope de Vega's 
Tid; thi denne behændige Digter undgaar med største 
Omhu alt, hvad der kunde lokke ham ind paa det 
sentimentale Spor. Han søger at interessere os for 
sin Sekretær og sin Grevinde, men meget mere ved 
elskværdige Fejl end ved overdrevne Fuldkommen- 
heder. Hans Teodoro gør sig hverken til af Stand- 
haftighed eller af Uegennyttigbed, ikke engang af 
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Kærlighed; det er rent ud en Libertiner, forresten 
elskværdig, siden han behager alle Grevindens Damer, 
især een af dem, som han har lovet at ægte. Men 
saa snart han tror at bemærke, at hans smukke Her- 
skerinde lægger Mærke til hans Fortrin, siger han 
Farvel til den borgerlige Elskov og har ikke Suk og 
Opmærksomheder til Disposition for Andre end Grev- 
inden. Denne, som just heller ikke er noget Mønster 
paa Højsind, er tilfreds med at have faaet Teodoro's 
Ægteskab til at gaa overstyr og vil selv ikke gaa vi- 
dere, hvorfor hun igen paatager sig sin adelige Dame- 
Stolthed og nedslaar den dristige unge Mands Ind- 
bildninger; han tror da at have taget Fejl og vender 
bønfaldende til sin overbærende Forlovede. Grevinden 
bliver atter bange og viser paany Imødekommenhed, 
endda lidt stærkere end før, snart atter fiilgt af den 
tidligere Kulde. Dette Spil gentages flere Gange ind- 
til Knudens Løsning. Denne gensidige Optræden, 
som ikke vidner om synderlig Finfølelse, mangler dog 
ikke Natursandhed. Jeg hørte engang en af mine 
Venner sammenligne et elskende Pars Følelser med 
de to Spande i en Brønd, der sjældent befinde sig i 
samme Højde : naar den ene gaar op, gaar den anden 
ned. Lope de Vega har dramatiseret denne Idee. 
Skildringen af den vexlende Kærlighed og Kulde er 
givet af den spanske Digter med fuldstændig sydlandsk 
Ligefremhed og Kraft, som støder underlig an mod 
vore Forestillinger. Grevindens Fortrydelse og hen- 
des imødekommende Skridt ere lige vidtgaaende for 
vore Sæder. Hun lader f. Ex. som om hun falder, 
og da Teodoro rækker hende Haanden, bedækket med 
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Kappefligen, efter Skik og Brag, driller hun ham og 
beklager sig over, at han ikke rakte hende den blot- 
tede Haand. Hendes Varede er ikke mere tilbagehol- 
den, da Teodoro, dreven til det yderste ved hendes 
Luner, vil forlade hendes Hus; hun bliver i den Grad 
opbragt, at hun tildeler ham samme Revselse, som 
Suzanne tildeler Figaro, men meget mere energisk, 
— der flyder nemlig Blod; da hun derefter vil have 
det Lommetørklæde, som har tjent til at standse Blo- 
det, giver hun ham totusend Daler til at købe sig 
nye for. Og da Teodoro har faaet Grevenavnet og 
komplimenteres af hele Tjenerskabet, fremtriner den 
unge Kammerfrøken, som skulde giftes med ham og 
elskede ham højere end han hende, og siger til ham: 
Store Herrer ere naadige, omfavn mig! I Frankrig 
vilde dette være værre end stødende, det vilde være 
forlorent. Men hos Lope de Vega har Sligt, om jeg 
ikke tager fejl, noget Yndeftildt og tillige Virkeligt 
ved sig, trods den poetiske Overdrivelse. Jeg tror, 
at naar man mildnede, hvad der ikke hører vor Tid 
og vort Land til, vilde der i Grevindens, Teodoro 's 
og Marcela's Karakterer være Stof til et pikant og 
originalt Stykke.« 

Som bekendt havde Heiberg kun ringe Held med 
sin »Isabella«, som man hverken fandt pikant eller 
original; det blev hans Muses Smertensbarn og en 
Kilde til forskelligartede Ærgrelser for ham. Dets Saga 
er i det Væsentlige fortalt af Overskou, P. Hansen og 
Fru Heiberg; men der kan dog endnu fremdrages Ét 
og Andet om Stykket selv og dets Skæbne, og i 
Forbindelse med disse supplerende Oplysninger, der 

E. Gigas: Litteratur og Historie. 1 5 
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for en Del ere hentede fra de Heibergske Papirer i 
Rigsarkivet, bliver det da nødvendigt at rekapitulere 
Hovedtrækkene af det allerede Bekendte. — Overskou 
beretter, at Helaftens-Feststykket bestiltes hos Heiberg 
i Sommerens Løb, hvad der synes at være temme- 
lig sent; men det Tidspunkt, da han indleverede 
det, blev unægtelig ogsaa temmelig sent for Skue- 
spillerne. Censuren fik det nemlig først i Hænde den 
8de Oktober, 20 Dage før det skulde gaa over Sce- 
nen og den 2 1 de Jan. 1830 gav Theaterdirektionen 
(Holstein, Rahbek og Manthey) Digteren en skriftlig 
»Røffel« baade for »Isabella« s sildige Fremkomst og 
fordi Oversættelsen af Sygespillet »Aloisie«, der var 
bestemt til Opførelse den 28. Jan., først var indsendt 
trykt den 14de. Censorerne vare derved »aldeles 
satte ude af Stand til at iagttage deres Pligt fordi 
Tiden ikke mere tillod at giøre nogensomhelst Be- 
mærkning, der kunde drage Forandring til Følge.« 
Direktionen, »hvem det paaligger at overholde Efter- 
levelsen af H. M. Kongens Befalinger«, tilkendegav 
derfor Heiberg, at man herefter forventede, hans Ar- 
bejder for Theatret »saa betimeligen indleverede, at de 
kunne undergaae den vedbørlige og anordnede Cen- 
sur, der ikke blot er en Rettighed, men en Pligt for 
Censorerne«. Flere af Skuespillerne satte en Kabale 
i Gang mod Forfatteren, hvem de havde et Horn i 
Siden paa, fordi han efter deres Mening var alt for 
lidet taknemlig for deres Spil i hans Vaudeviller. 
Imidlertid maa det bemærkes, at vore Kilder til Op- 
lysning om Tvisten væsentlig ere Overskou og Fru 
Heiberg, som begge vare paa Digterens Parti. Den 
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Draabe, som bragte Bægeret til at flyde over, var, at 
en af Stykkets Roller (Prins Giovanni), der baade 
indeholdt Tale, Sang og Dans, af Digteren var tildelt 
Aug. Bournonville. Korpsaanden harmedes over, at 
en Danser saaledes skulde hæves op fra sin lavere 
Sfære; man intrigerede og konspirerede, ja gik med 
sine Klager lige til Majestæten selv, saa at Heiberg 
ogsaa maatte søge Audiens hos Frederik VI. Hvad 
han fik ud af det, ses af en Skrivelse til ham fra 
Theaterchcfen, Kammerherre Holstein, af 14. Okto- 
ber. Kongen, hedder det deri, havde tilladt, at Bour- 
nonville »foruden det Partie som udføres i Dandsen, 
maae synge en Romance, men at, i Betragtning af 
Omstændighederne, Prinds Giovannis Rolle skal frem- 
stilles ved een af Skuespillets Personale, hvilket jeg 
til Deres behagelige Efterretning og mueligen følende 
Forklaring herved ikke undlader at communicere«. 
Paa selve Forestillingsaftenen sang og dansede Bour- 
nonville, og det som Prinsen, efter at man endnu 
i sidste Øjeblik havde søgt at faa Sangen tagen fra 
ham, men forresten sagde han ikke et Muk i Styk- 
ket. Digterens Værk gjorde ikke videre Lykke ved 
Opførelsen: Skuespillerne, med Undtagelse af Jfr. 
Johanne Louise Pætges, vare ikke inde i deres Roller, 
navnlig Nielsen kunde ikke sin. Spillet blev derfor 
gennemgaaende daarligt, og trods al Musik, Sang, 
Dans og Stads fandt man det slet ikke morsomt. 
Frederik VI skal have 5rtret, at der nok var kedeligt 
ved Hoffet, men saa kedeligt var der dog ikke; og 
den fintdannede og elskværdige Fru Hegermann-Lin- 

dencrone, der just i de Dage tog Heibergs Person og 

i6* 
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Forfattervirksomhed varmt i Forsvar i Privatbreve til 
hans Modstander P. Hjort, skrev til denne lige efter 
Opførelsen: »Isabella synes man i det hele nok ikke 
godt om; man fortæller, at Heiberg skulde selv have 
sagt, da han kom hjem derfra, at han havde kedet 
sig, men om det er sandt, veed jeg ikke. « Den hu- 
moristiske Tone, hvori han selv taler om sit Arbejde 
i de bekendte Laterna-magica-Billeder fra 1830, kunde 
jo maaske ved første Øjekast tyde derpaa; men der 
er dog her vist mere Grund til at tro Digterens Hu- 
stru, som fortæller, at »Prinsesse Isabella <^ er »et af 
de Arbejder, Heiberg selv altid har sat stor Pris paa«. 
Man har Lystspillet i to trykte Redaktioner, den 
første i Enkeltudgave fra 1829, samme Aar som det 
opførtes, den anden i Digterens samlede poetiske Skrif- 
ter. I en kort Fortale gjorde han Rede for den bour- 
nonvilleske Fejde og meddelte, at Indholdsangivelsen 
i »Le Globe« af Lope de Vega's Stykke havde givet 
ham et Hovedmotiv til Handlingen i »Isabella«, men 
at denne forøvrigt var hans egen Opfindelse, kun at 
Ideen til en enkelt Scene er laant af Calderon's »El 
secreto å voces«. Forskellen imellem de to Redak- 
tioner beror for en Del paa Udeladelsen af nogle 
Sange og Kor samt af Angivelser m. H. t. Danse, 
musikalske Intermezzi o. Hgn. Prins Giovanni's Re- 
plikker ere ikke strøgne i den første Udgave. Styk- 
kets anden Titel er bleven »Tre Nætter ved et Hof.^^ 
I visse Scener har Heiberg imidlertid foretaget ret 
indgribende Omarbejdelser for at forbedre Diktionen 
og Versbygningen og tildels den psychologiske Moti- 
vering. Saaledes i 7de Scene af 2den Akt og navn- 
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lig i 4de Scene af 3 die Akt. — Læser man nu »Isa- 
bella< i den definitive Skikkelse, forekommer det 
mig, at man har nogen Grund til at finde denne 
Dame adskillig bedre end hendes Rygte. De tre 
Hovedfigurer fra Lope de Vega's Lystspil, samt Kon- 
flikten mellem dem, ere beholdte, men denne sid- 
ste er mildnet og ikke saa fremtrædende i det nye 
Stykkes Økonomi. Den ærgerrige Diplomat Fernando, 
som svigter sin Hofdame, fordi han mener at spore 
en gryende Tilbøjelighed for ham hos Prinsessen, er 
vel nok den interessanteste Person, interessantere 
navnlig end selve den flagrende og forlystelsesyge 
unge Fyrstinde. At Digteren i Stykkets Gang benyt- 
ter vel megen theatermæssig, uset Lytten til Andres 
Tale, maa dadles ikke mindre end den Omstændighed, 
at det afgørende Optrin, nemlig Mødet og Samtalen 
mellem Isabella og den til hendes Brudgom bestemte 
Prins Enrico, foregaar væsentlig i Mellemakten, der 
skiller 2den og 3 die Akt: da Tæppet ruller op for 
3 die Akt, er Alting klappet og klart imellem dem. 
Just ved Inddelingen i 3 Akter røber Heibergs Arbejde 
sin spanske Karakter, ligesom ved Intrigens Gennem- 
førelse, det lyrisk Musikalske og hele Hoftonen, om- 
end et italiensk Hof er Handlingens Sted. Den 
morsomme Scene, hvor den gamle Hofmand Aurelio 
efter Ordre søger at holde Fernando tilbage i hans 
Værelse under alskens Paaskud, er fra Calderons af 
Heiberg anførte Komedie, men der motiveret paa lidt 
anden Maade. Men de spanske Versemaal er han 
her gaaet udenom, vistnok af Frygt for at de skulle 
være Publikum altfor fremmedagtige, idet han har 
holdt sig til de gode gamle, rimfri Jamber, der alle- 
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rede vare blevne traditionelle paa vor Skueplads i Tra- 
gedie og højere Drama. Fuldt saa heldig Versifika- 
tor, som Heiberg kan være, er han dc^ ikke her: af 
Hiatskræk — han ivrede netop dengang paa Prent 
mod Hiater hos andre Digtere — er han kommen 
til at begaa andre metriske Svagheder, saa at det 
vrimler med Inversioner og, navnlig i første Udgave, 
med Accentueringsfejl, som Grundtvig knap har be- 
gaaet værre, f. Ex.: 

En Voldsgerning udøvet i Ferrara. 

Sproget er dog unægtelig ofte smukt og Dialo- 
gens Konversationstone let og elegant; og det maa 
heller ikke glemmes, at de nydelige Sange »Lette Bøl- 
ge« og »Natten er saa stille« stamme fra dette Skue- 
spil. — De Fortrædeligheder, Heiberg maatte døje i An- 
ledning af Stykket, vare ikke tilende med dets Op- 
førelse. Han havde strax efter denne skrevet et Brev 
til N. P. Nielsen, hvori han fremsatte endel Indven- 
dinger, han havde at gøre mod denne Skuespillers 
Opfattelse af Fernando 's Karakter og Udførelse af Rol- 
len. Til Svar fik han en lang og kuriøs, kendelig 
hastig og hidsig Skrivelse fra Nielsen, dat. 31. Oc- 
tober. Den begynder saaledes: 

» Hoistærede ! 

Modtag min Tak for Deres meget ærede Skrivelse 
og den Oprigtighed, hvormed De har fremsat Deres 
Mening om Fremstillingen af Fernando. Uagtet det 
ikke er min Lyst at indlade mig i skriftlige Udvink- 
linger (sic) og hverken min Tid eller mine Evner til- 
strækkelige, saa finder jeg dog, at Deres Skrivelse er 
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affattet paa en Maade, der gjør mig det til Pligt at 
besvare den saa godt jeg kan! 

Jeg holder mig derfor til Deres egne Ord, at: 
»Deres Indvendinger gaae ud paa Hovedsagen, thi 
deraf følger det Øvrige af sig selv« ; Fernandos Cha- 
rakteer er det altsaa, om hvilken vi ere uenige, og 
om denne Sag bør vel ingen Disput være, da De 
Selv bedst maae vide, hvad De har tænkt Dem der- 
ved, og enhver Afvigelse fra Deres Mening maae være 
gal. Uagtet den Tid, jeg havde til at indstudere 
denne store Rolle, næsten var umueligt at memorere 
den rigtig, saameget mere for kort til rigtig at studere 
den, uagtet der gives Folk, der tillægge mig de gro- 
veste Tankeløsheder og Dumheder i de Roller, som 
jeg virkelig har studeret, saa vil jeg dog overtyde 
Dem om, at jeg aldrig feiler af Mangel paa Fliid eller 
Eftertanke, men kun af den Aarsag, at jeg er et 
skrøbeligt Menneske hvem Fuldkommenhed blev 
nægtet. 

Dog til Sagen! De fremsætter en Deel Bemærk- 
ninger om Repliquer, som burde siges anderledes og 
derved ville (sic) Fer: blive en heel anden Person; 
jeg tilstaaer heri har De Ret, men hvoraf skal jeg 
slutte, at Fer: skal fremstilles saaledes, naar det ikke 
aabenbar fremgaar af Rollen selv. Jeg vil derfor kor- 
telig fremsætte min Idee om Fem: Charakteer og de 
Grunde, hvorpaa jeg støtter denne. Fern: har et 
cholerisk Temperament især, han er heftig, ærgjerrig, 
stolt og dristig, og klog, han hykler og smigrer kun, 
naar hans Klogskab byder det, og Hofmand og selv 
en snedig Hofmand — thi det er hans Embede. 
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Efter disse Elementer har jeg indstuderet Rollen og 
det af følgende Grunde — <; 

Hvad han dernæst udførlig fremsætter om Enkelt- 
hederne i Femando's Rolle, klinger ganske plausibelt 
og er ialtfald en Opfattelse, der kan forsvares. Han 
fortsætter da ogsaa: 

»Dersom Rummet og Tiden tillod det, og dersom 
jeg besad den Færdighed at detalliere og fremsætte 
min Mening som det sig bør vilde jeg letteligen af 
Stykket endnu fremføre mere til Fordel for min Me- 
ning, men jeg haaber, at dette er tilstrækkeligt, og 
naar jeg indrømmer Dem, at De kan have tænkt og 
ønsket Dem Rollen anderledes samt at min Anskuelse 
er vrang, saa venter jeg dog af Deres Retfærdighed, 
at De vil tilstaae mig, at meget taler for min Mening 
og at det ikke er hen i Vind og Veir at jeg har 
givet Rollen saaledes. — Dog nu til Hovedsagen ; De 
troer, at jeg kan gjøre noget overordentlig af Rollen 
og lægger saa at sige Stykkets Skjæbne paa mine 
Skuldre, og herpaa maae jeg svare at ere Deres Tan- 
ker stundom for ringe om min Kunst saa ere de ved 
denne Leilighed altfor store; thi jeg forsikkrer Dem 
paa Samvittighed at jeg ikke kan gjøre andet af den 
end hvad De har seet, og da dette er aldeles Deres 
Ideer modstridende, saa vil De indsee, at hverken 
Uvillie, eller Partiaand, eller er fra (sic) nogensom- 
helst anden Grund, bevæger mig til at bede Dem be- 
sætte Rollen med en anden Person, hvortil Hs. Exe- 
lence har givet sit Samtykke, og som jeg herved paa 
hans Vegne opfordrer Dem til. De har jo selv i 
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Fleres Paahør yttret at Rollen var tænkt for en anden 
men at denne ikke kunne (sic) lære den i den korte 
Tid.« 

Og han slutter med denne pathetiske Tirade: 

»Skulde disse Linier indeholde noget som kunde 
formodes at hidrøre af en krænket Følelse eller ud- 
tydes som en Fornærmelse imod Dem, saa maae jeg 
bede Dem tage mit Æresord for at det (sic) imod 
min Villie, thi ved Gud jeg føler mig saalidet kræn- 
ket, som det nogensinde har været min Hensigt at 
krænke Dem; i ald (sic) Fald maae jeg da søge min 
Beroligelse, deri at jeg kun har villet retfærdiggjøre 
min Mening uden derhos at bevise at jeg har Ret 
og at jeg derfor uden Falskhed og Uredelighed under- 
tegner mig 

med sand Agtelse Deres ærbødige 

N. P. Nielsen.« 

Heibergs Svar maa have været overordentlig over- 
bevisende, eller ogsaa er der indtruffet noget Andet, 
som har bevæget den genstridige Kunstner til at skifte 
Mening; thi den iste Nov. 1829 skriver Nielsen 
atter saaledes: 

»Hoistæredel 

Paa Deres meget ærede Skrivelse giver jeg mig 
den Frihed at gjensvare, at naar det er Deres Ønske 
at jeg skal vedblive at spille Rollen, saa kan der 
aldrig være Tale om den Uleilighed jeg har havt, thi 
den er dog spildt eftersom jeg nødvendig maae om- 
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X. P. XidsetLc 

Fordøc^ rkrr .åer bagea Basg tor RoUens nye 
iodscouieririg. Kjebeab a % m ; M sl e n meddeler i Nr. 174 
af Aaigax^ec 1S29: >Isabtdla er ci ansat tfl Op- 
fiørelse i inievaerende Uge; efter Fariydende vil For- 
htterai foretage sx^e Forandni^er ved det, før det 
atter kommer paa Scenes, c I samme Biads Nr. 61 
for 1830, 1 2te Marts, hedder det, at Heiberg skal 
have indleveret >Pnndsesse IsabeUa< dl ny Censor, 
med nc^e af ham foretagne F(Handrii^er, deriblandt 
at Giovanni skal udføres af en Sanger, ikke af en 
Danser; ^det skal kunne ventes bragt paa Scenen i 
Løbet af indeværende Saison. Heraf blev der dog 
intet, og siden har Prinsessen aldrig mere betraadt 
Scenens Brædder, hvad hun rimeligvis heller ikke 
nc^ensinde kommer til at gøre. 

Imidlertid trak et nyt Uvejr op, idet netop »Kjø- 
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benhavnspostenc, der snart skulde blive Hovedkvarteer 
for Heibergs soranske og oehlenschlægerianske Mod- 
standere, i sit Nummer 193 for 1829 indeholdt to 
anonyme Artikler, begge af Peder Hjort, angaaende 
den ulykkelige Komedie. De ere, med flere efter- 
følgende, optrykte i 3 die Bd. af Hjorts »kritiske Bi- 
drag, litteraturhistorisk Afdeling,« under denne Over- 
skrift: »Han gjorde først Et, men siger nu et Andet 
[er det Heiberg eller Hjort?] eller flere Flankeangreb 
paa den store Angriber (NB. det franske Verbum 
fianquer betyder bl. A. at bibringe et drøit Slag).< 
Forfatteren oplyser, at da hans Kollegaer Hauch og 
Wilster kom i en lang Strid med Heiberg, troede han 
»at skylde dem sin eventuelle Bistand« — det var 
nok snarere Hjort selv, der begyndte — og angreb da 
»hans udækkede Flanke, Isabella«, med Held, synes 
han selv. Der havde nylig dengang været rettet en 
Beskyldning mod vor berømte Archæolog P. O. Brønd- 
sted for at have plagieret Franskmanden Villoison, og 
i den Anledning er den udsøgt spydige Artikel be- 
titlet »Advarsel imod at dømme overilet i den Brønd- 
stedske Sag«. Forfatteren havde, siger han, da han 
saae »Isabella«, hele Tiden haft Fornemmelse af at 
befinde sig ligeoverfor en Ungdomsbekendt, hvis Træk 
vel vare noget forandrede, men dog ikke ukendelige, 
nemlig »Calderons herlige Komedie, den lydt udtalte 
Hemmelighed« (hvoraf Heiberg jo selv erklærer at 
have benyttet en enkelt Scene). Saa begynder han 
at sammenstille Enkeltheder, af hvilke imidlertid de 
færreste have nogetsomhelst at betyde, f. Ex. at Scenen 
i begge Stykker oftere er i en Have, at der i begge 
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opføres Sang og Musik for Prinsessen, at Vagten i 
Slutningen af Caiderons Stykke kommer med en Tie- 
ner, men i Heibergs bringer Herren selv, at en Fest 
begynder i be^e Skuespils sidste Scene m. m. Ganske 
vist har Angriberen i :»Kjøbenhavnspostenc Ret i, at 
i begjre Stykker optræder en forklædt Prins Enrico 
ved Fyrstindens Hof c^ bliver hendes Ægtefælle. 
^Derimod, < det tilstaar han, »er Fætterskabet, Betin- 
gelserne i Testamentet, de to andre Friere, foruden 
andet mere. Udsmykninger [!], som ikke findes hos 
den spanske Digter«. Hofdamen Laura og hendes 
Elsker findes i begge Stykker, »kun er denne Elsker 
hos Calderon en Geheime-Sekretær hos Fyrstinden 
selv, hvorimod han hos Heiberg er en Gesandt fra 
Enrico. Tillige er Foiiioldet hos H. vendt om . . . 
idet H. lader Lauras Forlovede attraa en Forbindelse 
med Fyrstinden, hvorimod Calderon lader F^Tstinden 
hemmelig elske denne. Hvorledes det Enkelte er ud- 
smykket, mere forviklet osv., vil j^ forbigaae [ 1 ]* 
Efter at den anonyme Angriber er bleven ved saale- 
des en Stund, kommer en ironisk Slutningspassus om, 
at nu ser man jo af Heibergs Fortale til Stykket, 
hvordan Tingen egentlig forholder sig; man skal 
altsaa aldrig dømme overilet i slige Sager. — Hjorts 
anden Artikel i samme Numer hedder »Et Spørgsmaal 
fra en begyndende Digter. « Denne unge Mand har saa 
tidt følt det Vanskelige ved i Vers at behandle Ord, der 
ende paa et ubetonet e; men nu har han i Heibergs 
Isabella« med Glæde set, at der dog gives et Verse- 
maal, som lader Tonen i saadanne Ord falde paa e'et. 
Hvorefter han anfører en halv Snes Verslinier, som: 
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Advar hende for ham. Slaa Jer til Ro. 

Det er jo ogsaa en stor Fordel at kunne anvende 
Jambeverset saaledes: 

Hvordan han som Kapelmester sig skikker. 

Heiberg selv svarede foreløbig intet paa »disse 
grove Spørgsmaal«, og i sine Revueviser over i829*s 
Begivenheder — saaledes vilde man nu maaske nær- 
mest kalde den »Laterna-magica-Vise«, som »Flyvende 
Post« bragte i Begyndelsen af 1830 — gør han bl. a. 
ogsaa Løjer med sine egne Isabella-Genvordigheder. 
Han fik strax poetisk Svar paa Tiltale, og det ingen- 
lunde ueffent, fra den ene af Soranerne, Wilster, med 
hvem han allerede før havde været i Bataille saavel 
som med Hauch og Hjort. I de wilsterske Doublet- 
ter til Laterna-magica- Visen, som »Kjøbenhavnspostenc 
hurtig meddelte, gik Heibergs forfulgte Prinsesse ikke 
Ram forbi. Der spørges: »Hvorfor tog De. hele Klat- 
ten Hos en Spanier paa Puf?« ; der siges om Heibergs 
Nytaarsbilleder: »Skade, Farven uren er. Den er isa- 
belle«; og det hedder: »Der var Folk, som vilde pibe 
Af den laante spanske Vind!« Medens Hjort gik løs 
paa Fjenden med sin Dolk og Wilster med sin Kaarde, 
mødte Hauch nu snart frem med sin Knippel. »Kjø- 
benhavnsposten« bebuder i sit Nr. 23 for 1830 hans 
»Babyloniske Taambygning i Mignature«, som »sikkert 
vil tildrage sig almindelig Opmærksomhed«. Det er 
i denne, temmelig mislykkede, aristofaniske Komedie, 
at Heiberg fremstilles byggende sit æsthetiske System, 
med et Taam bestaaende af Calderonske Komedier 
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idet han uroser Calderone, mcos han plyndrer 
ham«. Medens de to Generaler og A djutante n ¥ed 
den soranske Hær — som Heiberg kaldte dem — 
saaledes rykkede i Marken, saae man c^saa ad^il^e 
Menige, endc^ af anden Klasse, ja Marodører, benytte 
det fjendtlige Blads Spalter dl Udladeiser af opmuret 
Had og Arrigskab mod den popnbere Flyvepost-Redaktør 
og Vaodevilledigter. Til disse Produkter hi^e no^t 
elendige »Xenier«, f. Ex.: 

Brød og Holberg! Saa lød de Fædres Røst her i 

Norden; 
Ynglen skriger nu : Hei I — vi vil ha'e Farcer og Brød. 

Og et andet af samme Shg^z 

Heil der er een bin! den ene er jeg; og de Andre 

er Intet; 
leg Jean de France Ladvig, — Hei ! bin aoch genanot 

Rasmus Berg! 

Plagiatbeskyldningeme opdiskes naturligvis igen i 
disse tarvelige Epigrammer. I en Humoreske af F. 
SneedorfF-Birch, »Stjerne (^Lygtemand«, skildres den 
flyvende Post farende frem i Spidsen for Kritikkens 
vilde Jagt; om hans Hest siges: 

Paa trende Ben den humper hist 
Af Isabellefarve. 

Selv den hastemte, direkte Henvendelse tog man 
i Brug, idet man med komisk Højtidelighed mindede 
»Johan Ludvig Heiberg« om, »hvad Ende det tog med 
Jens Immanuel Baggesen <•. 
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Under alt dette kom den angrebne Angriber for 
Alvor i Krigshumør; han fik sig ogsaa en dygtig 
Adjutant, nemlig C. N. David, der skrev under Mærket 
Y. Z., og der udspandt sig nu en heftig Kamp, ret til 
Fryd og Underholdning for hine Æsthetikkens gyldne 
Dage, hvori Heibergs lyse Vid og beundringsværdige 
polemiske Kunst atter og atter lagde sig for Dagen. 

Vi ville ved Omtalen af denne Polemik saa godt 
som kun holde os til de Træfninger, der leveredes 
paa spansk Grund. At tilbagevise den anonyme Pla- 
giatanklage overlod Heiberg til »Y. Z.« i »den flyvende 
Post«. Denne fortæller udførligt Indholdet af Calde- 
rons »El secreto å voces« og hævder, at Ensartetheden 
mellem de ydre Forviklingsmotiver i de to Stykker 
har intet at sige: »de forekomme i utallige andre Ko- 
medier, og navnlig i mange andre af Calderons Styk- 
ker, og ere, ifølge deres Natur, de dramatiske For- 
fatteres Almen-Ejendom.« At Personnavnene tildels 
ere de samme, kan heller ikke kaldes Plagiat. Saa 
skulde jo Calderon have plagieret sig selv i alle de 
Komedier, hvor Prinsen hedder Enrico og den For- 
trolige Laura (her kan bemærkes, at de ere i Virke- 
ligheden snart talte), og det vilde jo være ualmindelig 
dumt af en Forfatter, som havde begaaet et Plagiat, 
at tage Navnene med fra det plyndrede Stykke. Cal- 
deron er jo Heibergs Yndlingsdigter, og at han giver 
Prinsen et fra denne Forfatter hentet Navn er ikke 
mærkeligere end, om en Beundrer og Efterligner af 
Holberg brugte Holbergske Personnavne i en Komedie. 
Han påaviser derefter, at Handlingens Hovedmotiver 
ere helt forskellige, ikke engang »omvendte«, og at 
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Karaktererne aldeles ikke ere de samme hos Per- 
sonerne af samme Navn i begge Stykker, saaledes 
heller ikke hos Federigo og Fernando, hvis Navne 
begge begynde med F, hvad jo ser højst mistænkeligt 
ud. Værst er det, saaledes slutter Y. Z. sin Artikel, at 
Beskyldningen er bleven eftersnakket af et Par Mænd, 
hos hvem man skulde forudsætte større Kundskab og 
Sandhedskærlighed. — En omtrent samtidig Kritik over 
»Isabella« i »Maanedsskrift for Litteratur«, af den god- 
modige Sophus Zahle, gaar i lignende Retning. Re- 
censenten har sammenlignet Heibergs Lystspil med 
»das laute Geheimniss« og kan intet Plagiat finde. 
Hvad Stykkets Værd angaar, faar det en venlig Om- 
tale, idet der tages i Betragtning, hvor uheldigt det 
er at skulle digte. Pragten, Dansen, Musikken osv. 
tage sig — hedder det — altfor tydelig ud som »an- 
bragte«, ikke naturlig fremgaaende af Stykkets Hand- 
ling (man erindre, at her er Talen om iste Udgave). 
Prinsessens Lyst til Adspredelse er ligefrem urimelig: 
hun maa dog ogsaa trænge til Søvn ligesom andre 
unge Mennesker. Versene roses i det hele meget, dog 
anføres enkelte uheldige, som det med Kapelmesteren, 
og for Sprogets Vedkommende dadles Anvendelsen af 
Pronominet »Jer« og Replikker som Isabella's til En- 
rico: »Sov vel og drøm om mig«, og Laura 's: »Men 
se om I det gjorde«. Der tilføjes dog udtrykkelig, at 
sligt er uvæsentligt. 

Medens C. N. David som Næstkommanderende 
værgede »Isabella« s Forfatter mod Anonymen, førte 
Heiberg selv Forsvaret mod Wilster og Hauch. Den 
Første svarede han med »Til Latema-magica-Doublan- 
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ten i Sorø«, der i ethvert Tilfælde er et ypperligt 
Digt, hvad man saa mener om den deri ud- 
talte urokkelige Tro paa den heibergske Værd- 
sættelse af Oehlenschlægers Geni. Og mod Hauch 
førte han det ene velrettede Stød efter det andet i de 
vittige og overlegne Flyvepost- Artikler , han kalder 
»Krigs-Præliminarier«, » Gensvar < og »Freds-Prælimi- 
narier«. Calderon kommer her naturligvis ogsaa paa 
Tapetet. Efter Hauchs Mening havde Heiberg stræbt 
at stemple »det Ephemere til noget Evigl og Stort«, 
bl. a. ved at stille det Calderonske Drama — lige- 
som ogsaa Vaudevillen — paa en altfor høj Plads i 
det æsthetiske System. Med dialektisk Finesse ud- 
vikler Heiberg, at her slet ikke er Tale om en Digt- 
arternes Rangfølge, og at Hauch maatte da kun i Al- 
mindelighed klage over, at de to af ham ringeagtede 
Digtarter ere blevne optagne i Systemet; men saa 
skulde han, for Calderons Vedkommende, gendrive, hvad 
A. W. Schlegel, Heiberg selv og Andre have skrevet 
om den spanske Digter. Men til denne kender Hauch 
saa lidt, at han ikke engang veed, hvad han hedder. 
Paa dette sidste svarede Hauch, for at dække den slemme 
Blottelse, som langtfra var hans eneste: »Jeg veed, 
ligesaavel som Hr. Prof. Heiberg, at den spanske 
Skrivemaade er Calderon, men jeg veed ogsaa, at 
man, især før Schlegels Oversættelse af denne Digter 
udkom, her og andensteds har kaldt ham Calderone«. 
Og den »unge Digter«, alias Hjort, gjorde samtidig 
et svagt Forsøg paa at redde sin Kollega, idet han i 
en ny Artikel, »Ærbødigst Raad til Prof. Heiberg i 
hans Knibe«, nævner Calderon og tilføjer i Parenthes: 

H. Gigas: Litteratur og Historie. j<y 
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> Skulde her ved en Trykfejl komme til at staae Cai- 
derone, da maa j^ bemserke, at je^ deri er uskyldig, 
thi jeg veed m^et vel, hvad Manden hedder, for j^ 
ejer den berømte A. W. Schlegels Oversættelse, som 
er udkommen 1809 i Berlin hos J. E. Hitzig i 2Bmd.€ 
En Trykfejl er det imidlertid ikke, thi der staar et 
Sted i s den babyloniske Taambygning«: 

Et [nemlig Taara] reises skal af Calderon's Comedier, 

hvor aabenbart t er udeladt, thi Apostrof ved Geoiti? 
af Navne er ellers ikke benyttet i Stykket, omend der 
oftere var Lejlighed dertil. Hauch kunde forresten 
have paaberaabt sig, at Lesage i sin »Gil Bias« be- 
standig skriver ■ Calderone«^ , vistnok dog for at af- 
værge nasal Udtale af n'et (ligesom Franskmandene 
skrive ^ Serge Panine« o. desl.); han kunde have an- 
ført Meislings Anmeldelse af Heibergs Disputats og 
selve Oehlenschlægers Digt fra 1804, med et Exem- 
plar af Schlegels »Spanisches Theater«, til Kamma 
Rahbek, hvori staar, at i Spanien er der bygget to 
Templer, >et for Cervantes, et for Calderone«. — 
Ligeoverfor Modstanderens matte Aijpareren paa dette 
Punkt vinder Heiberg let Spil og nyder sin Triumf. 
»Det vil da sige med andre Ord«, ytrer han, »at den- 
gang man aldeles ikke kendte denne Digter og ej en- 
gang vidste, hvad han hed, saa kaldte man ham ved 
et galt Navn, og følgelig kan man nu, da man kender 
ham, gerae vedblive dermed.« Men Hauch havde 
været saa uforsigtig tillige at støtte sig paa, at Verse- 
maalet fordrede det, og at han da troede at maatte 
have Tilladelse til at kalde ham saaledes. Dette »vig- 
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tigste Argument, der ligger paa Bunden«, plukker 
Heiberg ubaijmhjertig i Stykker ved at ransage Hauchs 
Versbygning og præsentere saa uheldige Prøver der- 
paa som: 

Sig, hvilken Digter raader du at læse mig? 

hvor > hvilken Digter« skal være styret af »læse«, og 
»mig« af »raader«. 

Den idelig gentagne Beskyldning for at have 
»plyndret« Calderon maatte Heiberg selv afvise kraf- 
tig, saa nødig han vilde, trods Davids Bistand. Under 
sit eget Navn havde Hjort oprippet den i en temmelig 
ubehændig Kjøbenhavnspost- Artikel (i Nr. 47 for 1830). 
Da to kære Kollegaer, siger han, ere blevne beteg- 
nede som ubetænksomme Eftersnakkere af en Anklage 
mod Heiberg, maa han bemærke, at der var givet 
gode Grunde for denne (den var jo hans eget Værk !), 
»ogsaa skal den have fundet temmelig udelt Tiltro«. 
Hverken Hauch eller Wilster havde iøvrigt »beskyldt 
Prof. Heiberg for at have »plagieret« sit Stykke« 
[sic]. »Man maatte ønske, at Prof. Heiberg snart 
gjorde Ende paa alle Tvivl ved en fuldstændig For- 
klaring.« Paa en Maade heldigere er Hjorts anonyme 
Artikel, underskreven »Idem« og betitlet »Endnu et 
Ord om Lystspillet Isabella«, i Kjøbenhavnspostens 
Nr. 97. Den gaar ud paa at afkræfte det krasse i 
den første Anklage, idet der tilstræbes en sikrere For- 
del paa en mere begrænset Valplads. Naar Heiberg 
ligesom Y. Z. — siges der — bestandig taler om »Pla- 
giatbeskyldning«, er det ugrundet, og Digteren selv 

»beviser ligesaa tydeligt som denne gjorde, at Isabella 

17* 
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ikkt er Tiosfii Plagiai. Men Plagiat er han ikke af 
Tnig blfTc: bcsivLit for, og han beviser derfor, efter 
cz! >ekei>ui RegrciL iTTTfii, da han beviser Mer, end han 
sirr'tit- < HaD har >i snu Tavsbed« forbigaaet den 
C£:ct3tiit:c Besivlinias, at han har erklæret kun at have 
laan: era Scene bos Calderon, mens han i Virkelig- 
hede: hu laam Mere. Om sligt Laan er tilladeligt 
elier ei, derom er ikke Sporgsmaalet ; det er dog vist- 
:x^k r'Hadr'Hgi, nair iet blot vedgaas, i£ald der spørges 
drrc^oi. — Hciberi: virer i ai Gensvar til Hauch, hvor 
rlif^c .\Dix:ymc!3 svares, bl. a.: >Ikke et enkelt af 
Ca]ier\>ns Stykker, men den hde talrige Klasse af de 
calderDciske Komedier, i hrilke Scenen for^aar ved 
ea HUe iulierifik Fyrstes dier Fyrstindes Hof, har fore- 
svarvet mig, da ie:g digtede min Isabella. Kun af Uvi- 
denhed i den sptanske dramatiske Litteratur kan Nogen 
tro, at Prinsesse Isabella er tagen af El secreto å voces, 
thi der nndes ligesaa stor, om ikke større Overens- 
stemmelse meUem mit Stykke (^ 30 til 40 andre af 
CalderoES Komedier, blandt hvilke jeg f. Ex. vil 
nævne Nadie te sa secreto.* Det er det T^-piske 
ved det snanske Drama som Konstart, han har boldt 
sig til. Og -^enhver Digter plagierer ;naar f. Ex. Hol- 
berg skal kaldes de romerske Komediedigteres Plagia- 
tor] fira sin Læsning, fra sine Erfaringer, fra Naturen 
og fira Menneskelivet, c 

Hertil kan bemærkes, at Heiberg utvivlsomt idethele 
har Ret i de Anskuelser, han her firemsætter; men 
hvad >\adie fie su secreto« angaar, saa er dets Lig- 
hed med >IsabeUa< egentlig ikke overdrevent iøjne- 
faldende. De Komedier af Calderon, hvori Scenen 
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foregaar ved Parma's eller et lignende italiensk Fyrste- 
hof, ere omtrent en halv Snes i Tallet, deri medreg- 
nede et Par, som snarere kunne kaldes tragiske Dra- 
maer end Intrigestykker. Gruppen fuldstændiggøres 
ved nogle faa, der foregaa ved andre Hoffer. Men 
af dem alle er der næppe noget enkelt, der frembyder 
flere Lighedspunkter med »Isabella« end »El secreto 
å voces«, skønt Beskyldningen for » Plagiat < — hvil- 
ken enhver uhildet Læser maa faa ud af de første 
Avisangreb — virkelig er greben ud af Luften. Hei- 
berg havde upaatvivlelig gjort rigtigt i at orientere 
Publikum ved i Eortalen ærlig at erklære, at blandt 
de Calderonske Komedier havde denne enkelte ved 
Udarbejdelsen af »Isabella« forsvævet ham mere end 
nogen anden, om end langtfra den alene. 

Striden døde nu efterhaanden hen. Som dens 
Efterdønninger ere at betragte et Par Smaaspark i 
Kjøbenhavnspostens Nr. 103 for 1830. Vedkommende 
Produkt hedder »Scene i en Barselstue« af Tobias 
Krumkniv ; heri siger Fru Siiszbutter, at hendes ny- 
fødte Lille skal døbes Johan Ludvig efter den store 
Mand, som bl. a. »i eet dansk Stykke giver os Saften 
af 40 spanske«; var det blevet en Pige, skulde hun 
have heddet »Isabella Vaudeville«. Og i samme Blads 
Nr. 114 kommer Hauch endnu engang med »et Par 
Anmærkninger til Hr. Prof. Heibergs Gensvar«, hvor 
en nedsættende Dom ovei Heibergs Diktion illustreres 
ved nogle Citater af den gennempiskede »Isabella«, 
idet bl. a. han fremdrager en veritabel Hiatus, funden 
i Hiatjægerens Værk. Med nogle »Freds-Prælimina- 
rier«, der trak Modstanderens tidligere Forplumringer 
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paany frem til velvillig Beskuelse, men ikke indlod 
sig videre paa det nye Indlæg, afsluttede Heibeig 
Kampen. 

VII. 

Medens denne stod paa, havde Digteren — eller 
snarere den udmærkede Smagsdommer — aflagt et 
nyt Bevis paa sit Kendskab til Spaniens klassiske For- 
fattere, ved i ^> Maanedsskrift for Litteratur« for 1830 
at skrive en smuk Anmeldelse af Schaldemoses »Dod- 
Quijote« -Oversættelse. Den indeholder mangen for- 
trinlig og selvstændig Iagttagelse, som en senere Tids 
Litteraturforskning har godkendt; hvad han siger om 
Hovedpersonens Karakter og det som Forfatteren bar 
ment med den, er noget af det Solideste og Fineste, 
der i Aarhundredets første Halvdel er skrevet om den 
udødelige Bog, og hans sproglige Bemærkninger om 
Jfr. Biehls og den nye Fordanskning vidne baade om 
Fortrolighed med Originalen og om fin Sprogtakt over- 
hovedet. - Kort efter fik han paa Embedsvegne til- 
sendt fra Theaterdirektionen en dansk Oversættelse 
af Spanieren Moreto's berømte Lystspil »El desdén 
con el desdén^ , d. v. s. foretagen efter den tyske 
Bearbejdelse, der betitles > Donna Diana« og er ud- 
ført af West — bag hvilket Pseudonym Wieneren 
Jos. Schreyvogel gemte sit mindre skønne Navn. Under 
iste Dec. 183 1 mindede Direktionen Heiberg om snart 
at expedere det fornødne Gennemsyn af Fordansknin- 
gen og foreslaa Forkortninger deri, thi det var Me- 
ningen at lade den opføre snarest muligt. Saa over- 
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ordentlig Hast synes dog ikke at have været nødvendig, 
hvis her er Tale om Jfr. Sille Beyers Oversættelse, der 
først kom til Opførelse 1834, forresten ikke med sær- 
ligt Held, endda med nogen Slutningshyssen, ifølge 
Overskou. Forøvrigt kunde tænkes, men det er ikke 
sandsynligt, at den Oversættelse, man i 183 1 vilde 
opføre, var den af Lektor J. H. Buchwald i Kiel (trykt 
1833 i »Valkyrien«). 

Et nyt Slag forsøgte Heiberg at slaa for sin Ynd- 
ling Calderon, idet han den iste Okt. 1835 tilskrev 
Theaterdirektionen Følgende : 

»Det kan neppe være undgaaet den høie Directions 
Opmærksomhed, hvor vanskeligt det lidt efter lidt 
"bliver at finde nye fremmede Skuespil, der ere skik- 
kede til at overføres paa den danske Scene. Naar det 
franske Theater, den Kilde, som vi fordetmeste øse 
af, ikke længere staaer os bi, da er det vanskeligt at 
sige, i hvilken af de nyere dramatiske Litteraturer vi 
skulle see os om efter Forstærkning, thi som bekjendt 
er Alt, hvad der i de sidste Aar er hentet fra engel- 
ske og tydske Theatre, næsten uden Undtagelse mis- 
lykket, hvilket ikke er besynderligt, da vi i denne 
Industrigreen ere vante til indenlandske Fabricata af 
bedre Qualitet end de engelske eller tydske. Men at 
det franske Theater, vor eneste Trøst i Nøden, daglig 
bliver slettere og derved ubrugeligere for os, er altfor 
iøinefaldende til at nægtes. Foruden de 8 Stykker, 
som Directionen for kort siden sendte mig, og hvorom 
jeg for en Uge siden aflagde min Beretning, har jeg 
endnu gjennemgaaet henved 50 andre, saavel ældre 
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som nyere franske Stykker uden at finde et eneste, 
som jeg vilde vove at anbefale. Det er at haabe, at 
den nye Theatercensur i Frankrig, netop ved at paa- 
lægge Forfatterne betydelige Indskrænkninger, derved 
vil nøde dem til at gribe sig mere an, til at søge 
det Poetiske, istedenfor at gribe politisk Bysnak 0^ 
uvittig Frivolitet, og at den saaledes vil — mod de 
Flestes Forventning — bidrage til at hæve den dra- 
matiske Litteratur fra dens nuværende dybe Fald; 
men det vil dog først om længere Tid vise sig, 
hvorvidt disse gode Frugter ville fremkomme eUer ei. 
I denne almindelige Misvæxt er det faldet mig 
ind at gjennemgaae en Deel Skuespil af den ældre 
spanske Litteratur, fornemmelig af Galderen, i det 
Haab her at finde en hidtil ubenyttet Kilde for vort 
Repertoire. Jeg siger med Føie: »hidtil ubenyttet, 
thi det eneste paa vor Skueplads hidtil opførte Stykke, 
der bærer Calderons Navn, nemlig Skuespillet Bon- 
den som Dommer, er oversat efter en fransk Om- 
arbeidelse, hvori den spanske Digters Eiendommelig- 
hed er saaledes forsvunden, at der neppe findes en 
Skygge af den. Paa den anden Side indseer jeg 
fuldkomment, at de spanske Skuespil umuligen kunne 
bringes paa vor Scene i en ordret Oversættelse, men 
at de maae undergaae en meget væsentlig Omstøb- 
ning. Dog gjælder det her at træffe den rette Mid- 
delvei mellem Formeget og Forlidet. Hvad der ikke 
bør udslettes af Omarbeidelsen, er det spanske Dra- 
mas lyriske Præg, eftersom dette er characteristisk for 
Digtarten, og det desuden synes at vort Publicum i 
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den senere Tid har faaet Interesse for det lyriske 
Drama. 

Erfaringen har viist os, at Shakspeare kun gør 
maadelig Lykke paa vor Scene. Jeg frygter ikke for 
at det Samme skal blive Tilfældet med Calderon, 
naar man gjør for denne Digter hvad man undlod at 
gjøre for Shakspeare, nemlig at omarbeide ham for 
vor Tid og for vort Land, istedenfor at oversætte 
ham ordret eller næsten ordret. 

Under mit Ophold paa Landet i afvigte Sommer 
har jeg, under Fornyelsen af mit gamle Bekjendtskab 
med Calderons Dramer, noteret mig adskillige, som 
ved en omhyggelig Bearbeidelse udentvivl kunde af- 
give brugbare Skuespil for vort Theater, nemlig saa- 
danne, der paa eengang ville interessere baade Kj en- 
derne og det store Publicum. Til et Forsøg i denne 
Art har jeg endog allerede begyndt paa Omarbeidel- 
sen af Skuespillet La Nina de Gomez Arias, der — 
saavidt jeg mindes — findes oversat hos Gries eller 
Malsburg, under Titel: >Das Mådchen des Gomez 
Arias«. — 

Jeg har kaldet Stykket »Dorotea«, og inddeelt det 
i fem Acter. Sujettet er høist romantisk, og spiller 
tillige i det Tragiske. Scenen er i Granada, under 
Ferdinand den Catholskes Krig med Maurerne. Gomez 
Arias er en Art Don Juan; men Stykket er dog alle- 
rede derved væsentlig forskjelligt fra alle de med Don 
Juan betegnede Stykker, at ikke Forføreren, men den 
Forførte (her Dorotea) er Hoved-Characteren. 

Til at fuldføre dette Stykke vilde jeg endnu be- 
høve omtrent en Maanedstid, forudsat at jeg i dette 
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Tidsram var fritagen for andre Theater-Arbeider. Styk- 
ket bliver deels i Prosa, deels i meget lyriske Verse- 
maal, omtrent som i Alferne. Musik bliver ikke an- 
vendt deri; idetbøieste vil der forekomme en militair 
Marcbe. 

Ifald nu dette mit Forehavende maatte vinde den 
bøie Directions Bifald, da er min underdanige Begjæ- 
ring, at enten Oversættelsen af Syngestykket Lestoq 
maa vente, indtil jeg bar indleveret min allerede be- 
gyndte Bearbeidelse af Calderons »Dorotea«; eller, 
ifald det ikke kan benstaae saalænge dermed, at 
Lestocq da maatte tildeles en anden Oversætter. 

Heri tager jeg mig den Frihed at udbede mig 
Directionens ærede Bestemmelse, saa snart som muligt«. 

Digterens Sysselsættelse med »La nina de Gomez 
Arias« har næppe fundet Naade for Direktionens Øjne, 
om end ban slap for at oversætte »Lestocq«, der 1836 
kom paa Scenen i en Fordanskning af Rosenkilde. 
Det spanske Stykke blev ganske vist spillet fire Gange 
paa det kgl. Theater 1840 — 42, men i en Gengi- 
velse (»Dorotea og Gomez Arias«) af Sille Beyer, 
hos hvilken Forfatterinde Heiberg fandt sympathetisk 
Forstaaelse af sin Calderon-Begejstring og ivrig Med- 
virken for at skaffe det spanske Drama Borgerret paa 
vor Scene. De interessante Bemærkninger om »Do- 
rotea og Gomez Arias« i Fru Heibergs Livserindrin- 
ger maa vistnok benføres til bendes Mands indgaa- 
ende Beskæftigelse med dette Skuespil. Før Over- 
sættelsen af »La nina de G. A.« havde Jfr. Beyer 
bundet an med et af Calderons allemavnkundigste 
Dramaer, nemlig »Livet en Drøm«, der opførtes fem 
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<jange i 1838 og for hvis lunkne Modtagelse Over- 
skou giver Skuespillerne Skylden. Det forekommer 
mig, at Heibergs udførlige Vurdering i Brevform af 
Oversættelsen og Originalen — da det drejer sig om en 
spansk Digtning af uomtvisteligt poetisk Værd, som 
nutildags foreligger paa Dansk i Richters mere di- 
rekte Gengivelse — frembyder saa meget af Inter- 
esse, at den fortjener at aftr}'kkes i sin Helhed. Bre- 
vet er stilet til C. Molbech, dateret 6. Juli 1838, og 
findes i den Molbechske Brevvexling, som opbevares 
i det kgl. Bibliothek. 

»Ifølge Hr. Justitsraadens meget ærede Opfordring 
har jeg læst den mig meddelte danske Bearbeidelse af 
Calderons »Livet en Drøm«. Jeg kan ikke Andet 
end være af Deres Mening, at denne Bearbeidelse er 
gjort med megen Smag og Indsigt. Især har Bear- 
beideren i det Hele taget godt forstaaet at forkorte 
og sammendrage, med Hensyn paa den sceniske Virk- 
ning, ligesom han ogsaa fortjener al Ros for Gjengi- 
velsen af det hos Calderon saa nødvendige lyriske Ud- 
tryk, hvilket han snart heldigen har oversat, snart 
erstattet med lyriske Repliker af egen Opfindelse. 
Det er upaatvivleligt, at kun i en Bearbeidelse af 
denne Art er det tænkeligt, at Calderon med Held 
kan bringes paa Scenen; og dog er det meget usik- 
kert, at han endog paa denne Maade vil trænge igjen- 
nem. At nærværende Stykke, saaledes som det er i 
den danske Bearbeidelse, neppe vil gjøre hvad man 
kalder Lykke, idetmindste i høi Grad, synes mig tem- 
melig vist; men dette bør vistnok ikke forhindre, at 
man gjør et Forsøg med et i sig poetisk og fortjenst- 
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fuldt Værk. Det Eneste, man har at paasee, i Sa- 
gens egen Interesse, er, om Bearbeidelsen, tiltrods for 
sine Fortrin, ikke endnu skulde kunne behøve nogle 
Modificationer, hvorved Publicums Interesse for Styk- 
ket kunde forhøies og dets Dømmekraft lettes med 
Hensyn paa det Nye og Usædvanlige. I denne Hen- 
seende mener jeg, at en Forfatter med saa meget 
Talent som den anonyme Bearbeider, maatte ved en 
ny Revision af sit Arbeide endhu kunde forbedre Ad- 
skilligt tilbedste for samme. 

Mine Bemærkninger i denne Anledning angaae 
dels Bearbeidelsen i Almindelighed, deels enkelte De- 
tailler i den. 

Hvad det Almindelige angaaer, da seer jeg vel, at 
Bearbeideren har været betænkt paa at indskrænke den 
hos Calderon altfor exubererende Lyrik og Rhetorik, 
og derimod paa den anden Side at give de ofte skyg- 
geagtige Personer mere menneskelig Individualitet og 
Physionomie. Dette er det uundgaaelige Skjær, som 
en Bearbeider af Calderon maa styre over; men han 
kan ogsaa let strande paa det. Thi rigtigt og tilgavns 
kunne Personlighederne dog ikke fremtræde som saa- 
danne; hos Calderon ere Personerne stedse kun Red- 
skaber i Haanden af en skjult Idee; til Characteer- 
stykker kan man ikke omarbeide hans Skuespil, 
uden at ophæve deres Originalitet. Hvad her kan 
gjøres, er altsaa kun at give Figurerne et noget 
mere individuelt Liv, end de have i Originalen, at 
give dem noget menneskeligere Interesser, og der- 
ved opvække en noget større Sympathie med dem. 
Dette har den danske Bearbeider meget heldigen ud- 
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ført, ved alle de Forandringer, som han har foretaget 
i selve Planen af Stykket, saasom i de forandrede 
Motiver til adskillige af HandUngerne. Han er 
kommen godt over Scylla, men nu forestaaer ham 
Charybdis. Da nemlig Charaaererne, tiltrods for alle 
Forandringer, dog bestanding maa forblive høist under- 
ordnede, fjernede fra Virkeligheden, beholdende et 
næsten eventyrligt Præg, saa at man dog ikke levende 
interesserer sig for dem, som for virkelige Mennesker 
(det vil sige: da Illusionen i denne Digtart kun er 
ringe): saa vil Indskrænkningen af det Lyriske og 
Rhetoriske — denne Indskrænkning, hvorved Perso- 
nerne bleve noget mere menneskelige, skjøndt ikke 
tilstrækkeligt — lettelig ophæve det Eventyrlige, der 
skulde holde os skadesløse for Tabet af det Menne- 
skelige, og det vil være uundgaaeligt, at en vis Tør- 
hed kommer ind i de Scener, hvor det Naturlige, det 
Virkelige er eftertragtet af Bearbeideren. Denne Van- 
skelighed kunde maaskee hæves, dersom disse Scener 
erholdt et noget forhøiet lyrisk, og især spansk-lyrisk 
Præg; thi i det Hele forekommer det mig, at Bear- 
beideren vel ofte springer fra de spanske Versemaal 
over til de danske, og ved samme Leilighed fra en 
spansk Diction til en dansk eller i Almindelighed mo- 
dem-nordisk [M. har tilføjet: Dette har ogsaa fra Be- 
gyndelsen af været min Mening], hvor Sentimentali- 
teten træder stærkere frem, end det her er passende. 
Overhovedet kunde den contrasterende Overgang fra 
Jamber til Trochæer, og omvendt, ligesom den ofte 
med Held er anbragt, endnu anbringes langt mere 
gjennemgribende. Nogle af de Scener, som ere i 
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moderne Jamber (rimede eller urimede), vilde vist- 
nok baade i dem selv og for Contrastens Skyld vinde 
ved at omarbeides i 4føddede Trocbseer, af hvilke 
kun hveranden rimer (og med mandligt Rim), — en 
Maade, hvorpaa vi nogenlunde kunne efterligne de 
spanske Assonanser. Ogsaa kunde vistnok Bearbeide- 
ren, som synes at have stor Lethed i sin Versifia- 
tion, gjcme i sine Trochæer anvende de lettere af de 
spanske Riimstillinger istedenfor de moderne danske, 
hvorved et originalt lyrisk Præg udslettes, og en 
større Monotonie bliver Følgen. 

De Detailbemærkninger, som jeg ved en hurtig 
Cijennemlæsning har noteret mig, ere følgende: 
Ptg. I. De 4 første Linier af Dialogen. Disse ere 
utydelige og give et urigtigt Begreb om Exposi- 
tioncn. [M. tilføjer: vistnok bør denne her giø- 
res tydeligere, og Alt anvendes for at giøre Ro- 
sauras første Replique og Fremtræden éclataot; 
men det forekommer mig at Hipp o gryfen 
vel kan blive, naar hun iøvrigt nævner sin 
Hest, og kun ligner den ved en Hippogryph.] 
Den Hippogr\'ph, som Rosaura omtaler, er (efter 
Caldcrons pragtfulde Sprogbrug) ikke Andet end 
en almindelig Hest, som hun har redet paa, 
mcu st^m er styrtet ned med hende i en Af- 
4*nmd, og nu tager Flugten. Fuglen (Vers 5 
i>g 4^ har her Intet at gjøre. Meningen er kun, 
at Hesten er lobet væk, og nu maa hun vandre 
tilUvis paa disse skumle Steder. (Ordet »Hippo- 
i^rvph* kunde falde bort eller ombyttes med et 
egentligere Udtr^'k.") 
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Pag. 3 og 4. Sismondos forresten smukt behandlede 
Monolog har her tabt ved Forkortelsen. De 
sidste Ord »Fugl og Fisk og Elv«, hvortil 
endnu »Rovdyret« skulde være føiet, tabe al Be- 
tydning, naar de ikke referere sig til hvad der 
iforveien er sagt om alle disse Væseners Frihed. 
Men i Bearbeidelsen er kun Fuglens og Rovdy- 
rets Frihed omtalt. Fiskens eg Elvens er derimod 
oversprungen. 

Pag. 10. »Violanta« er ikke noget spansk Navn; 
det hedder Violante. 

Pag. 26. Musiken paa dette Sted vil let blive latter- 
%> og erindre om Jeppe paa Bjerget, hvor- 
med desuden Ideen af hele Stykket stemmer 
overeens. 

Pag. 32. Den fra Altanen udkastede Hofmand bør 
neppe »reddes«, især naar hans Redning kun saa 
løselig bebudes. Desuden strider det mod Basils 
Replik (p. 33): »et Sted . . . der plettes end af 
Dødens friske Spor«. 

Pag. 47. Ordspillet med »Clarin< er uforstaaeligt 
paa Dansk. Skulde det blive staaende, maatte 
Tjeneren have et andet Navn, f. Ex. Trombone^ 
thi hvor mange vide, at Clarin betyder en Trom- 
pet? [M. tilføjer : NB. Clarin — Clarinett.] 

Pag. 49. Monologen, som ender Acten, er noget 
nær det vigtigste Punkt i hele Stykket, og der 
maatte derfor anvendes mere Omhu paa den. 
Her maatte en aldeles tro Oversættelse, uden 
Forandring af Tankerne, og i Originalens Verse- 
maal og med den hele kunstige Riimstilling — 
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ganske som Gries har gjort det — være paa sit 
Sted. Ogsaa Tankerne have et langt ualminde- 
ligere Præg i Originalen end i Bearbeidelsen, 
hvor de falde noget i det Trivielle. Selv den 
sidste Linie, »at Livet er en Drøm«, — Noget 
hvormed Sigismund begynder hos Galderen — 
hedder i Originalen, at »selv Drømmene kun 
ere en Drøm.« 

Pag. 57. Den Maade, hvorpaa Bearbeideren her har 
omdannet Rosauras store Replik til Dialog mel- 
lem 3 Personer, synes mig uheldig. Paa dette 
Sted kunde et pragtfuldt lyrisk Stykke, ligesom 
en Arie, være paa sin Plads, skjøndt Repliken 
hverken quantitativt eller qualitativt behøver 
nøie at binde sig til Originalen. Men den 
musikalske Gharacteer maa bibeholdes her. Det 
har desuden noget Stødende, at Clarin her 
blander sig i Samtalen og fortæller Sager af saa 
delicat Natur. 

Pag. 63. At Galderon lader den eneste comiske Per- 
son i Stykket døe, er visselig ikke uden Betyd- 
ning, især naar man læser Stedet i Originalen. 
Skal dette imidlertid falde bort, hvilket er rime- 
ligt nok, da maatte vel ogsaa helst den Spas, 
som nu drives med hans indbildte Død, navnlig 
hans Falden ud af Træet, som forstyrrende paa 
dette Sted og uden Resultat, udelades. 

Pag. 64. Det synlige Haandgemæng mellem Rosaura, 
Astolfo og Sismondo kan let komme til at tage 
sig parodisk ud, saavelsom hele Bataillen, thi det 
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er dog neppe gjørligt, her at reproducere et Slag 
ved Stiklestad. 
Pag. 66. Hertugen bør virkelig knæle for Søn- 
hen, som ikke strax bør reise ham op, thi ellers 
gaaer Spaadommen ikke i Opfyldelse, 
Pag. 66 — 68. Moralen af Stykket gjentages maaskee 
vel meget i de sidste Repliker. 
Hvorfor maa Hertugen ikke hedde Basilio, eller 
— som Gries kalder ham — Basilius? Forkortelsen 
Basil er, som alle Personerne fra Figaro, næsten ble- 
ven et Appellativum fra at have været et Proprium. 

Nogle smaa Knuder i Versificationen, f. Ex. det 
hæslige Sammenstød >ei jeg«, og deslige, vil Bear- 
beiderens øvede Pen let kunne bortskaffe. 

Hvad Rollebesætningen angaaer, da mener jeg, at 
Basil hverken egner sig for Ryge eller for Kragh, 
idetmindste ikke for den Sidste, hvis stærke Stemme 
ikke harmonerer med Personens Character. Kragh er 
vel den bedste til Clotaldo. Men hvo skal spille 
Hertugen? her er dog nok ingen Anden end Ryge. 
Sismondo— Holst, Estrella — Md. Holst, Clarin — Phister 
(ikke Rosenkilde) er sagtens det Bedste. Min Kone, 
skjøndt hun ikke troer, at Rosauras Rolle just egner 
sig særdeles for hendes Omfang, vil dog med For- 
nøielse — ifald det maatte ansees for nødvendigt — 
bidrage Sit til, at et Stykke af Calderon kan komme 
paa Scenen, til Afvexling mellem de mange Cabinets 
og Sovekammer-Historier, som vi i den senere Tid 
oversvømmes af. 

Kan Hr. Justitsraaden benytte ovenstaaende apho- 
ristiske Bemærkninger, skal det meget glæde mig. 

E. Gigas: Littemtor og Historie. lo 
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Jeg slutter med at overbringe vore venligste Hil- 
sener og vore bedste Ønsker for at De og Deres 
Frue maae fomøie Dem godt paa den forestaaende 
(mysteriøse) Reise, efter hvis Tilendebringelse vi haabe 
at have den Ære at see Dem. 

Deres ærbødigst hengivne 
/. L. Heiberg. € 

Selv oversatte Heiberg i disse Aar nogle enkelte 
Scener af Calderonske Stykker, hvilke bleve trykte i 
H. P. Holst's »Nytaarsgave fra danske Digtere c 1836 
og 1838. De ere hentede fra det ravkatholske Drama 
»Sankt Patricius* Skærsild« og fra to Lystspil, >Qsa 
con dos puertas Maia es de guardar« og »La senora 
y la criada«. Oversættelsen er besørget med udsøgt 
Smag og Elegance og med anerkendelsesværdig Tro- 
skab, saa at man maa beklage, at ikke idetmindste 
eet Skuespil af Calderon haves i ftildstændig Fordansk- 
ning af Heiberg. Den slaviske Efterdigtning af det 
mislige Romancemetrum er han her kommen bort 
fra: det trochæiske Versemaal i »Patricius« har Rim- 
stillingen abcbdefe osv. — At han ikke undlod at 
lade Trochæeme lyde med spansk Klangfarve i sin 
originale Digtning fra denne Periode, følger næsten 
af sig selv. I den romantisk-lyriske Komedie »Alferne« 
taler Coronata i velklingende Redondillas, og baade 
de firfodede Trochæer og det ustrofiske jambiske, ita- 
Uensk-spanske Metrum benyttes oftere i det spekula- 
tive Eventyrdrama »Fata Morgana«. 
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VIII. 
I de sidste 20 Aar af Digterens Liv, i i840*eme, 
da nogle af hans allerbedste Arbejder frembringes, og 
i850*eme, da først hans Virksomhed som Theater- 
direktør optager ham og han derefter omtrent helt 
nedlægger Pennen, er Berøringen med den spanske 
Litteratur ikke saa fremtrædende. Hans Digtning bæ- 
rer dog endnu af og til kendelige Spor af spansk Paavirk- 
ning, idet Trochæeme og de rimede Jamber af vex- 
lende Verslængde atter mødes i »En Sjæl efter Døden«, 
i Digtet »Gudstjeneste« og paa et enkelt Sted i det 
lille Mesterværk »Nøddeknækkerne«. Ogsaa i de 
prosaiske Skrifter fra hans senere Aar kommer han 
engang imellem tilbage til denne sin litterære Ung- 
domskærlighed, saaledes i Polemikken med Tyskeren 
Hebbel. At en Omplantning af Calderon paa vort 
moderne Theater var højst vanskelig og ialtfald ikke 
kunde gaa for sig uden megen Omarbejdelse, blev 
ham dog mere og mere klart. Under hans Theater- 
direktorat kom der ingen nye Oversættelser af spanske 
Stykker frem. Man kan dog uden Spørgsmaal be- 
tragte hans Impuls som den, der foranledigede, at 
flere saadanne danske Bearbejdelser bleve til omkring 
Aarhundredets Midte, saavel som originale Efterlig- 
ninger af Spaniernes Drama. Tre Oversættelser brag- 
tes paa Scenen efter Heibergs Død, i Aarene 1863 — 64, 
nemlig af Lope de Vega*s »Slavinden af Kærlighed«, 
ved Sille Beyer, af Calderons »Spøg ikke dermed« 
og af »En Skillevæg«, disse to anonyme*). Den 



•) >En Skillevæge er ikke, som det ved en Uagtsomhed 

hedder i min Artikel om Calderon i Salmonsens Kon- 

18* 



276 

af »No hay burlas con el amor« (p: Spøg ikke der- 
med) ligger haandskreven i de Heibergske Papirer i 
Rigsarkivet; den er fri og i Prosa, Begyndelsen til- 
lige udarbejdet metrisk. Haanden er ikke Sille Beyers, 
men hvis? — Kun til Læsebrug var den Oversættelse 
af Calderons »Dronning Zenobiac bestemt, som den 
bekendte, højt ansete Jurist, Konferentsraad Koldenip 
Rosenvinge, Heibergs Ven, udgav anonymt 1849 
(sig. Rosenvinges Breve til S. Kierkegaard, »Dansk 
Tidsskrift« for Februar 1898). Den 8de Nov. 1849 
tilstillede han Heiberg den med følgende Linier: 

»Jeg sender Dig herved min Zenobia, som jeg an- 
befaler til venskabelig Behandling, da jeg kjender dit 
Had dl Dilettanter. Min Anbefaling skal iøvrigt ikke 
forstaaes saaledes, som om jeg ingen Kritik kunde 
taale ; den skal tvertimod fra din Haand være mig 
saare kjærkommen, og da Z. ikke er bestemt til at 
komme i det større Publikum gjennem Boghandelen, 
beder jeg Dig endogsaa om, ved Lejlighed at erfare 
Din Mening. Jeg har udarbejdet denne Oversættelse 
under mangehaande legemlige Smerter, og da j^ 
maa takke Calderon for, at endeel onde Timer ere 
overvundne, skulde det gjøre mig ondt, om jeg til 
Tak havde mishandlet ham ved at lade ham frem- 
træde i en ham ganske uværdig Dragt. Men jeg ind- 
seer meget vel, at dette mit Smertens Barn maa have 
faaet endeel vanhældende, smertelige Træk, og der- 
som jeg gjennem ^Din Mund, som i enhver Hen- 



versationslexikon, efter »La dama duende«, men der- 
imod efter >£1 escondido y la tapada«. 
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seende bedst er skikket til at være den Calderonske 
Muses Organ, maatte erfare, at det Hele ikke er al- 
deles mislykket, vilde det være mig en sand Fornøj- 
else at forsøge paa at afhjelpe de Fejl, Du maatte 
paavise.« 

Af H. C. Andersens to Forsøg i det Spanskagtige, 
»Mulatten« og »Maurerpigen«, hvoraf især sidstnævnte 
Drama var lagt an paa at se spansk ud, havde Hei- 
berg ikke anden Fornøjelse end, at de gave ham Lej- 
lighed til nogle satiriske Stiklerier i »En Sjæl efter 
Døden«, og Fru Heibergs Meddelelser*) om »Mulat- 
tens« Indstudering genlyde af Parolen fra det æsthe- 
tiske Hovedkvarter i Christianshavns Brogade. Ven- 
nen og Digterbroderen Hertz' »Estrella« derimod, der 
opførtes 1856, har været ham mere tilpas. Det ind- 
sendtes til det kgl. Theaters Direktør, d. v. s. netop 
Heiberg, i 1855, og Forfatteren — som praktisk The- 
aterdigter — forsvarede i den medfølgende Skrivelse, 
at han ligesom nyere tyske Oversættere havde benyt- 
tet den femfodede Jambe trods Stykkets spanske Sce- 
neri. Han havde virkelig gjort en Prøve med Trochæer 
i et Par Scener, men snart forandret dem, >i den Over- 
bevisning, at disse Vers i Længden kun vilde pine 
Skuespillerne og trætte Tilhørerne«. Man kan se, at 
A. F. V. Schack her har tjent ham til Mønster, thi 
det er omtrent hans Ord, han derpaa citerer: »at i 
Originalerne er Trochæen vistnok taaleligere, dels ved 
det spanske Sprogs Fylde og Velklang, dels ved de 



•) I iste Del af »Et Liv genoplevet i Erindringen«. 
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indfødte Skuespilleres utrolige Tungefærdighed, hvor- 
ved de alenlange RepUker gaa meget hurtigt. Om 
der forresten [bemærker Hertz] er nogen Dyd ved 
den sidstnævnte Egenskab, skal jeg lade være usagt, c 
Hvorvidt Heiberg vilde gaa ind paa Vennens OpÉit- 
telse, kan ikke siges. Et Par senere Billetter fra Hertz til 
ham takke for den hurtige Gennemlæsning af Styk- 
ket og udtale Glæde over, at det har behaget ham. 
Man ser ellers af samme Breve, at Heiberg ikke vid- 
ste, at det spanske Navn Garcia har Tonen paa nasst- 
sidste Stavelse, hvilket Hertz havde set i tyske Over- 
sættelser af spanske Skuespil. Heiberg har sandsyn- 
ligvis heller aldrig haft LejHghed til at tale Spansk, 
idetmindste ikke Øvelse deri. 

Allerede endel Aar tidligere havde Hertz glædet 
Spaniemes danske Beundrer med at omplante et Drama 
fra 1 7de Aarh. paa vort Sprog. Det er Lope de Ve- 
ga's »El villano en su rincén«, ordret: Bonden i sin 
Afkrog, — et ordsprogligt Udtryk om den, der ikke 
vil gaa i Spænd med Andre. Men »Kongen og 
Bonden«, opført 1843, er rigtignok kun en Oversæt- 
telses Oversættelse, idet der til Grund for det danske 
Stykke ligger et tysk, af Friedr. Halm (Miinch-Bel- 
linghausen, den bekendte Forfatter af »Ørkenens Søn« 
m. m.), hvilket atter er en fri Bearbejdeke af den 
spanske Original. Sidstnævnte kendte Hertz ikke, 
Heiberg ligesaa lidt, da denne skrev et anseligt Essay 
om Stykket i sine »Intelligentsblade«. Da man nu 
med Lethed kan sammenstille de to Bearbejdelser med 
Lope's Skuespil, efterat det er trykt i Ribadeneyra's 
spanske Klassikerbibliothek — hvad det allerede var, 
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dengang Hertz' Stykke blev udgivet i Trykken 1867 
— , er det ganske morsomt at se, hvordan Forfatter 
og Kritiker have søgt ud af det Givne at finde det 
Oprindelige, ligesom x i en Ligning. Heiberg siger, 
at Halms Arbejde har langtfra tabt ved den danske 
Digters Behandling, men tværtimod vundet, og det i 
flere Henseender. Og med Hens}Ti til Forholdet mel- 
lem det tyske Skuespil og Originalen anser han det 
for at være »udenfor al Tvivl, at baade Stykkets 
egentlige Idee og dets romantiske Duft, fremdeles den 
stærke Karaktertegning — Noget, hvori Lope udmær- 
ker sig fremfor sin Landsmand Calderon, — kort sagt, 
alt det Pikante og Overraskende i Stykket skylder den 
oprindelige Forfatter sin Tilværelse, ligesom og alle 
de Steder, hvor Diktionen hæver sig til et lyrisk 
eller, efter vor Smag, endog altfor rhetorisk Udtryk. 
I Originalen vil denne Side endog være langt mere 
luxurierende, og det er mer end rimeligt, at den 
tyske Bearbejdelse ikke strækker sig synderligt videre 
end til en Beskæren af denne overflødige Væxt.« I 
de Bemærkninger, der ledsage det trykte Stykke i 
»Nytaarsgave for 1868«, ytrer Hertz, at man uden 
Tvivl kan være enig med Heiberg, naar han formo- 
der, at Halm intet Væsentligt har forandret i Stykkets 
Anlæg, dets Situationer og Karakterskildring. »Men 
Dialogen, maa jeg antage, er behandlet med saa me- 
get større Frihed. Den forraader i mangfoldige Ven- 
dinger, at den er skreven for, og vel ogsaa under 
Indflydelse af det wienske Theater. Dengang jeg 
blev anmodet om at oversætte og indrette dette Skue- 
spil for vor Scene, havde jeg især min Opmærksom« 
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hed henvendt paa at rense Dialogen for dens Pkthe- 
der og for saa Meget, der ikke syntes mig at stemme 
med det spanske Dramas Aand. Desuden har jeg ved 
en strengere Motivering af enkelte Scener og ved 
Koncentrering af andre søgt at give Handlingen stønre 
Konsistens. « 

En i det Enkelte gaaende Sammenligning med 
Lope's »El villano en su rincén« vilde her føre altfor 
vidt. De vigtigste Forandringer imidlertid, som Halm 
har foretaget, ere følgende. Medens han har bibe- 
holdt Treaktsinddelingen, har han ombyttet de spanske 
Versemaal med urimede Jamber, vexlende med Prosa 
(hvori naturligvis Hertz har fulgt ham); kun een So- 
net, hvori Kongen filosoferer over Menneskelivet, er 
bleven tilbage af flere. Halm har fremdeles beskaa- 
ret Personlisten ved flere Udeladelser, som da ogsaa 
have indvirket paa Enkeltheder i Stykket, og han har 
gjort de franske Navne mere korrekte. Allerede i de 
første Scener er Dialogen sat en Tone højere op, 
mere pathetisk end hos Lope. Naiveteter som en 
Bondeknøs* Omtale af Gudinden Diana og Kaukasus, 
Kongens Citater af Solon og Aristoteles o. lign. ere 
selvfølgelig strøgne, ligeledes Ordspil, der ikke kunde 
gengives, dels af sproglige Aarsager, dels af Anstæn- 
dighedshensyn. Naar Heiberg antager, at den tyske Be- 
arbejders Scene imellem den forelskede Hofmand og 
Bondedatteren ved Ælmetræet er væsentlig forskellig 
fra Lope de Vega's tilsvarende, har han Ret deri. 
Samtalen afbrydes hos Lope slet ikke af Musik, idet 
den er forbi, før de Elskendes, ikke meget lyrisk strøm- 
mende, Replikker begynde; der er saaledes ingen dis- 
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Ju-et symboliserende Musikanvendelse å la Calderon, 
som Heiberg er tilbøjelig til at formode i Originalen. 
Man maa beklage Udeladelsen af Hofmanden Otons 
prægtige, malende, men ganske vist lidt uvedkom- 
mende Skildring af den trætte Jægers Hvile i en Bon- 
des Skovhytte (jeg har vanskeligt ved at modstaa 
Fristelsen til her at oversætte dette fortrinlige lille 
Stykke Poesi af den ægteste Klang 1), og i nogle 
Bondescener, hvor Noget af forskellige Grunde maatte 
stryges, have friske, landlige Viser af dem, hvori Lope 
havde sin Styrke, desværre veget Pladsen for et Par 
lidet betydelige Smaastrofer, den ene en urimelig rør- 
som »Lied<. Nogle Dekoration sforandringer ere und- 
gaaede ved behændige Pennestrøg, og i de sidste Sce- 
ner af anden Akt, hvor Kongen, der har ønsket at 
kende den rige, patriarkalsk selvtilfredse Bonde, som 
har sat sig i Hovedet ikke at ville se sin Suve- 
ræn eUer Hovedstaden, ukendt er hans Gæst; dér ren- 
der Majestæten ikke slet saa komisk forfjamsket om- 
kring som i Originalkomedien, ligesom hans Marskal, 
der er forelsket i Bondens Datter, ikke er skjult i Al- 
koven, hvor Kongen gaar til Ro, men overrasker sin 
Herre ved at svinge sig ind gennem Vinduet for at 
gemme sig for Bønderne, til han kan møde den unge 
Pige i Haven. Tredie Akt har de fleste Forandringer, 
deriblandt Bortfjernelse af nogle for store Ligefrem- 
heder og af Bønderkarles Lazzi; men især har Slut- 
ningsscenen faaet en ny Skikkelse. Bonden staar her 
ligeoverfor sin Konge, som har ladet ham stævne til 
sig og beværter ham paa lignende Vis, som han selv 
er bleven beværtet i det landlige Hjem. Idet Kongen 
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peger paa sit Scepter og Rigssværd, der ere givne ham 
til at styre og straffe med, og paa et Spejl, Symbo- 
let paa hans Stilling i Riget, bøjer den stivnakkede 
Gamle sig beskæmmet for ham, hvorpaa Suveraeaen 
skænker ham store Gaver og forfremmer ham til sin 
Senechal. Hvor udmærket Lope ellers har fordelt 
Sol og Vind lige mellem de to Principers Bærere, 
saa er han dog tilsidst for spansk loyal og theater- 
mæssig banal, idet han for den overfladisk harmo- 
niske Afslutnings Skyld lader sin Juan virkelig mod- 
tage Hofmandsværdigheden. Hos Fr. Halm er det til- 
svarende Optrin unægtelig finere : der indrømmer Bon- 
den, at han har været urimelig i sin Adfærd, men 
Hofmand duer han ikke til at være og anmoder der- 
for i smukke og værdige Ord om at maatte firitages 
for Senechalstillingen ; Kongen respekterer dette Af- 
slag og beder ham da blive hans Ven og maaske at- 
ter engang hans gæstmilde Vært. Kuriøst nok har 
Hertz, i Optrinnet mellem Konge og Bonde i dennes 
Hus, et Træk, der hverken findes hos Lope de Vega 
eller Fr. Halm: den gamle Jean viser der, halvt for 
Spøg, halvt for Alvor, de »Tryllestave c, hvormed 
han har fremkaldt sin Lykke, nemlig Markredskaberae 
der hænge i hans Stue. Dette Pendant til Kongens 
Færd i Slutningsscenen har den danske Digter maa- 
ske opfiindet selv; men den Hypothese kunde maa- 
ske ogsaa tænkes, at Heiberg, det spanske Theaters 
udmærkede Kender, havde skaffet ham det fra Matos 
Fragoso's Komedie »El sabio en su retiro y Villano 
en SU rincén, Juan Labradorc, hvor Titelpersonen i 
Slutningsoptrinnet taler om Plovene og Aagene som 



283 

Prydelser i hans Hjem. Matos* Stykke er forøvrigt 
en Omkal&itring af Lope's, under Calderonsk Paavirk- 
ning, med enkelte heldige og fint gjorte Forandringer, 
men med Forkludring af Hovedmotivet, idet Kongen 
er fremstillet som forelsket i Bondens Datter, og med 
Tab af megen oprindelig og naturfrisk Poesi. 

I Heibergs kritiske Afhandling spille Betragtninger 
over Stykkets Idee en iøjnefaldende Rolle, og ved at 
fremsætte disse tager han aabenbart i høj Grad Sigte 
paa vore indenlandske Forhold dengang, med temme- 
lig tydelig Sympathi for den af Liberalismen truede, 
absolute Fyrstemagt, der (siger han) betrygger den 
personlige Frihed ganske anderledes, end konstitutio- 
nelt Monarki og Republik kunne gøre det. Efter 
Hertz* eget Sigende var Publikums køligt afvisende 
Holdning ligeoverfor dette romantiske Skuespil ogsaa 
fornemmelig begrundet i, at Absolutismen her S3ntites 
at staa i for smukt et Lys, medens Tidens Tendens 
gik i helt anden Retning, — og det uagtet den dan- 
ske Bearbejder havde mildnet nogle imperialistisk-met- 
temichske Replikker af Halms Opfindelse. Den ude- 
lukkende æsthetiske og litteraturhistoriske Del af Af- 
handlingen er et nyt Vidnesbyrd om Heibergs vel- 
funderede Viden og Ævne til at se klart og rigtig. 
Hvad han lejlighedsvis bemærker om Cervantes som 
»liberal« og »protestantisk« Aand, kan vel nok træuge 
til lidt Korrektiv; men om Lope de Vega selv udta- 
ler han sig med beundrende Forstaaelse, der endog 
leder ham til at fornægte Idealet Calderon en Smule 
og som mødes med — men ikke kan siges at være 
paavirket af — den nyere Tids retfærdigere Bedøm 
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melse af det msegtige, originale Geni, efter Roman- 
tikkens ensidige dlderon-Forgodelse. 



Spørge vi til Slutning, hvad Udbytte, sommaiisk 
taget, vor Litteratur har haft af J. L. Heibeigs Be- 
skæftigelse med den spanske, saa kunne vi, hvad ham 
selv angaar, rekapitulere vor Undersøgelse omtrent 
saaledes. En livlig Digteraand med udpra^et Form- 
sans, romantisk Begejstring, Lune og æsthetisk Mod- 
tagelighed gHbes i Ungdommen af en sydlandsk Na- 
tions rige og værdiftilde Fantasifrembringelser, der til- 
trække ham som noget Beslægtet. De a£sætte talrige 
Spor i hans egen Produktion, tildrage sig hans be- 
standige Opmærksomhed som æsthetisk Kritiker og 
fremkalde — thi det er overvejende den heibergske 
Indflydelse, disse skyldes — et Antal frie Theater- 
Oversættelser og Efterdigtninger, som navnlig synes at 
have foranlediget flere udmærkede Rollefremstillinger 
af Digterens geniale Hustru. At Publikum kunde 
have vist sig endel mere receptivt ligeoverfor disse om- 
plantede Værker, hvis Fremmedartethed kan lade sig 
overvinde med Hdt god Villie og som, trods Alt, have 
saameget rent Guld i sig, antyder Heiberg med Grund: 
han savnede her den fornødne Sangbund. — Men af 
den Digterskole, der grupperede sig om ham, bringer 
især Paludan-Muller Spanierne ikke sjeldent i Erin- 
dring ved Symbolikken baade i de religiøse og my- 
thologiske Digtninge, tidt ved selve Formen; ja Ze- 
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phyr og Flora i »Tithon« ere saa noget nær en cal- 
deronsk Gracioso med sin lille Dame, i en festlig 
Gudesal med Buen-Retiro-Theatrets Skypalads-Dekora- 
tioner. Som middelbar Følge af Heibergs saa ivrige og 
i mange Henseende fint forstaaende Syslen med Spa- 
niernes Drama kan man utvivlsomt ogsaa betragte A. 
Richters fortjenstfulde Samling Oversættelser, især af 
Calderon; de vilde vistnok have glædet »Psyche«s 
Forfatter overordentlig, ifald han havde kunnet opleve 
deres Fremkomst, og i mere end eet dannet Hjem 
ere ved dem forhaabentlig Dørene blevne lukkede 
lidt op for det 17de Aarh.'s store Dramatikere. Og 
som den, der selv gennem adskillige Aars Studium 
har samlet Kendskab til den spanske Litteratur, har 
da disse Blades Forfatter ment at kunne paaregne 
nogen Interesse for en Udsigt over en celeber For- 
gængers »Spaniolisme« — in memoriam Johannis 
Ludovid Heiberg. 



ET PAR TILFØJELSER TIL AF- 
HANDLINGEN OM 
ST.-HANSAFTEN-SPIL. 



FØLGENDE Meddelelser og Henviisninger skylder jeg, 
med Tak, Dhrr. L. Bobé og Veraer Dahlerup. 
J. C. Lavater fortæller i sin haandskrevne Dagbog 
fra en Rejse i Danmark, under 30te Juni 1793, at 
han var til Middag paa Sølyst hos Schimmelmanns 
og derefter: »Kl. 6 kørte vi ad de yndigste Veje 
langs Havet op i Dyrehaven. Det skulde I have set ! 
Omtrent 800, siger og skriver otte hundrede, Vogne 
mest aabne lange, som kunne rumme ti-tolv Perso- 
ner — en Vrimmel af otte til tolvtusend Mennesker 
Telte, Borde, Marionetter, Linedansere, Damer, Herrer, 
Haandværkere — utallige Grupper — Borde med 
alt Muligt — vi steg af Vognen et halvt Kvarters 
Tid. Hoffet var kommet derhen — vi vilde undgaa 
det — kun Nette [Lavaters Datter] saa endnu Træng- 
selen omkring Kongen og de Kongelige. Derpaa til- 
bage til Berastorff«. Et lignende Besøg paa Bakken 
af de allerhøjeste Herskaber omtales i Iversens Avis 
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J^i,.r.>w :':: jié Juli sarame Aar: >St Haosdif. 
r^ri^ii,. iit H. M. Kongen med D. K. Bl 
Krjr.rr.r.>-:r. .-^ Kronprinsessen at kiøre gieimeoi 
?.ri"r.i^ir.. :>r i: see den ved de der opshpe 
Ti>.i rVrsir/.'.eic Foikemæno^de. og derefter at hulk 
M.iii^>u::'i'. -pii Ercn^itagen. — I Orla LehmaoBi 
T.r.zir.zzzz r.f:vr*.ii:e Skrifter, I, S. 231) hedder det 
ri u . i: tit. 711 D\Tehavsbakken har »lyttet til da 
jiir.-.'.i \Vw. >cr.: ur.der det store Egetræ sang om 
Kv:r.ii:ri> Trje>khed rr.od de stakkels gamle Mcod i 

i.isii '/^i>c7.z i St.-Hansjften-Spil] hvorved j^ kan ] 
::'.:>" i ir. Or'.vsr.ir^, som ikke engang OehlenscUaeger 
hi:, i: ::i.r. :Vr hver: \'ers drejede sin Udrøde Paiyk 
w^^ :r.ei et v:li: Blik forfærdede sin ungdommelige ; 
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RETTELSER. 

S. ;o. L. > f- n.: Lobet, læs: Købet. 
.. 40. L. 5 I. n. : mindre, læs: mine. 



